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VIII. 



Ken , «terveling , ken uw Ual : 
Zij 9iaakt u mensch . in baar berust uw weien. 



Ooer de vorming van 7 meervoud der zelfêtandige 
naamwoorden door en , n , of s of ns. 



't Latijn, andere talen, bezitten eene ruimere yerschei- 
denheid van uitgangen, om 't meervoud aan te wijzen, dan 
de onze. In plaats van't Latijnsche «rosa^,» «domini,» 
«bella,» «nav^^,» «portt^^, hebben wg alleen en (w) en 
4: <(roz«n,» «heer«^,» «oorlogen,» «schep^/i,» «havens.» 
Dezelfde uitgang, en , is ook die én van onze onbepaalde wij- 
ze, èn van den eersten, én van den derden persoon meervou- 
dig. In de verbuiging onzer artikels en voornaamwoorden, 
speelt en eveneens den boventoon. Eene zekere armoede 
is hier niet te ontkennen; '1 is niet ongelijk aan't eentoonige 
getik eener buisklok. 

Dan , is welluidendheid eene fraaije eigenschap der taal , 
ze is haar einddoel niet; hooger is hare roeping, gcwig- 
liger hare zending. 

Niet naar verhouding van't afwisselende harer klanken , 
't rondere en vollere der toonen, is ze een volmaakter voer- 
tuig voor ons denkvermogen : ze is dit , naarmate zij de 
denkbeelden en begrippen , bepalend en kenmerkend , weet 
uil te drukken, die, met duizendvoudige wijzigingen en 



tinten, de denkende geest, in rusteloos streven, gedurig 
voorlbrengt. 

Van dit hoogere standpunt , bezit het Nederlandsch , in 
zijn armoedig en en *, een grooteren intellectuelen ryk- 
dom , dan andere talen in hare welluidende verscheiden- 
heid van uitgangen. In die talen zijn d' uitgangen zoovele 
versleeningen : die en die' vorm, in't meervoud, staat vast 
voor dat en dat woord ; elke verwisseling is een misslag. 
Anders is't bg ons. De taal bezit, voor vele woorden, eene 
keur en rijkdom van aanwijzing, in dit eenvoudige deel 
der grammaticale vormen, dat hierin geene andere, mij be- 
kende , haar ter zijde staat. Te weten : 

Een aantal der meerlettergrepige zelfstandige naam- 
woorden in^t Nederlandêchf bijna alle met den uitgang 
el , er o/" en, hebben een dubbelen vorm voor 7 meervoud , 
dien op en en op s. De laatste is de vorm dier woorden 
voor V dagelijksche leoen , en ' voor alles , wat in dien 
kring te huis hoort ; ^t is ^t gewone huiskleed. Hun 
uitgang en is eigen aarCt figuurlijke , a^n al wat zich 
verheft bovenst gewone peil. Deze vorm veredelt al V 
geen vatbaar is voor veredeling , ofy H geen gewoon ge- 
worden en afgesleten door zijne verbinding met s^ verede- 
ling behoeft. 

D' eenheid van dit beginsel bewaart de levende taal door- 
gaande, maar moegelijk is 't, dit in a/ zgne wgzigingen 
na te gaan en uiteen te zetten. ^ . 

«Hemel», «engel», hebben gewoonlijk in 't npieervóud 
hemelen, engelen: in hun eigenlijkea zin, behoofen ze 
niet tot het alledaagsche van 't leven. Doch inde huishou- 
ding spreekt men van «de hemels der ledikanten ;» «'tzgn 
regte engel* van kinderen,» zegt eene tevredene moeder. 

«Appel», «teeken», «tafel», «kamer», «ader», hebben 
't gewone meervoud *.• 't zijn dagelijksche voorwerpen 
die elk oogenblik voorkomen. Heeft een edeler stgl die 
woorden noodig , dan leggen ze 't gewone kleed af; 't wor- 
den dan appelen, enz. '/ Zijn gouden appelen op zilveren 
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schalen — de teekenen der tijden — de tafelen der wet — zich, 
voor Gody in zijne binnen kameren verootmoedigen — d* ad- 
deren varCt volksleven. 

«Vader», «dochter», hebben gewoonlijk^.* maar 't zgn 
V land* vaderen ; de dochteren Sions. « Moeder » , « broe- 
der», «kind,» behooren: in den familiekring: maar ze volgen, 
daarom , dezelfde regels niet. Ieder hunner heeft iets bij- 
zonders. «Moederen» bestaat niet : d'eenheid, in dit begrip 
gelegen, Iaat evenmin een figuurlijk meervoud toe, als 
onze instellingen en regeringsvormen dit doen. «'s Lands 
vaderen» is in gebruik: «'s lands moederen» kan niet voor- 
komen dan in eene republiek van Amazonen of onder de St. 
Simonisten. «Broederen» bestaat, maar is overbodig. Omdat 
er een nog gemeenzamer vorm is, «broers», is «broedere» 
overal voldoende. «Kinders» is ^«er gemeenzaam: «kinderen», 
in den beschaafden omgang, hierom, de gewone vorm. 
Laat dus maar, bijv. «de kinderen de hoenders uit den 
hof jagen»; «maar toch vooral niet «de hoenderen», zoo iets 
was onnoozel pedant. 

«Tempel», «bijbel», zijn verhevene voorwerpen: even- 
wel hebben ze doorgaande *. Waarom ? 't Eerste woord in 
't meervoud is vreemd aan't gewone leven; d'uitgang * 
in tempels is niet afgesleten door 't gebruik : er bestaat 
geene behoefte om't woord door en te veredelen. Een be- 
trekkelijk groot getal woorden verkeert, met «tempel,» 
in denzelfden toestand; ze hebben den vorm e5 niet noo- 
dig ^ omdat ze, meer vreemd aan 't gewone leven, door 
s niet zijn afgesleten: «leeraar,» «heuvel,» «oever,» 
«overwinnaar,» enz. hebben noodeloos : leeraren , heuvelen, 
oeveren (komt niet voor?), overwinnaren. De bijbel is één, 
«bij beien» in 't figuurlijke voor openbaringen, kan moegelijk 
voorkomen, 't is strijdig met zich zelf. Bybel* zijn afdrukken 
van den bijbel : in een Prolestantsch land , behooren ze on- 
der de gewone voorwerpen; alzoo ook in de taal tot het 
dagelijksche. 

«Snuiter*,» «blaker/,» «hamer*,» «vlegel*,» «tegel*,» 
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«bezems, honderden van dien stempel, worden nooit snui- 
ierew, enz,: oradat de natuur dier voorwerpen zelve hunne 
namen, voor edele beelden en figuren, ongeschikt maakt. 
Evenwel, ook hier, verloochent de taal haar beginsel niet; 
zulke woorden zelfs , is't noodig in enkele gevallen , vere- 
delt ze door en. De vrouwe in't Nieuwe Testament, die 
eenen penning had verloren , keerde 't huis met bezeme^i ; 
«de zeven kandelare/i warende zeven gemeenten». In bijbel- 
stijl wordt door en*i oude waas behouden, dat over de 
overzetting ligt. 

Door dit vermogen , den vorm in't meervoud te kiezen , 
heeft 't gebruik van't éénê enkelvoud van een woord twee 
meervouden gemaakt, verschillend in beteekenis. 

Redens , in de wiskunde ; bg v, de betrekking tujtschen 
twee redens» 

Redenen , 't waarom der handelingen : gegronde rede* 
nen. Ook altijd : leerredenen. 

{Reenen^ ligchaamsdeelen , gebeente. 

Reenderen^ doodsbeenderen.) 

Letters , letterbeelden. 

Letteren , letterkunde , literatuur. 

Heidens , d' omzwervende stam , elders Zigeuners ge- 
noemd. 

Heidenen , de volken , die geene geopenbaarde godsdienst 
hebben. 

Historiën , geschiedenissen. 

Histories y voorvallen, onaangenaamheden. 

Kanonnen, geschut. 

Canons , regels. 
Analogice met deze laten zich vaststellen; 

Beginsels, eerste gronden. 

Reginseleny grondregels, principes: «oen man van begin- 
selen.» 

Zittings, van stoelen. 

Zittingen, bijeenkomsten eener vergadering : «de Raad 
heeft deze week twee zittingen gehouden.» 



Stellings^ voor Taatwerk — bij 't ophalen van een ge- 
bouw. 

Stellingen , theses : «die stellingen kunnen niet verdedigd 
worden.» 

Dekens^ wollen deksels (van dekken). 

Dekenen , (i^an decanus) overlieden van een gilde. 

Nog een paar opmerkingen, niet omdat de stof daarmede 
IS uitgeput , maar omdat deze boven andere noodig zijn , 
om misverstand tegen te gaan. Zoo de woorden , van dub- 
belen vorm in't meervoud, en bekomen dan, wanneer ze 
* moesten hebben, wordt de taal hierdoor fiiet onver- 
staanbaar , maar de 4f preker wordt gemaakt en school vossig. 
Hoenderen, stofferen, lepelen, zijn meervouden, die doen 
iagchen. Staat er, omgekeerd, *, waar en moest staan ^ 
dan wordt het plat: bijv. « gouden appeU op zilveren scha- 
len;» «d'engeUin den hemel.» 

Heidens voor heidenen,* letter* voor letteren; redenen 
voor reden*; kauonx voor kanonnen, is onverstaanbaar. 

In enkele woorden geldt ook voor de taal : «nood breekt 
wet». Eigenaardig bgv. moest de taal vaii een volk, wiens 
schilderschool eene der eerste is , eene wijziging van uit- 
drukking bezitten, om den kladschilder (den verwer, ein 
j4nstreicher zegt het Duitsch) niet met den eigenlijken schil- 
der te verwarren; ten minste, den laatsten in't meervoud door 
en van den eersten onderscheiden. Evenwel, 't meervoud, bijv. 
«groole schilderen», is haar geheel vreemd: want dit meer- 
voud zou volkomen gelgk zijn aan d'onbepaalde wijze van 
't werkwoord. Denkelijk , om gelijke reden nooit -in't 
meervoud: «de meesteren»: er is ook een werkwoord 
«meesteren», in vele streken in gebruik, onder anderen 
voor «behandeld worden door eenen wondheeler of genees- 
heer» : « hij meestert met dien en dien doder»» 

Houdt de dubbelzinnigheid op door eene voorvoeging » • 
dan herneemt de taal hare vryheid : « burgemeester* » en 
« hurgem ees te ren . » 

Er zijn een aantal woorden^ wier gelykluidendheid met 
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d' onbepaalde wgze , de vorming van'l meervoud op en ver- 
biedt, bv. : 

Anker mv. ankers^ om 't werkw. «ankerew. » 
BaUem mv. balsems, om 't werkw. « balsemew. » 
O^er mv. offers^ om 't werkw, «oflFerew.» 

Schipper mv. schippersy om 't werkw. «scbipper^/t,)) in 

't dagelijksche leven in gebruik. 
Spiegel mv. spiegels y om U werkw. «spiegel^w.» enz. 



Proeve van een bepaald overzigt van '^ meervoud 
onzer zelfstandige naamwoorden , op en of s. 



a. D'uitgangen «n of s hebben, naar keus en beteeke- 
nis, de woorden van meer lettergrepen op el , er (ier) en en. • 

b, In de woorden op aal en aar geldt dezelfde regel , 
met dit onderscheid, dat het gebruik zelf, over 't geheel, 
de keuze reeds heeft bepaald, geleid door den aard der zaak, 
bijv. «corporaal», «generaal», «admiraal», hoe verschil- 
lend in rang^ behooren tot het werkelijke, 't dagelijksche 
leven , hoe weinig talrgk de beide laatsten , vergeleken met 
den eersten, mogen wezen: derhalve altijd: «corporaal^», 
« generaals », « adpiraab». 

Den dichter laat men vrg te zingen : 

Tot roem van Neèrlands admirahv. 

Daarentegen altijd : «kardinalen», «kannibalen,» «boka- 
len» : ze behooren niet in den dagelijkschen kring. — Waar- 
om meest (?) linialen , en altgd (?) nachtegalen , garnalen, is 
mg niet helder ; welligt om de welluidendheid (?) — por- 
taal* en portalen .• de voorportalen des tempels. 

Aar, van personen, gewoonlijk aars; bijv. leeraars ,- 
redenaars , minnaars hebben den vorm en niet noodig , 
dewijl ze , niet tot de dagelijksche taal behoorende ^ met 
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s niel zijn afgesleten. — Lasteraars , woekeraars , moor- 
denaars , tollenaars , zondaars : wie zal ze veredelen ? 

«Wandelaar*», Aon ook wandelaren hebben , 't is evenwel 
niet lil gebruik (?). 

jéar van zaken: «r pilaren», waltarew» , voor ons geene 
dagelijksche voorwerpen; «kandelaar*», «lessenaar*^, «boe- 
zelaar*», behooren tot het huisraad, tot de kleeding, enz. 

Aard meest aards, zoo al niet om de welluidendheid, dan 
om de natuur der voorwerpen: « dronkaard*,» «leugenaar*»; 
overigens: «grijsaard*», drossaard*»; maar ook: «grijsaar- 
den» , «drossaarden (?)». 

Oor volgt den regel : pastoren en pastoor*. — In kom- 
foren schijnt het gebruik om de welluidendheid , anders 
oneigenaardig , komforen bovea komfoor* te verkiezen. 

El , eur gewoonlijk allen els , eurs , in 't leger of voor 
woorden , bij 't bestuur in zwang gekomen: «colonel*», «in- 
genieur*», «inspecteur*», «adviseur*», enz. «Directeur», 
heeft ook «directeur*», maar gewoonlijker «directeuren.» 

Ond: «avond*,» zeer dagel^ksch: «de avonds worden kort;» 
gewoonlijk avonden — aauir, kabeljaauwen , om de wel- 
luidendheid (?) 

Ing en ling laten zich bepalen volgens stellings en 
stellingen. 



2. 



Woorden , die altijd s hebben : 

1. De verkleinwoorden zoo wel op e als open: «huis- 
je*» , «kindeken*». 

2. Op en, die gelgk zijn aan d'onbepaalde wijze van de 
werkwoorden: «genoegen*, «gevoelen*», «regen*;>, «vermoe- 
den*», «vermogen*». 

3. Do meer lettergrepige op im, ein^ ijn: «pelgrim*», 
«ijzegrim*»; «kastelein*», «practicijn*» , en andere (?). 
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3. 

Alle woorden, die in geene der beide afdeeliugen zgn aan- 
gewezen , hebben altijd (?) en (of w) : en alzoo ook d^een 
lettergrepige^ waarbij is aan te merken , dat 

a. F'olstrekte MiizonAevm^en zijn: AoAs, maats. Dit laat- 
ste kan wezen om de mogelijke verwisseling met «maten» , 
werktuigen om te meten. Yan't eerste zie' ik de reden 
niet door. 

h. Met dubbele uitgangen: knechts en knechten ; altijd : 
«krggsknecbten». Zonen en zoons , 't laatste in gemeen- 
zamer trant dan't eerste, en nooit figuurlijk. Ooms j 
oomen, *t laatste zelden (?). 

c. Verouderende vormen zijn: «man#,» (/boot#»; platte 
vormen: «raams», voor «ramen»; arm# bijv. «mijn arm#doen 
mij zeer». — Mijny mij\ alsof men ook pijn kon hebben 
in buurmans armen, — voor: Kid* armen doen m>y zeem» 
Verder : darm# , vorm* , worm*. 

Vorm* en vormen zijn, analogice, vatbaar voor onder- 
scheiding : 

F'orms ten gebruike van bakkers , metaalgieters , enz. 

F'ormen^ in meer deftigen zin. 



4. 

Een jonge y een knaap, heeft in't meervoud jongen*; 
U wordt evenwel in *t enkelvoud ook jongen geschreven en 
uitgesproken. Overste, heeft d ooerHens (?) 
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IX. 

Ooer de verkortingen : V, voor hM , en rf' , voor de. 

% 84. (Woordvoeging) «Niets is gtwmer dan het be- 
' « palende lidwoord te Terkorten . en d' Toor de of den , 

«'t Toor ft«t, '» voor dee te scbrqven.s 
P. WBILAKD, tfedêrd. SproaUunat (180S) 1.) 



Omtrent deze verkortingen , schreef men oqlangs , be- 
paald met bet oog op de voorgaande nommers der « Mij- 
meringen » : « Wij gelooven niet , dat deze schrijfwijze 
navolging vinden zal*). De gronden zgns geloofs, d'aan- 
leidinge tot dat voorgevoel , geeft de schrgver niet op ; 
dit vfas voor de taaistudie niet onbelangrgk geweest. Maar 
gewigtiger is de vraag: verdient deze scbrijfwijze navol- 
ging? De veredeling der taal, haar opbouw en wellui- 
dendheid , is't doel van allen , die haar en hare beoefe- 
ning liefhebben: zijn de bedoelde verkortingen bevorder- 
Igk aan hun doel, dan moet ieder, die redelgk denkt, 
ze in acht nemen ; is dit het geval niet , dan moeten ze 
verworpen worden door allen. 

Zoo als d'aanmerking daar staat , schgnt het , dat men 
'/ en c/' als nieuwigheden beschouwt. 

Alvorens , dierhalve , de gronden voor de verkortingen 
aan te voeren, is't eigenaardig, 't ^tf-^ag^ te herinneren , 
dat er voor is ; want , zoo ooit iets eene ot^cf^nieuwigheid 
was , en zelfs te gelgk ook geene nieuwigheid , dan is't dit. 

Neem 'teerste 't beste boek, niet later gedrukt dan 
1805, 1806; b. v. onze Psalmberijming im 1773, Ps. 
19. V. 3 en 4. 



1) Eenig om't feit, als feit, te bevestigen, is dit hier overgenomen 
uit een boek , dat men algemeen bekend mag veronderstellen ; niet , om 
voor de zaak zelve gezag aan te voeren , ivant Wsilinj) keurt ze af. 

2) Nieuwe Bijdragen voor het Schoolwezen^ bij Mortier» Nov. 1847. 
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Hun rede klinkt zoo krachtig , 
Dat z^al wat naaard bewoont , 
Het merk eens scheppers toont y 
Zoo gunstrijk als almagtig. 

God heeft voor 't groot e licht , 

De zon , een tent gesticht , . 

F^an waar zin 't blinkend kleed — 

Geen Psalm is zonder Terkortingen. 
In A^ Evangelische Gezangen ^ nagenoeg gelijktijdig 
mei Weilattd's Spraakkunst uitgekomen , b. v. : 

O sterveling J gevoel uw waarde y 
Wat u in 't stof nog vleit , 
Uw hart is veel te groot voor jsi* aarde , 
Gij leeft voor n^ eeuwigheid: Gez. 31. 

Duizende voorbeelden, uit vroegere en latere dichters , 
met insluiting der tegenwoordige , kunnen bij deze en- 
kele gevoegd worden. Toen men nu begon te onderwij- 
zen , « dat deze verkortingen bg de dichters als eene 
«dichterlijke vrijheid moeten beschouwd worden » *), sprak 
men niet doordacht. Eene dichter/t;'A:« vrijheid. — Weer 
een ongelukkige ! Een noodeloos « lijk ». Bilderdyk zou 
zeggen : eene « domme » ^) vertaling van't Latgnsche 
licentia poëtica»-^ 'Eene eigenlgke dichtervrijheid — eene 
rgmbefaoefte — is eene afwijking, eene fout, die men ver- 
geeft , toelaat , om rijm of maat ; 't is iets , dal men ge- 



1) Weiland , Spraakkunst { 24. woordv. 

2) «domme »: omdat , gelijk bekend is aan deskundigen , 't Latijn niet 
ongewoon is, door adjectiven den tweeden naamval van't substantif uit 
te drukken , b. v. licentia poëtica voor poëtarum (der dichters). Eene dich- 
terlijke vrijheid , in den waren zin des woords , is óf eene vrijheid ^ eene 
verheffing , die alleen in den geest des waarachtigen dichters kan geboren 
worden , óf eene stoute wending in de taal , die den meester teekent en de 
taal volmaakt. 
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woon is geworden door de vingers te zien: maar dat, in 
weerwil van dat alles , waarlijk een gebrek blijft , b. v. : 

<( ƒ* hier onze kracht te /e/EEur » 

of: 

nfVaarom vereert geen zuil dien grooten volksheschermer? 
Maar neen , zijn naam iê ver verheven hoven mEVimer.» 

Dit zijn «dichterlijke vrijheden» : kleine vergrijpen aan 
en tegen de taal, om de weerbarstigheid van' l rijmwoord. 

Moesten V en d* hiertoe gebragt worden , dan was onze 
poësie , onder die aller talen, de gebrekkigste : ze wemelt 
er van. Neen : door het toonloos versmelten dier woorden, 
die zonder inneren nadruk zijn , verhoogt de dichter de 
melodie zijner spraak, 't vloeijende zijner yerzen. En hierin 
stemt de poësie met d'onverbasterde , levende taal overeen. 
Zoo er dan iels is , waardoor, wat den vorm betreft , poësie en 
volk met elkander vertrouwelijk worden , dan zgn't dier- 
gelijke overeenkomsten. fFee der grammatica en boeken- 
taaly zoo ze met ziellooze regelmaat en schoolvormen^ 
zich verzetten willen tegen* t geen , waarin poësie en 
volksspraak overeenkomen; roekeloos slaan ze de han^ 
den aan^t levensbeginsel har er taal. 

Ook in prosa^ plagt de schrijftaal niet zóó afkeerig te 
wezen van deze verkortingen, als men nu schgnt te meenen, 
nuy daar 't oog zich aan deze gelijkvormigheid, een niets 
beteekenend. droombeeld, omtrent eene halve eeuw lang, 
heeft verwend. 

Wat de 7 betreft , zonder overdrgving kan men zeg- 
gen : van den beginne der Republiek , liever, zoolang er 
Nederlandsch is geschreven, tot in den aanvang dezer 
eeuw , is 't de regely het d^ uitzondering. 

Ik neem , wat me nu toevallig vbor de hand ligt : H. de 
Groot , der Heeren Staten v, Holland en W, Vriesland 
godsdienstigheid verdedigd ^ 1613, bl. 2. «'^ ongelijk» — 
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«'/zelve». Blz. 3. «V woord». Blz. 4. «V onregt»; ') 
«'/ juk» , enz. enz. 

Brief van Frederik Hendrik., van den 28 Jui. 1644. 
(in A. V. D. G^PELLEif ) Gedenkschriften^ 1187.): V Zas; 
«7 leger»; iCt welk»; (^7 Gentse he Za/» , enz. enz. 

Raadfensionarit Jan de Witt , Deductie der Jtaien 
van Holland ^\%b^.d\\QQïih\z. 19: «V andere»; «'/gunt»; 
('/ geen); «'/ geene»; «'/ fondament»; « '/ advies»; 
« '/ zelve » ; nog eens « '/ zelve » ; « '/ onregle» ; « '/ gepas- 
seerde», enz. en/. 

JHogt iemand voor de taal 'Igezag dier mannen niet er- 
kennen, hg zou, hierdoor, de getuigenis afleggen zijner 
onkunde ; inzonderheid omtrent de Groot , bepaaldelijk als 
kenner onzer taal. £n de beide andere? ^tWaren mannen van 
geleerdheid en beschaving , in de hoogste kringen levende , 
waar elke taal, vooral d' uitspraak , zich vormt en ver- 
zacht. Voor't Fransch deed Lodewijk XIV en zijn hof 
meer dan de Fransche Akademie. — De Groot , Frederik 
Hendrik, Jan de Witt! «Nooit,» zegt Nestor bij Ho- 
merus, «nooit heb ik zulke mannen gezien, noch zal ik 
ze zien» ; 

ov ydQ TTW Toiovs ïdov dyiqag , oiit ïSwfiat. 

Voor hem, bij wien't gezag van bloot kamergeleerden 
meer afdoet, hij neme Balthasar Hutdecoper ^Rijmkro- 
nijk van Melis Stoke I, b. v. op ééne blz,, 4. in de 
noot: «in '^Latgn; in *t begin; aan '/einde», enz. enz. 
overal. 

Lahbertus ten K.ATB Hermanz. Aenleiding tot de 
kennisee der Nederduitsche Sprake^ 1723. Voorberigt 
op A^ eerste blz.: «'/ volvoeren», «is '/ook»; '/Is al 
vrij vele jaren» ; «scheen '/ mij » ; « volgens '/ gebruik», 
enz. enz. 

M^ Willem Bilderdijk , Nederlandsche Spraakleer , 



I) *t Was »t plan niet, eene staalkaart van spelslelsels te Icverrn : dicr- 
halvc zijnde verschillende spellingeen niet in acht genomen. 
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1826. Voorrede, op d^eerHe bladzijde : 7 geen»; « '/.jongst »; 
« 'f mededeelen»; «7 kennen»; «in 7 geschrift », enz. enz. 

Nog sla ik twee werken open : P. C. Hoopt's Neder- 
landéeche Historiën en A. Kluit , Historie der Holland- 
^che Staattregering : doorgaande vind ik V voor het ^ 
beide werken door. 

Ik bid u! dwaalt men, door na te. volgen , 't geen voor 
zich heeft: 1) onze poëêie ^ 2) de levende taaly 3) onze 
groote mannen uit den bloeitijd des vaderlands , 4) eerste 
taalgeleerden ? 

Wezenlijk; 't t * oud; 't U gebruik der eeuwen ^ lang 
zelfs voor d'opgenoemde schrijvers , al bij Maerlant; 
HET u de nieuwigheid , eerst sedert het begin der eeuw 
zóó uitsluitend in zwartg. 

De verkorting van d voor de is eveneens oud, maar, 
zoo 't mij voorkomt, niet zoo algemeen aangenomen; in 
allen gevalle , niet zoo volgehouden tot de jongste tijden. 

In: d^Acta der Neder landsche Kerken onderst eruys^ 
gehouden te Embden; 5 Octobris 1571. Art. l.«cPeen 
over é/'ander»; Art. 23 « daarom zaFt raadzaam zijn, alscf'on- 
derlrouwe geschiedt»; Art. 31. «öPeerste»; «c/'eene ver- 
maning na cTandere»; Art. 44. «cTaalmoesen», enz. enz. 

In't bovengenoemde stuk van de Groot , blz. 2. «cPau- 
toriteit»; blz. 3. «cf'eene is schadelijker dan </'andere»; 
blz. 124. «cTEngelsche bisschoppen»; blz. 125. «</' open- 
bare verzamelingen». 

Jkhr, Alexaicder yan der CapellenIL 331. «jD'oude»; 
«rf'eenigheid»; «rf'unie»; «rf'een en rf'ander van de bondge- 
nooten».FREDERiK Heitdrik II. 87. « rf'andere forten»;verder 
op die blz. en volgende: « c/'approches » ; rf'Overste Ferents »; 
«rf'aarde » ; « tegen rf'advocaten » , enz. enz. — 1 , 631. 
i<Eer men nog met rf'armée in Vlaanderen kwam , wierden 
«twee plaatsen voorgesteld, daar men '/ ooge op gewor- 
«peu hadde — rf'eerste Duinkerken — c/'andere Brugge, 
« daarop alle rf'advisen vielen », 

In'l genoemde stuk van de Witt, blz, 20. « rf'argu- 
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menten»; «cTadviezcD )>; « c/'allegatien » ; «cPeigene»; el- 
ders, «c/'andere «gde »; « rf'andere bondgenoolen» , enz. enz. 

Dit zgn enkele Toorbeelden uit twee, drie geschriften, 
't Was niet moegelijk uit deze en andere werken , yooral 
ook uit die van Hooft , eene rijkere verzameling bgeen 
te brengen : maar't aangevoerde is genoegzaam , om de 
dwaling te wederleggen , dat d' eene nieuwe vinding zou 
wezen , zelfs in ons prosa. 

Bij TEN Kate en Huydecoper komt deze verkorting 
zeldzaam voor; alleen vind ik bg den eerste: « zie «{'een en 
«ü'ander.» Omdat men de e van de\ van zelfs en ongekun- 
steld , altgd toonloos uitsprak , en toen , even als nu in 
iia anvertoende levende taal « de eik » klonk als deik , en 
toch geen deik wierd — schijnen ze dit overbodig gere- 
kend te hebben. Andere tgden, andere zeden. Indien ze 
nu leefden , en niet zelden in de kerk , meermalen in 
scholen hoorden zingen of lezen , b. v. 

maar de Heer zal uit kornet geven; 

of ze hoorden , dat men , met zekere inspanning , b. v. in 

uw hart ie veel te groot voor d^ aarde . 

bij 't uitspreken , de zamensmelling tf aarde y tegen de 
maat, in een wel gescheiden «de — aarde» ontbond : dan 
waren ten Ea.te en Huydecoper denkelijk onder d'eersten 
geweest, om dit vroegere gebruik weder in te voeren. 
Zooveel zich uit eene noot van Hutdegoper , op de Kronijk 
van Melis Stoke laat nagaan , werd in zijnen tijd de vol- 
komen toonloos uitgesproken : deel I. blz. 3 en 4. doet 
hij den lezer opmerken , dat bg M. Stoke , de meermalen 
die beteekent , in den zin van dewelke , betrekkelijk voor- 
naamwoord. , en dat men « dan , in die en diergelijke 
«plaatsen, niet simpelijk lezen moete/é, maar even of er, 
«met nadruk stond dé,)> 

Ook Bilderdijk's prosa , dat overvloeit van '^ , heeft 
bijna nooit d* ; een enkel voorbeeld —blz. 10. in de Foor- 
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rede van de Ge^iachtlijêt : </' oplettende » komt mg nu 
onder 't oog. — Zooveel , wat gezag en voorbeeld betreft. 

Gronden voor de verkorting van het in 't. 

De h behoort tot de keelklanken, of is, zoo men wil, 
eene bloote aanblazing van de volgende letter. Welke 
klanken eene taal welluidender maken , keel- , lip- of an- 
dere letters, is, zoo't scbgnt, op geene afdoende wijze 
uit te maken. Wat de A betreft, 't is bekend, dat er een 
stam was bg de Grieken , voor zoetvloeiend van taal ge- 
houden , die deze aanblazing ontweek. In't Fransch wordt , 
eveneens , de A in een groot gedeelte der woorden niet 
uitgesproken. Bij ons , in vele zeeplaatsen van Delfzijl 
tot Flissingert , zelfs in't meer landwaarts gelegene Mep- 
pel^YiOïAx inden volkstongval d'uitspraak van deze letter 
verwaarloosd. Indien, verder j Bilderdtk gelijk heeft, dat 
d'uitspraak b. v. «groet en zeg hem»^ «geef haary> 
onlvjdelijk hard is; en d'oude : «^ro«^'«m », « zegg^em»^ 
n geef er y^ «eene melodie gaf aan de taal, waarvan men't 
denkbeeld heeft verloren»,') dan moet, van die meer- 
dere melodie, 'Iweglalen der A, en't daaruitvolgende 
versmelten van em en aar (er) met het voorgaande woord, 
d'oorzaak wezen. Zonder dan zelf iets te bepalen, of 
willekeurige gronden te leggen , mag men vaststellen : 

Eene veelvuldige herhaling van den klank h tg on-- 
aangenaam voor H gehoor, ^ 

Zoo ongergmd 't nu zou wezen , om de wdluidendbeid , 
der taal in haar wezen geweld aan te doen, en b. v. eer voor 
Ae«r, oog voor hoog te willen invoeren, zoo gepast is't, 
voor de veredeling en afronding der spraak , overeen- 
komstig haar karakter , deze aanblazing weg te laten , 
waar de zin ze niet behoeft, gelgk in dit geval, en't 
gebruik ze verwerpt. 

't Geen in't algemeen op dit punt kan worden aange- 



1) Spr aakleer , blz. 66 — hem , haar , worden uitgehalkt^ volgens hem. 
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nomen, geldt dubbel voor 't vraordje het. Of 't lidwoord 
is, of Toornaamwoord y in beide gevallen behoort het tot 
die woordsoorten, die den nadruk of klom der uitspraak 
nooit hebben, dan bg tegenstelling, bijv.: ahet mensch 
en de mensch zgn van verschillende beteekenis. » Maar 
woorden, die met eene aspiratie beginnen hebben, be- 
trekkelijk , meerderen nadruk in d'^ uitspraak , dan die 
ze niet hebben. U Geen dus in't algemeen de welluidendheid 
bevordert , is , in dit geval , ook bijzonder passende voor den 
aard van't woord , waarover wordt gehandeld ; de behoeften 
én der melodie , én van den zin harmoniëren hier volkomen. 
Immers, tegen de behoefte van den zin , in verbinding met 
zwakke klanken, neemt A«^, door zgne aspiratie, onwille- 
keurig, den boventoon ; bijv. in : in het geheel ^ in het alge- 
meen , hij het begin , enz. — Bevreemdend, is 't, dat eenigen 
in deze gevallen «het» niet verkorten, daarentegen altijd 
schrg ven V welk. Inderdaad juist dit woord , welk , is klette- 
rend en voltoonig genoeg van klank , om zich door het niet 
te laten overschreeuwen of onderdrukken. 

Op dat gezag en op deze gronden wordt in de Taaimij' 
meringen y doorgaande,'^ voor het geschreven, en hierin 
worden deze regels gevolgd : 

jo. De verkorting heeft niet plaats tuê^ahen twee ^'s of 
achter eene f, bv. «wordt het tijd?» «Hg begroot het op 
zóó veel». In't eerste voorbeeld: «wordt 't tijd?» zou't 
iets onaangenaams — t-t-t^- — hebben voor't oog, en aan 
d'uitspraak meer hardheid geven, dan melodie. Zoo er 
geene t volgt, in : «Hg begroot het op» zou de t met op kun- 
nen worden verbonden: «hij begroot 'top,» doch ook di^ 
schijnt voor geene welluidende uitspraak vatbaar. 

2o. Hoewel onze tegenwoordige tetterzetters er moeijclijk 
toe zgnte brengen, door eene lange gewoonte , om't anders 
te doen , moet in schrgfwgze en uitspraak , de '^ gevoegd 
worden öf bij't voorgaande , óf bg't volgende woord , naar 
male van de ligtere verbinding , bijv. « In't jaar , » en 
niet: «in 'tjaar.» Achter alle voorzetzels, met een enkelen 
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Jilinker is, zoo 'l schijnt, de verbinding met dat rededeel 
'tvloegendsl : bij?, «op't snelst»; «bij't werk» ; «van't 
begin. Na voorzetsels met lange klinkers, komen zo meest 
bij't Tolgende woord, bijv. «voor'teerst;» «voor'tlaatst;» 
«naar 'thuis.» Doch hier en in d'overige gevallen kan alleen 
een naauwlettend gehoor de wet stellen, 't Gegevene is eene 
proeve: en zoo' neme men't welwillend op. 

Gronden voorst schrijoen van d' in plaaU van de. 

Hun lof en eere, die, boven alles, hunne moedertaal liefheb- 
ben: maar die liefde moet niet eenzgdig wezen en bekrompen. 
Meermalen is dit bg ons 't geval. Gel^k , voorjaar en dag, 
de brave^ Joh. Geropus Begarus, zich zelven zoo zeer had 
weten te begoochelen, dal hij onze taal voor de Paradijstaal 
hield, voor de taal der eerste menschen , zoo zijn er bij ons, 
die, in blinde ingenomenheid met de schoone moedertaa l,van 
geene algemeene taalwetten willen weten ; wetlen, die overal 
gelden, hoe duizendvoudig ook gewijzigd. En toch, even 
zoo wel als 's menschen rede één is bij alle volken , even zoo 
wel als zijne organen, overal, in den grond dezelfde zgn , even 
zoo waarachtig zgn er algemeene taalwetten. Alleen voor hem, 
die ze erkent ook met betrekking tot onze taal, kan ik gronden 
opgeven voor de genoemde schrijfwijze. 

Een woord, eindigende op een korten klinker, kan, voor 
een volgenden, ?if«/ worden ui tgej$p roken, bijv. de aak; de 
eer; de eik^ enz. öf : 

lo. ze smelten bijna ineen : d^aak , rf'«er , d*eik. — 
Ieder Nederlander is in staat die woorden uit te spreken , 
zonder dat het wordt: daak^ deer ^ deik, 

2°. Of ze moeten uitgesproken worden met eenigè rust 
tusschen beide: de — aak (bgna zóó bijv. als in beademen) , 
de — eer, de — eik, 't geen men eene gaping o{ hiatus 
in de grammatica pleegt te noemen. 

3o, Of wel , de toonlooze vokaal van't eerste woord wordt 
met te veel nadruk uitgesproken, nagenoeg gelijk 'l Fran- 
sche dé: dé eer; dé eik. 
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Om die gapiag voor te komen, en d'ineensmeltiog aan. 
te wifzen, waren de Grieken gewoon» alle korte klinkers 
Tóór eenen klinker te elideren of weg te werpen , en dit 
door eenen apostrophus aan te wgzen; de Fransche taal, 
welligt ook andere , volgen denzelfden regel : t* enfant^ enz. 
Hetgeen goed is en bruikbaar voor twee der meest ontwik* 
kelde talen , die d'oude en nieuwe volken kennen en gekend 
hebben, kan niet verwerpelijk wezen voor ons, nu de be- 
hoefte aan zulk een hulpmiddel zich dringend doet gevoe- 
len , en tegelijk 't voorbeeld der poêsie , dat van achtbare 
prosasehriJTers uit een yroeger t^'dperk , en de gewone uit- 
spraak borg blijven , dat hierdoor der tale gee&e nieuwigheid 
wordt opgedrongen. 



Synonymen^ 

3*' proeye. 



A lien^ Tepffeten ^ Ik hHi't verg eten. 

Komen alleen schijnbaar overeen. «Ik ben 't vergeten ,» 
is: iets niet meer weten « dat men vroeger wist, 't zg dat 
men't had geleerd» gehoord, of hoe dan ook. «Ik heb*i 
vergeten» is eene ellips, eene uitlating: «ik heb^t vergeten 
te doen.» alCinderen zijn dikwyU binnen weinige dagen 
Vergeten y 't geen ze in maanden hebben geleerd.» «ffebt 
gij hem geechrepen? Neen^ ik hèb'^ vergeten doordruk- 
te ; daarenboven » was ik ^tadree vergeten. 

Voorkeur - Toorllefde 

stellen beide iets boven iets anders : maar «de voorkeur 
geven,» «de voorkeur hebben,» (d'eenige verbindingen , 
waarin't voorkomt?) drukken eene voorbijgaande daad 
uit: de voorkeur ie gegeven geworden; de keuze ie ge- 
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daaD.Hoe 't nu is omlreiit d^ingenomeiiheid lAel bel gekozene^ 
fiade daad, dil is onzeker. Morgen slond men, welligl gaarne 
af, 'tgecn heden de voorkeur had. Anders is't rael «voor- 
liefde:» '1 drukt geene voorbijgaande handeling uit, maar 
eenen toesiand; 't is blijvend: «gelukkig hij» die voor-- 
liefde heeft voor 't beroep, waaraan bij eenmaal de voor-- 
keur gaf.» 

Oorzaak en reden 

\f orden dikwijls verward, ook daarom, dewijl't Hoog- 
duitsch beide begrippen door ür'^ache^ 't Latijn door 
catMOy uitdrukt. 

De reden doet iemand handelen, 'lis 't waarom van 
zijn gedrag: de rederij waarom men den geneesheer laat 
komen , is eene ongesteldheid, D^oorzaak wordt als zelf- 
handelende gedacht: ^oorzaak der ziekte is ons onbe" 
kend. Voor de tegenwoordige verarming loopen vele oor^ 
zaken zamen. 

fVat is d^oórzaak van uwe droefheid? van uwen 
toom? Niet: «wat is de reden:» in deze en diergelijke 
gevallen is de mensch ladend; h^ wtl niet bedroefd , niet 
toornig zgn : maar omstandigheden, ignen wil temagtig, 
beheerschen hem. 

I>aarentegen : wat is de reden van dit gedrag en : toot 
is doorzaaky is OTen goed , maar ongelijk van beteekenis : 
er is reden ran een gedrag, zoo dat gedrag, die han- 
delwijze, *t gevolg is van redenering, van^opzet; er is 
oorzaak van een gedrag , zoo't een onwillekeurig uit- 
vloeisel is der omstandigheden. 

Oefenen-beoefenen. 

Men oefent hen , die men iets* wil leeren ; men beoefent 
de wetenschap , de kunst, 'tgecn men zelf wil aanleeren. 

't Naamwoord oefeningen , met andere woorden zamen- 
gesteld , dient zoowel voor beoefening als voor oefening. 

Letteroefeningen b. v, zijn beoefeningen der letteren ; 
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/fpreekoefeningen i oeteumgen van kinderen in't spreken. 
Oefeningen , zonder eenige nadere bepaling : oefening 
houden , een oefeninghouder , worden uitsluitend gezegd 
Tan byzondere godsdienstoefeningen of bijeenkomsten van 
protestanten , die meestal afgescheidenen zijn van de be- 
staande kerkgenootschappen. 

8^J hebt re^. — «^J hebt «elijk. 

Meer dan eene stem verheft zich tegenwoordig tegen 
woordgermaniêmen , of enkele woorden , noodeioos of ver- 
keerd, uit het Duitsch overgenomen. Op spreekwijzen wordt 
minder gelet : en deze toch , nog meer dan d'eersten, ont- 
nemen der taal hare eigene kleur ; vele verarmen ze te- 
vens, in plaats van ze te verrgken. 

Niets is gewoner geworden , in den water- en melktoon 
veler kinderboekjes , dan b, v. : u gij hebt regt, lieve kin- 
deren» {Jhr habet Recht ^ meine LiebenJ) wanneer de 
\inderen juist geantwoord , goed geoordeeld hebben. Maar 
cLie dat doel, juist antwoorden enz., heeft, bij ons, geen 
regt: hg heeh gelijk. Die spreekt, handelt overeenkomstig 
rede, verstand en vf aarheid , heeft gelijk. Regt hebben^ 
geldt alleen in regten, in een geding ; 't is : hij heeft het regt 
op %ijne zijde; zijne aanspraaky overeenkomstig de wet , is 
in regten gegrond. «Regt» kan ook figuurlijk genomen 
worden , b. v. indien de schrijver in deze zijne opvatting 
gelijk heeft , wie heeft dan'/ regt , om, tegen het taalge - 
bruik, een anderen spreektrant in te voeren? 

VBRBBTBRiifa op blad», 249 van 't eerste deeL 

't Bedoelde dichtstukje is niet Tan de Baronnesse os LAimoT, maar ran 
AssCHENBBBGH. Welwillend is deze dwaling door eene rriendelijke band aan- 
geweien. De misslag is mij leed -^ *t Gemeene was n niet alleen vreemd , goede 
freule, maar telfs zoo iels ruws ware met uwe kiesobheid in strijd geweest. 



BLIKKEN 

m 
P. WEILAND'S HAWBWOORDENBOEK 

TOOR DB spelling; 

soon 

D. BOBCHOFF, H. Zoov. 

{Vervolg van hlm, 273, 1«. Jaargang), 



c. 

Ce del 9 vr. cedelen. Ook ceel. 

Het meenroud cedeU komt ook Toor. Id plaats JTan ceel 
schrijve men liever ceel. Zie Aamliorstig. 

Cellebroer, m. 

Men schrgve cellehroér. Zie Aaillllors»t;ig. 

Cichorei» vr. 

Ofschoon Weiland bij iSuilierei op cichorei verwijst, 
gelooven wg, dat het omgekeerde juister zou wezen en dat 
^uikerei het meest gebruikt wordt. 



DagdieTen, o. w. 

De schrijver heeft verzuimd, de vervoeging ik dagdieft 
enz. op te geven. Dit had men te eer mogen verwachten , 
daar. wg lezen: Huishouden, o- w., ik hield huis y 
heb huisgehouden» 

DagTaard, vr. 

Dewgl dit woord volgens Weilahd zelven (zie Taalk. 
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fVoordefiboek y in voce) dagreis beleekent, moei hel, even 
als bedeoaari y kruiêvaart ^ he?nelvaart mei eene t op het 
einde worden geschreven. Dagvaard zou de wortel van 
dagvaarden zijn en als zoodanig van het mannelgk ge- 
slacht wezen , zoo als het by Bilderdijk ook voorkomt. 

Danig» zie dus. 

Het Taalk, J^oordenboêJk verwgst op dusdanig^ — In de 
4aal van het dagelijksche leven , waartoe het woord buiten 
zamenstelling behoort, is hel een bijwoord e\\ beteeken l : 
Z€ei\ sterk y grootelijhs^ ter dege ; b. v. Hij heeft zich 
danig bezeerd. 

DansriJ. 

Dit zal wel eene druk- of schrijfibut voor dansrei we- 
zen , hoewel het Taalk, fPoordenb. het even zoo spell. 

Darren, derven ^ o* w., waarvoor thands durven ge- 
bezigd wordl. 

Indien hel woord verouderd is, waarom het dan opgeno- 
men in een woordenboek voor de spelling?! ... • De c/ in 
thans (thands) doet zien , hoe getrouw de verraatdiger 
nagesch re ven » heeft. 

Dartien^ zte Dtriien, 

Ook dit woord behoorde hier niet voor te komen , dewijl 
hel in de geschrevene taal »ie* befeoort. 

Desgelijks zie De^^gelijk. 

Dit woord moge vroeger ^bezigd zijn: tegeirwoordigiafaet, 
voor zot) verre wij weten, buiten gebruik. En de voorbeelden 
in het Taalkundig fFoordenboek , waar hel -een aanwij- 
zend en betrekkelijk voornaam icoord heet : <? ffij is een 
voortreffelijk man^ desgelijk wordt zelden gevonden y of 
desgelijke zelden gevonden wordt ,» durven wijniemawl ter 
navolging aanbevelen, ttet ^cfaijot door dergelijk verdron- 
gen te zijn. 

De«TÜ£) m. Deuvikkm. 

Men schrijve deuviken, en alte andere woorden op ik , 
dewijl men anders ligt tot eene verkeerde uitspraak konde 
verkld worden. Bg Wsiland sidven komen verscheidene 
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dier woorden met ééne k voor , b. t. greniken , veziken. 
Men zie de Jager's Taalk, Magaz. 

Aezelfde, ^nw. 

Wg konden in dit woord nooit iets vinden , dat het naar 
een voornaamwoord doet gelyken , en zagen daarom geene 
reden, het aaneen te schr^'ven , maar bezigden steeds de 
zelfde^ die zelfde^ een zelfde^ enz. Zie ook Mag, van 
Taalk., h\. 321, 1847. 

Vezelde 9 hetzelve^ vnw. 

Sedert Bilderdijk tegen dit woord het harnas aasgespte ^ 
is het gebruik daarvan niet weinig beperkt geworden. En te 
regt; want toen men Hutdcgopek's (?) regel volgde, we- 
melde het bg sommige schrijvers van dit zelve zoodanig , 
dat men schier duizelig werd. Doch het woord geheel uit 
de taal te verbannen , zal voo.reer.8t oog wel niet gelukken 
en ware misschien ook niet wenschelijk. Zie Mag, van 
Taalk. bl. 44, 1847. 

Doch wat beteekent nu dit %ehe? — In het voorberigt 
van Siegeicbeek's verhandeling o?er de Nederd. spelling 
lezen wg bl. XVI : « Dat dezelve spelling zal worden ge- 
volgd en in acht genomen,» enz. De beteekenis "^^n gezegde^ 
genoemde^ vernaelde is duidelijk, en daarom wilde T. O. 
ScHiLPEROORT de zehe geschreven hebben. 

IMi^e^e5 vr. 

Liever zouden wij dit woord met Bxlde&duk dievegge 
schrijven. Indien het in zijne gewone uitspraak niet het 
voorkomen van een zamengesteld woord aangenomen had- 
de , zou dievege of dievige de voorkeur verdienen , dewijl 
het toch niets anders is, dan een verouderd adjectief, die- 
vig , als zeide B»en dievige vrouw. 

Diefhenker^ m. 

Deze Germaan behoort over de grenzen Ie worden ver- 
bannen. Hebben we niet êcherpregter , indien beul soms 
onaangename ne vendenkbeelden opwekt ? 

lNeiMn5 o- ^* 

In de uitdrukkingen: a/f%armede kan ik u dienen; 
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Daarmede ben ik niet gediend; Ik ben er niet meé gediend^» 
komt ons het woord als b. w. voor. 

Dienst, «n. 

Dat men dit woord thans vrouwelijk bezigt, zal naau- 
welgks behoeven vermeld te worden. Doch moet het niet 
elks verwondering baren, dat men voortgaat, angst als 
van het mannelgk geslacht te bezigen 7 Wg noodigen Prof* 
SiEGEiTBEEK. , wicns gczag boven alle verdenking is, uit, 
om daaromtrent in dit tijdschrift zijn gevoelen te uiten. 

Dier , b. v. en bg w. 

Behalve in een paar zamenstellingen zal dit woord , ten 
minste in proza , niet ligt meer voorkomen. 

Diets 5 alleen gebruikelijk in Dielsmaken , b. w. , ik 
maakte diets y heh diets gemaakt. Wijsmaken. 

Men behoorde het woord Diedsch te schrijven, omdat he* 
van died (in dieden ^ hedieden y beduiden) afkomt. Doch 
is nu in: Iemand iets diets ^ (wgs) maken ^ iemand Aq 
derde of de vierde naamval? 

Dijgen, o. w. 

De vervoeging deeg^ gedegen wordt niet opgegeven. 
. Dijliaadje, Dijliagie, vr. 

In de tweede schrijfwgze zien wij eene poging, om de 
spelling en de uitspraak te doen overeen komen. Dijkazje 
zal echter aan het oogmerk beter voldoen. Zie Dagaadje 
en Daljnwagie. 

Dililierd. 

Z.ie Dajert. 

Dingen, b. w. 

Al weder een voorbeeld, hoe getrouw (§p zonder oor- 
deel) het Taalk. fFoordenb. nageschreven werd! In alle 
beteekenissen is dingen , o. w. 

Dingsdaagsch. 

Zie Anderdaagseh. 

Dollliel 5 zie DubheL 

Het komt ons voor, dat men dobbel in deze beteekeuis 
veilig onder de verouderde woorden mag rangschikken. 
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Dodftor, in. 

Wij zien hier een voorbeeld , hoe ook Weiland ter be- 
vordering der uitspraak nu en dan van teekens gebruik 
maakt. Wierde het woord dodoor geschreven , zoo als in 
het Taalk. Woordenb. , dan zou het gebeuren kunnen , 
dat een onkundige Ao-dóór zeide. Doch moet men nu ook 
zonachtig schrijven, opdat het niet zo-ndch-tig worde 
uitgesproken? — Over het geslacht van dergelijke woor- 
den wachte men iets naders. 

Voe« Zie toen. 

Doe behoort tot den dagel^'kschen omgang , waar het 
zelfs dient vermeden te worden en reeds zeldzamer voor- 
komt , dan vroeger, daar men veelal toe zegt. 

Doenniet^ m. 

Dat hier eene n te veel is en hel woord doeniet behoort 
geschreven te worden, blgkt uit durf niet ^ weetniet ^ enz. 

Hel niet komt achter den wortel , en niet achter het 
gansche woord. De Heer Oüdemans heeft dit in den jaar- 
gang van 1847, pag. 190, duidelgk aangetoond. 

liojcr^ m. Anders door. 
Welk onderscheid er is in de uitspraak van o^'er (hojer) 
en ooijer (hooger) , zie dit Mag. 1847, bladz. 82. 

Domoor. ZieDodftor. 

Donip» Zie damp. 

Zou men niet denken , dat bet in 1812 onverschillig 
was, of men dotnp dan wel damp gebruikte? Hoe dit in 
dien tijd moge geweest zijn, tegenwoordig is domp ver« 
ouderd , behalve in zamenstellingen. 

Donder daagsch, bv. 

In hel spellen der bgvoegelgke naamwoorden, die van 
de namen der weekdagen afgeleid zijn , heerschl weder eene 
ongelijkheid; want men vindt bij Weilaicd: zondagsch, 
(van fnaandag ontbreekt,) dingsdaagsch^ woemdagêch^ 
donderdaagéfch , (van vrijdag ontbreekt,) zaturdag^ch. — 
Het komt ons voor, dat beide spellingen, namelijk zon- 
dagsch en zondaagsch^ enz. te dulden zijn. 
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Bestaan er van deze zamcustellingen niet ook bijwoorden 
op ê? In hel Handwoordenboek komt enkel zaturdags 
voor , doch in êene figuurlijke beteekenis. Dat de woorden 
zondags , maandags , enz. veelvuldig gebruikt worden voor 
op zondag ^ op maandag y enz., valt niet te ontkennen. De 
snelheid der uitspraak heeft het lidwoord des verloren doen 
gaan en den scherpen klank aan zondag* ^ vrijdags en 
zaturdags medegedeeld. Want een goed spreker zal altgd 
zeggen : nik ga sondags ('s zondags) uit , ben frijdags 
(*s vrgdags) te huis en doe saturdags ('s zaturdags) eene 
wandeling, » 

Aondereil, o. w. Het donderde , heeft gedonderd. 

Deze opgave is onjuist, want, behalve o.tr. , is het ook 
onpers. w. , en in de volkstaal hedrijv. en onz. met zijn^ 
als : Hij donderde den kerel op de straat ; de schurk is op 
de straat gedonderd. Schoon dergelijke uitdrukkingen in 
een woordenboek geene plaats verdienen, mogt menzeby 
Weilaitb verwachten , daar hg kullen en vele andere vuile 
woorden heeft opgenomen. 

Donsen, bv. 

Wg durven niet bepaald zeggen , dat donsen niet goed 
is , maar wel , dat domen ook gebruikt wordl. — Donsach^ 
tig hoort men over het algemeen donzachtig uitspreken 9 
heigene voor donzen pleit. 

naoAeeeH. Zie Ceel. 
DoodMeek of doodsbleek? 

In het Handwoordenboek komt geen van beide voor. 
Daar men doodarm, doodkoudj doodkrank y doodmoede^ 
doodstil en doodziek heeft , mag men op goede gronden 
doodhleeh voor hel eeniglijk goede houden en doodsbleek 
als een germanïsmus (todesblmch) aanzien. 

Boodslaftli 9 b. w. , ik sloeg doody h^h doodgeslagen. 

Zoo men dit woord , gelgk ook doodsteken , aaneen 

moet schrgven, dan kan men het getal zamenstellingen nog 

vergrooten met dood bij ten , doodjagen , doodloopen , dood- 

smijten , doodschieten , doodvallen , enz. , enz. Men schrijve 
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deze en alle dergelijke iivoordeii. liever ^m^ii^ideu A>od 
slaan y enz. 

Dooi, m. 

Dooi is ook een byv. naamwoord in : D€ fflmzen zijn 
nog niet dooi. Diensvolgens zalmen beter doea ^d0<diü^êr 
te schrijven , dan dóêimeer^ zoo ak Weilakd beeift. Ook 
de gewone uitspraak pkit voor dooi inefT* 

Vooljeiiy onpers. n. 

I>at dooijen niet enkel onpet^onlijky maar ook onzijdig 
werkwoord is , kiin blykexi uit : De yluxen beginnen te 
dooijen. 

DooFybT. Dwaas. Odkalsz. n« M. , dj99r>m. Doorheid . 

Voor dit woord , dat «ns nog nooit i« voorgekomen , 
hadden wij gaarne eenig« autoriteit gehad. Bij Bilderpijk 
vindt mei) be4 ats m. «n vr. 

lioor^ VTZ. -en bw. 

Eéne der beleekemssen wordt 'm het Taalkundig ffoor-' 
denboek dus v^tA^»aifé : m Doüir, als ooscfaeklb. ir^oftTZj» « voor 
werkwoorden geplaatst, versterkt dakw^rf |femJiv€r betiee- 
kenis ^ en heeft den zin f aa aanhoudendheid , zonder op- 
houden y b. V. doór*chvet9ny -doóncandeten , euE. » Na deze 
verklaring eou men nu dewken , die 9ooirt van samenstel- 
lingen in het Handwoordenboek te vinden; doch neen: 
slechts bij eenige, éie om aii>dere redeuen wet»den opge- 
nomen , wordt die beteekenis vermeld. Men züu de zamen- 
stellingen met door onder andereti kunti^n Terraeerderen 
met: Doorademen, doorantwoorden ^ doorkaauwen , do0r^ 
babbelen , doorbabijnen^ doorbaffen , doorbaggeren , doér^ 
balken j doorbassen^ doorbelt elen ^ door%akerenj door- 
betten , doorbengelen , doorbeteren , doarbeugelen , door- 
betiken j doorbeuren. dooriidden ^ dêotiikkeien ^ door- 
billen , enz. , enz. 

Doorliradeii 5 o. e« h. w. , t* braadde door, heb 
doorgebraden. Ook doorbrdden^ ik doorbraadde^ hei door-* 
braden. 

Zie Braden. 
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DoordrftTen ^ o. w. , ik draafde door , heb door- 
gedraafd. 

Het wordt ook met zijn vervoegd : De ruitere zijn de 
Had doorgedraafd. 

Vooreen, bw. 

Dit woord komt niet voor. Zie Aaneen* 

Doorgroeljen, b. w. , ik groeide door , ben door- 
gegroeid. 

Dit b.w. is eene drukfout en moet o. w. zijn, hoewel 
het in de lijst der drukfouten niet voorkomt. 

Doorhelpen, b. w. , ik hielp door, heb doorgeholpen. 

Zie Helpen» De voorbeelden: Ik hielp hem door de 
poort en zijn vriend heeft er hem doorgeholpen^ zgn on- 
juist , het eerste , dewijl door voorzetsel van beheersching 
is , het tweede , omdat het kennelgk tot er behoort. Enkel 
in ; Hy heeft hem de poort doorgeholpen kan het als een 
zamengesteld werkwoord aangemerkt worden. 

Doorkneeden, b.w. Zie Aankneeden. 

Doorsmelten, b.w. 

Dat deze zamenstelling onjuist is , kan blijken uit bet 
voorbeeld in het Taalk. Woordenb. : Ik heb er de boter 
doorgeêmolten , dewijl door tot er en niet ioi gesmolten 
behoort. 

Voorspringen 9 o. w. , ik sprong door^ heb door- 
gesprongen. 

Hierbij is vergeten : Ook b. w. en o. met zijn, b. v. : ffij 
heeft de plank doorgesprongen ; Hij is het luik door^ 
gesprongen, 

VoorTrljTen» hetzelfde als doorwrijoen. 

Het enkele vrij oen ontbreekt. 

Doorwaaljen , o. en b« w. , ik woei doory heb en ben 
doorgewaaid. 

Dat het ook onpersoonlijk is , wordt niet vermeld. — 
Ten aanzien der vervoeging zie men Aanwaaijen. 

Voorwerpen, b. w. , ik worp door, heb door ge- 

worpen. Zie AanbesterTen» 
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Doorweven , b. w. , ik weefde door , hei doorge- 
weven. Ook doorweven , ik doorweefde heb doorweven. 

Zie AanweTen. 

Doren 9 m. , dorenen. 

Het meervoud is ook, en meestal, dorens. Wie het 
meervoud op en verkiezen mogt, schrg v én liever cfoom^n. 

Draaikonst. 

Men schrijve liever draaikunst. 

DraTen^ o. w. , ik draafde ^ heb gedraafd. 

Dat draven ook met zijn vervoegd kan worden, blgkt uit 
een der voorbeelden in het Taalk. fFoordenboek : Ik draafde 
terstond naar huis. Wil men in plaats daarvan den zamen- 
gestelden tegeuw. tgd gebruiken , dan zal men natuurlijk 
moeten zeggen : Ik ben naar huis gedraafd. 

Drentelen^ o. w. , ik drentelde y heb gedrenteld. 

Hierbij is ik ben gedrenteld vergeten. 

Drenm, Dreumel, m. 

In het Taalk. PFoordenb. leest men : «Het meerv. is 
niet in gebruik.» In Gelderland , waar men enkel dreu- 
m^/ gebruikt, beteekent dit woord een' enkelen draad en 
heeft dreumels als meervoud. *) 

Dribbelen 9 o. w. ik dribbelde^ heb gedribbeld. 

Het wordt ook met zijn vervoegd. 

Drie 9 vr. drieën. 

Degenen , welke dri'èn , even als kniën , willen gespeld 
hebben, schijnen uit het oog te verliezen, dat de ie in 
drie lang , in knie middelbaar is. Men schr^ve dus drieën^ 
kniën y harmoniën^ enz. 

Driederliancle , Driederlei. 

Hoe Weiland deze woorden zoo kon schrijven, in plaats 
van drieërlei y drieërhande^ laat zich moegelijk gissen. 
Zie I. D. van dit Mag. , bl. 292. 



1) In de provincie Holland wordt hel drummel uitgesproken en be- 
teekent: een touwtje, ook wel het (jaren bij Apotheke'rs in {jcbrnik , om 
flcschjes en potten loe te binden. Red. 
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Itrleêt^ l)v. en b%f . » zeer driegt. 

Diimoet: driester ^ drie^Me (meest driest) zijn. 

üriJfblIteL 

Het enkele bijtel komt bij Weiiakd niet voor. 

Drijf zand 9 ook Drifzand, 

Dit drifaand behoort tot de platte volkstaal en verdiende 
in het Bandwoordenb. geene plaats. 

DrUkonst. 

Men scbr^fc liever drilhunst. 

Drinkebroer* 

Men schrijve drinkebroer. 

DroCüseBi^ m. draeeeemig. 

Meo schrgve droesem ^ drQe0§fnig. Zie I. D. vau dit 
Mag.^ bl. 89. 

Drommedarlii^ m. 

Men schryve dnnnedariê^ en om de afleiding (drome- 
dariue) en om de nutteloosheid der tweede m. Het meer- 
voud is niet opgegevea en behoort, even als bij de andere 
woorden op ie (kermie y vonnie , enz.), met eene dubbele 
#y dromedarieeen te worde» geschreven. 

Droogen^ b. en o. w., ik droogde y heb gedroogd. 
Het is ook onpereoonlijk in : Het droogt van daag eterk. 
Moet het in de beteekenis van droog worden niet met zijn 
worden vervoegd? 

DalTelskonstenaar. 

Men sohrijve duivelekunetenamr. 

Dükatoliy m. , dukatonnen. 

Het meervoud dukatone komt welUgt meer voor, dan 
het door Weilakb ppgegeren dukatonnen. 

Dnldeloos^ bv. en bw,, zer^ êt. 

De QTertreffende trap duldeloo^t is strgdig met onze 
spelling; men schrijve: duldelooeste. 

Dunken^ o. w. , ik dacht j heb gedacht. Ook onper- 
soonl. , my dunkt , mij dacht. 

Dat men oudtijds gezegd heeft ; /* dunk , is waar ; doch 
tegenwoordig bezigt men het enkel in den derden persoon. 
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Men leze dus: mij dunkt ^ mij dacht, 

Dunrliaar^ zie dierbaar. 

Dit is weder een voorbeeld , hoe weiuig oordeel de ver- 
zamelaar van het Handwoordenboek bij het zamenstellen 
heeft gebruikt, daar men in het Taalk. fFoordenb^ leest : 
«Oul. gebruikelijk voor uitnemend.». . . « Thans gebruikt men 
dierbaar. 

Dwaas ) bv. en bw. , dwazer , meeét , zeer dwaas. 

De overtreffende trap is eigenl^ dwaasste. 

Dwaasselijk. 

Men schrijve dwaselijk. Zie lIjroCMCUU 
Dwarlett. 

Hierbg is vergeten op te geven , dat het ^en o. w. is , 
en met hebben vervoegd wordt. — Indien men dwarrelen ^ 
m>arrelen , even als borrelen , horrelvoet met tweo r'* 
schreef, zouden spelling en uitspraak beter overeen komen , 
dan thans het geval is. B^ warlen vindt men ook warre- 
leny een blgk, dat Weiland dit later ook gevoeld heeft. 

Dwars 9 bv. en bw. , dwarser , meest , zeer dwars. 

De overtreffende trap dwarsste verdient de voorkeur. 

DwarsdrljT^n^ o. w. ik dwarsdrijfde ^ heb ge* 
dwarsdrijfd. 

Waarom is dit werkwoord niet ongelgkvloegend, even 
als het enkele drijven? 



NOG IETS OVER DE HDLPWOORDEN 



Jb. A. TB WIBnUBL. 



De schrijver van het Iets over de hulpwoorden HBBBEif en 
ZIJN, voorkomende in het Taalk. Mag. van A. ds Jaqbb, 2* d., 
2*st., blz. 315—3289 ve rmeent den Heer HAMELBBBGzgnen 
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dank Ie moeten betuigen voor de heusche wijze , waarop 
Zgn Ed. , hoewel in gevoelen verschillende , van het ge- 
noemde opstel melding heeft gemaakt. Tevens gelooft hij 
den lezers van dit T^dschrift, welke het genoemde werk 
niet bezitten, geene ondienst te zullen doen , wanneer hg de 
resultaten 9 aldaar verkregen , hier mededeelt, en hen alzoo 
in de gelegenheid stelt , om ze met die van den Heer Ha- 
melberg te vergelijken. * 

De verschillende regels in gezegd opstel kunnen in het 
volgende algemeene voorschrift zamengevat worden: «Alle 
«werkwoorden vormen hunne zamengestelde verledene tij- 
«den met hebhen , uitgezonderd die , welke eene verande- 
«ring, hetzij yan toestand, hetzg van plaats, uitdrukken; 
<(deze laatste, benevens zijn en blijven , worden met zijn 
«vervoegd.)/ 

Men beproeve dezen regel aan de woorden : groeijen , ber- 
sten , vergaan , verouderen , ontwaken , vertrekken , ko^ 
men , zinken^ em.^ en houde bjj de werkw» van beweging 
in het oog , dat , wel is waar , alle beweging eene veran- 
dering van plaats is , doch dat die verandering niet al- 
tijd het hoofddenkbeeld is, 't welk de spreker op den voor- 
grond wil plaatsen, maar dat hij de beweging dikwijls 
als eene bloote handeling van het subject wil doen voor- 
komen. Van daar dat vele werkw. van beweging nu eens 
hebben.^ dan %ijn bij zich nemen. Zegt men bijv.: alk heb hard 
geloopen^ langzaam gewandeld y veel gereisd ^ «dan stelt 
men de beweging voor als eene verrigting of handeling 
van het subject en denkt niet aan de plaats , van waar men 
s uitgegaan, of werwaarts men zich begeven heeft. Daar- 
entegen zal men zeggen : alk ben van huis gewandeld , 
naar de markt ge loopen^ in zijn gezelschap naar Parijs 
gereisd y» omdat men dan het verlaten o( bereiken eener 
plaats te kennen geven , en dus de beweging als eene ver- 
andering van plaats voorstellen wil. 

De beteekenis van den voorgestelden regel blgkl inzon- 
derheid bg andere werkw., die geene beweging uitdruk- 
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ken , en de beide hulpwoorden bg zich kunnen hebben , 
bij V. breken y smelten ^ bleekeriy vermindereny enz. Wan- 
neer men zegt: De man heeft een glas gebroken^ lood 
gesmolten , linnen gebleekt , » bezigt men bebben , omdat 
men dan aan het subject, man y eene werking toekent, 
waardoor hij zelf niet van hoedanigheid verandert, vermits 
bij na die verrigting in zijnen vorigen toestand terug keert. 
Doch in de uitdrukkingen : a Het glas breekt ligt ^ is reeds 
gebroken y het lood is gesmolten y de kinderen zijn ont-^ 
waakt,» moet men zich van hethulpw. zijn bedienen, om- 
dat na het ophouden van het breken , smelten en ontwaken 
de onderwerpen glas, lood en kinderen in een* anderen 
toestand verkeeren dan te voren. 

De oorzaak , waarom in deze en dergelijke gevallen zijn 
en niet hebben wordt gebezigd , meende ik in den aard der 
uitdrukkingen zei ven te vinden. Wat is toch de gedachte, 
die men bij de werkwoorden , welke zijn vorderen , door 
den oolm, verledenen, 7neer dan volm, verledenen en twee^ 
den toekomenden tijd wil uitdrukken? Immers, dat de 
werking — in dit geval de verandering van toestand of 
plaats — volbragt of afgieloopen is; bij gevolg, dat het subject 
zich in den nieuwen toestand of op de nieuwe plaats be- 
vindt. Het hulpwoord zal dus in het eerste geval : Het kind 
IS ontwaakt y» de functie van koppelwoord uit te. oefenen 
hebben, en het deelwoord ontwaakt y hetwelk de verkre- 
gene hoedanigheid uitdrukt, met het onderwerp feW moe- 
ten verbinden. Geen wonder dus , dat hier aan zijn boven 
hebhen de voorkeur gegeven wordt. In het andere geval : 
aHij IS naar huis gewandeld , zij zuw hier aangekomen^y> 
heeft zijn de beteekenis van zich bevinden , even als in de 
uitdrukkingen: n Hij is te huis , zij zijn hier,» en drukt 
dus een denkbeeld uit, waarvoor hebben geheel ongeschikt 
zou wezen. 

Wanneer men nu den regel des Heeren Hamelöekg , die 
zich onloochenbaar door eenvoudigheid en gemakkelijkbeid 
in de toepassing aanbeveelt , met den hier opgegevenen ver- 

II. z 
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gelijkt 9 dan geloof ik, dat het verschil zoo groot niet is, 
als Zijn £d. wel schgnt te onderstellen, en het komt mij 
voor, dat beide tot dezelfde uitkomst moeten leiden. Im- 
mers het veranderen van toestand en plaats wordt in de taal 
steeds voorgesteld als het verlaten van of het geraken in 
zekeren toestand of plaats ; derhalve of als eene werking , 
die, gelijk bij breken^ ontwaken y landen ^tm, ineen punt 
des tijds Toorvalt, of ten minste als eene werking, die eene 
bepaalde grens heeft, over welke zij niet voortgezet kan 
worden. Deze grens is natuurlijk het daar zijn der nieuwe 
hoedanigheid, zoo als bij smelten ^ vergaan ^ of het herei" 
ken der plaats, naar welke men zich begeeft, gelyk bg 
wandelen y komen. Dat sommige onzijdige werkw. geen 
bijwoord van duur bij zich dulden, hetwelk de Heer 
HA.MELBERG als hct kenmerk voor* het gebruik van zijn 
opgeeft, is derhalve een gevolg van diezelfde eigenschap, 
welke de oorzaak is . dat zij met zijn vervoegd worden. Het 
Terwerpen der bijw. van duur kan dus zeer goed als uiler- 
Igk kenteeken voor het gebruik van zijn aangewend wor- 
sten , omdat het uit de zelfde bron voortvloeit ; doch komt 
tnij voor niet de oorzaak van het verschijnsel tezgn, en 
dil dus ook niet te kunnen verklaren ; de grond ligt die- 
per, en moet in de beteekehis der woorden gezocht worden. 
Dezen grond op te sporen is mijn doel geweest, en het zij aan 
het oordeel mijner medelezers overgelaten, jom te belissen , 
of ik gelukkig genoeg geweest ben , denzelven te vinden. 

Voorts neem ik deze gelegenheid te baat , om eene dwa- 
ling te herroepen, waarin ik , door schijn misleid , verkeer- 
de, toen ik twaalf jaren geleden, het bewuste stukje voor 
het Taalk, Mag. opstelde , ik bedoel het begrip van tran- 
sitieve of bedrijvende werkwoorden; en eindig met de ver- 
zekering, dat belangstelling in de wetenschap, geene zucht 
om mijn persoonlijk gevoelen te doen zegevieren, mij tot het 
schrijven dezer regelen aangespoord heeft, en dat alle ge- 
gronde aanmerkingen en te regtwij zingen mij hartelijk wel- 
kom zullen wezen. 



BIJDRAGEN TOT DE KENNIS VAN DE GESLACHTEN 
DER ZELFSTANDIGE NAAMWOORDEN. 



A. lê, TB WIIBKETiw 



V. Vrouwelijk zgn de namen dein muzijkinstrumenten en 
andere werktuigen , welke dienen om geluid of geraas voort 
te brengen. 

uitzonderingen» a. De woorden ^ die op el en er uit- 
gaan^ zgn mannelgk, behalve orgel ^ dat onzijdig is, en 
cimbel , trommel en vecléil, die , den algemeenen regel 
volgende, vrouwelijk zijn i*^. 



1) De reden, waarom de opgenoemde woorden de analogie der overige 
substantieven op el niet volgen, ligt voor de hand, en bestaat ongetwij^ 
feld daarin, dat hun uitgang el niet is het instrumentale achtenroegsel 
el ^ dat in rinkel^ rammel^ enz. voorkomt , en regelmatig mann. is. — ^j 
cimbel en orgel ^ de Grieksch-Latijnsche woorden cymhalum en organumt 
. valt dit in *t oog, doch ook bij trommel en vec2e/ is zulks zeer aannemelijk. 
Het eerste toeh schijnt niet gevormd te zijn van het werkw. trommen of 
trommelen^ maar van het substan tivum«<rom, vr. door achtervocging van 
een ander sulBx e/, dat oudtijds diende , om diminutiva te vormen , doch 
thans, in vele woorden zijne verkleinende kracht verloren hebbende, soms , 
zoo als hier in trommel van trom^ alsmede in hoepel van Aoep, enz., niets 
in de beteekenis van het stamwoord verandert, soins echter die beteeke- 
nis eenigszins wijzigt ^ als in tepel van tip , knokkel van knook. De woorden 
met dit el gevormd hebben doorgaans het zelfde geslacht als hun stam , zoo 
is bij V. eikel ^ als ware het een jong van den eik^ even als dit woord 
mann. , zoo ook droppel van drop } daarentegen zijn pukkel en kruimel 
vr. even als de primitieven pok en ktuim. Niet altijd evenwel stemmen de 
geslachten overeen ; navel bij v. is mann., ofschoon naaf vr. is ; cenc onre- 
gelmatigheid , die misschien aan eene verwarring der beide achtervoegsel» 
el is toe te schrijven. 



^ 36 - 

b. De overdragtelijk gebezigde woorden, bij ? . horen^ be- 
houden het geslacht, dat zjj in hunne oorspronkelijke betee- 
kenis bezitten. 

e. Het woord bas is mann. en klavier onzydig. 

Vrouwelijk. 



Basson. W. (Fransch bas- 

son , m.) 
Bazuin. W. B. S. K. 
Bel. W. B. S. K. 
Bom. W. B. S. K. (dus ook 

rinkelbom.) 
Cimbaal. Cimbel. W. S. K. 

(Lat. eymbalura, onz.) 
Cither. W. S. B. K. 
Fluit. W. S. B. R. 
Guitaar. B. 
Harp. W. S. B. IL. 
Hautbois. B. (Fransch haut- 

bois, m.) 



Klap, Klep (van eenen klap- 

perman)W. B.k!*). 
Klaroen. W. S. B. K. (Fr. 

clairon , m.) 
Klavecim, Klavecimbel. W. 

S. K. (Fransch cla^e- 

cin , m. ) 
Klok. W. S. B. K. 
Lier. W. S. B. K. 
Luit. W. S. B. K. 
Mandolijn. B. (Fr. mandoli* 

ne, f.) 
Pauk. B. 
Piano-forte, Forlc-piano. B. 



Nog minder reden is er, om te denken, dat vedel mei het instrumonl«i1<> 
el zoude (^evormd zijn. Mij is althans geen werkw. voorgekomen, waarvan 
het afgeleid zou kunnen wezen. Veeleer schijnt dit woord , hetwelk in het 
Oudd. fidula luidde, het Latijnsche deminutief fiducula te zijn , waarin de 
Latijnsche uitgang cula in de overeenkomstige Germaansche ula of el ver- 
anderd is. Minder grond hestaater voor het gevoelen van Bilderotjk, die 
het van het Italiaansche viola afleidt. Wel is de invoeging eener d tus- 
schen twee klinkers in onze taal niet ongewoon , bijv. in na-d-er van wa , 
wij'd'Cn , het goth vet kan ; doch in dez€ en dergelijke gevallen staat h«'t 
Hollandsch geheel alleen, het Hoogduitsch immers zegt vaker ^ weihen* 
zonder d, In vedel daarentegen , dat in het Duitsch fidel^ in het Kngelsch 
fiddle luidt, zou die insehuiving in al de verwante talen hebben plaats 
gehad, wat niet waarschijnlijk is. 

1] Klap of klep is alleen in de heteekenis van een ding, dat klapt 
of klept , of toeslaat , vrouw. , in alle andere gevallen is het mann. 
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Pijp. W. B. K. (du& ook 

zakp., ruiscbp.) 
Spinet. B. (Fransch épinet- 

le, f.) 
Schalmei. W. B. S. K. (Fr. 

chalumeauy m.) 
Schel. W.S.B.K, 
Tamboer. W. S. K. (Fr. lam- 

boer, m.) 
Tamboeryn. B. (Fr. tambou- 

rin , m.) 
Trom. W. S. B. K. 
Trommel W. S. B. K. 
Tromp. W. S. B. K. 
Trompet. W. S. B. K. 
Vedel. W, S. B. K. 
Viool. W. S. B. R. 



Uitzondering. 

a. Bengel, m. W. 
Rammel , m. W. 
Ratel , m. W. S. 
Rinkel, m.W. S. 
kleppd, m. W. (in eencn 

molen.) 
Klopper , m. 

Roeper, m. (scheepsroeper). 
Wekker > ra. 
Orgel,o. W.S.B.K. 

b. Doedelzak, m. W. 
Horen, m. WvS. 
Bekkea, o. 
Serpent , o. 

c. Bas , m, W. S. B. K. (Fr. 

basse , f.) 
Klavier,o. W.S.B. 



Uit de bovenstaande Igst, waarin, om den regel des (e 
beter te doen uitkomen , ook verouderde woorden opgeno- 
men z^n, blykt, dat de namen der speeltuigen in oorsprong 
en uitgang zeer verschillen, en dat vele uit cene vreemde taal 
ontleende benamingen b^* ons een ander geslacht hebben, dan 
in de taal, waaruit zij overgenomen zijn. De oorzaak, waarom 
de groote meerderheid Trouw^ is , kan derhalve niet in den 
vorm zgn gelegen, doch moet in hunne beteekenis ge- 
zocht worden. Niet onwaarschijnlijk is het, dat de lijdelgke 
rol , die de instrumenten onder het spelen vervullen , de 
reden is, dat men ze als vrouwelijke wezens beschouwt. 
Is het nu uitgemaakt zeker, dat de beteekenis de grond van 
h^t geslacht dezer woorden is , dan komt het mij voor , dat 
men het geslacht Tan basson^ hetwelk W. als vrouw, opgeeft, 
niet behoort te veranderen (zie dit Magaz. I Deel,bl. 261j, 
omdat het in de oorspronkelyke taal, het Fransch, mann. 
is. Klaroen y dat buiten tegenspraak algemeen vr. gebruikt 
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wordt (zie de bewezen bij Kluit), heeft in bet Frausch 
insgelijks den uitgang on, en nog vele andere mj ons 
vrouwelijke woorden zijn, blijkens bovenstaande opgaven, 
in het Fransch mann, en verkeeren dus in het zelfde ge- 
val. Met meer regt zou men het mann. geslacht van ba^ , 
dat zelfs in het Fransch vrouw, is , in twijfel kunnen 
trekken. 

Spinet is volgens W. , waarschijnlijk om den uitgang «/, 
onzijdig ; volgens B. echter vr. Daar dit woord , (in het 
Fransch épinette ^ f.) volkomen gelijk staat met trompet 
(Fransch trompette , f.), verdient mijns inziens het vr. 
geslacht de voorkeur. 

VI. Vrouweiyk zijn de benamingen der onderscheiden^ 
soorten van schepen en vaartuigen ; uitgezonderd de zulke , 
die op er uitgaan , welke mannelgk zgn , benevens de vgf 
onzgdige : fregat , galjoen , galjoot , jagt en jonk^ 

Vrouwelijk zijk: 



Aak. W. B. S. K. 
Baardse. Wagen. 4, 446. 
Bark. W. B. S. K. 
Barkas. B« 
Boon. B. 

Boot. W. S. B. K. 
Buis. W. S. B. K. 
Feluuk. B. 
Fluit. W. S. B. 
Galeas. W. S. B. K. 
Galei. W. S. B. K. 
Gondel. W. S. B. K. 
Hengst. S. B. 
Heude , beu, S. W. 
Hulk.W.S,B.K. 



Jol.W.S.K. 
Kaag. W. S. B. 
Kaan. W. S. B. K. 
Kadraai, W. S. 
Kits. W. S. 
Kof. W. S. B. 
Kog. W. S, B. K. 
Pinas. B. 

Pink. W. S. B. K. *) 
Pleit. W. S. B. K. 
Pont. W. S. B. K. 
Praam. S. B. 
Praauw. B. 
Schouw. W. S. B. K. 
Schuit. W. S. B. K. 



1) Plnh^ vinger, is mann.; pink^ jonge os of koe, gemecnslachlig. W. 
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Smak. W, S. B. K. *) Tarlaan. B. 

Snaauw. W. S. B. Tjalk. W. S. B. 

Sneb. W. S. B, Xebek. B. 
Snik. W. S. B. 

M^NicELiJK zun : 

Boerjer, W, 8. B. Kotter. W. S. 

Brander. W. Legger. W. S. 

Damlooper. W. S. Ligter. W. S. B. 

Driedekker. W. S. Logger. W. 8. 

Eiker. W. S. Slabber. W. 

Hoeker. W. S. Straatvaarder. W. 

Kaper. S.B. Uitlegger. W. S. 

Onzijdig zijn: 

Fregat. W. S. B. Jagt. W. B. S. K. 

Galjoen. W. S. B. K. Jonk. W. S. 

Galjoot. W. S. B. 

Wanneer men bedenkt, dat sommige onder vr. benamin- 
gen, bg V. aak f kaan j hoy ^ hoot^ in de verwante talen 
mann. zgn , en dat zelfs enkele bg ons oudtgds in dat ge* 
slacht in gebruik waren *), dan ziet men, dat bet hier 



1) Het klaokoabootsende woord smak is mann. 

2} Zoo is bijv. hoot mannel. bij Mfiiis StoK£, 9, 280: 

D'Anunirael vergat niet das, 

Hine sende enen boet ^ eïï en galeide, 
£n zelfs nog in de Statenoverzeitii^ van den Bijbel leest men Hand. 
27: 16. 

En konden nauwHcks des boots macfatigh worden. 
Ook kogghe komt bij Stoke in bet mann geslacht voor, 9, 787: 

der eogghen twee 

Ontroijden , en waren ghevee (vijandig) , 

Enen cogghe onversien. 

Van Vrieslant, en versleghen dien, 
Eo UDYi>£Cor£A behoudt dit geslacht iu zijne noot op vers 791. 
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wederom de beteekenis is , die deze woorden vr. maakt , 
en dat die , welke thans nog mann. zyn , het aan bunnen 
uitgang alleen te danken hebben , dat zij door den stroom 
der overige niet zijn medegesleept. Het is bekend , dat de 
Engelsche zeeman zijn schip eeniger mate als een levend 
wezen beschouwt, gelijk de uitdrukkingen a man of war > 
an India-man (oorlogschip , Oost-Indievaarder) bewgzen , 
en dat hij, van zijn schip sprekende, de vrouw, pronomina 
#Ae, her (zij, haar) bezigt, niettegenstaande bijna alle 
andere onbezielde voorwerpen voor hem dood en dus <wï- 
zijdig zijn. Mogelijk is ook bij ons een dergelijk duister 
gevoel van personificatie de oorzaak , dat alle namen , die 
niet op er uitgaan vr. zijn. Wat hier echter ook van zij , 
het aangemerkte is voldoende om ons te leeren , hoedanig 
de rigting der taal in dezen is, en hoe men zal moeten 
handelen met woorden , welker geslacht in de woordenboe- 
ken niet wordt opgegeven. 

TaOo geloof ik niet , dat iemand aarzelen zal , om aan 
brigantijn , giek en korvet het vr. geslacht te geven. Van 
één woord echter nog iets nader. Het is mij onbekend , of 
het gebruik wil, dat men driemaster ot driemaêt zegge. 
Het geslacht van het eerste , dat ik in geen woordenboek 
aangetroffen heb , kan natuurlijk aan geene bedenking 
onderhevig zijn, doch het tweede, dat wel in Weilaitd, 
Taalk, fFoordenk, maar zonder bepaling van het geslacht 
voorkomt , vereischt eenige overweging. 

Daar mast mann. is , zou men ligtelijk kunnen denken , 
dat ook , het zamenges telde woord dit geslacht zou behoo- 
ren te hebben , immers bepaalt , volgens Weilawd (Spraak- 
kunst , II , 43 ) , bij zamengestelde naamwoorden het 
achterste altijd het geslacht. Intusschen bestaan er voor- 
eerst op dezen regel werkelijk verscheidene uitzonderingen» 
als: manspersoon^ egelantier ^ mankop ^ kerkhof ^ oogen- 
blik , enz. ten andere kan dit voorschrift alleen van toe- 
passing zijn op zoodanige composita , waarin , gelijk bij 
vogelkooi^ ^a^/am// , het laatste lid het geslacht didJuAmAi^ 
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waarvan het voorwerp, door het geheele woord uitgedrukt , 
eene ondertoort is, zoo zijn by v. eene vogelkooi , eene gaê- 
lamp^ eeue bijzondere soort van kooi ot lamp ^ en dus ook 
van het zelfde geslacht als de laatstgenoemde woorden. Drie^ 
maH echter, behoort blijkbaar niet tot deze klasse van com- 
posita, en kan dus ook niet aan den regel onderworpen 
zijn. In tegendeel 9 het moet gerekend worden tot die soort 
van onvolkomene woorden, waaronder steeds een ander sub- 
stantivum verstaan wordt. Zoodanige woorden bekommeren 
zich niet om het geslacht van hun laatste lid , maar volgen 
het genus der woorden , van gelijksoortige beteekenis. Zoo 
zijn breke^^jL^ , a/sEDEijp, in weerwil dat heen en bedrijf 
onz. zgn, mann., even als alle overige namen van mannen; 
en negenooGt , dal in vorm en beteekenis geheel met drie^ 
mast overeenstemt , is van het zelfde geslacht als zweer , 
bloedvin; de analogie vordert derhalve, dat driema^t, even 
als do andere [^niet op er uitgaande namen van schepen ^ 
vrouwelijk zij. 



BEDENKINGEN BETREFFENDE HET GEBRUIK VAN 
e OF ee IN SOMMIGE WOORDEN. 

sooa 
&. A. TS wzmuK. 



Beren ex Ibeeren. 

Iedere levende taal ondergaat met den tijd menigvuldige 
veranderingen. Ook de uitspraak is daarvan niet uitge- 
zonderd. Zoo heeft bg V. de korte m, die vroeger ook bg 
ons, even als in alle Germaansche talen , den zelfden kojr- 
ten oé-klank had als de Hoogduitsche u , hare oorspron- 



— 42 — 

kelgke uitspraak laten varen , en is of o of u gewonien. 
De klanken Toorgesteld door oe en ie waren oudtijds twee- 
klanken ^) j thans echter zgn zg in de zoogenoemde be- 
schaafde uitspraak zuivere klinkers , ofschoon ten gevolge 
hunner vroegere natuur steeds lang. Omgekeerd zijn de 
lange klinkers ii en uu in de provincie Holland in de 
tweeklanken ij en ui overgegaan. Door zoodanige veran- 
dering is het gebeurd » dat sommige geheel verschillende 
klanken in den loop der tgden meer en meer tot elkander 
genaderd en ten laatste in de zelfde vocaal of diphthong 
overgegaan agn. Zoo hebben in vele woorden de a , de f 
en de tweeklank ai den zelfden klank e aangenomen , met 
dit geringe verschil echter , dat de a en i aan de scherp- 
korte of aan de zacht-lange e » de ai aan de scherplange e 
het aanzgn hebben gegeven. Ëene dergelgke toenadering 
heeft plaats gehad bg de w en au , daar de zachtlange o 
aan de u (oe) , de scherp*lange aan de au haren oorsprong 
te danken heeft. 

Deze toenadering geschiedde echter niet plotselijk , maar 
trapsgewijze : zoo zijn bij v. ai en au eerst in ei en ou, en 
later in ee en oo overgegaan. In Zeeland , Maasland en wei- 
ligt ook elders wordt nog een duidelgk onderscheid tus- 
schen de zacht- en de scherp-lange een o gehoord. Alhoe- 
wel nu deze zacht- en scherp-lange « en o op het eind der 
zestiende eeuw , toen Kiliaait zgn Diclionnarium zamen- 
stelde , nog vier merkbaar onderscheidene klanken waren » 
zoo hadden die verschillende klanken reeds toen zoo veel 
overeenkomst y dat er in vele woorden eene verwisseling 
van klank kon plaats grijpen. 

Een gevolg van deze groote overeenkomst en daaruit 
voortvloeijende verwarring was, dat men in de spelling 
der schrijvers van die tijden weinig eenparigheid aantrof , 
ja dat weinige zich zelven gelgk zgn gebleven , zoo dat uit 



1) In Friesland zijn zij zulks in den mond des volks nog, men hoort 
daar duidelijk de beide klinkers : misschien heeft dit ook elders pUals. 



hunne geschriften de ware uitspraak met geene zekerheid 
kan opgemaakt worden. Neemt men bierbij in aanmerking , 
dat de Zeeuwsche en Rotterdamsche uitspraak niet zelden 
van elkander afwijken , zoo als plaats heeft in de woorden: 
heeten , keten , kneden , speen , betoqg , genoot , loochenen , 
kloof ^ per eoon^ toon en andere , dan volgt bieruit, dat men 
brj de beslissing, ofeenig woord met e of ee ^ o 0(00 moet 
gespeld worden, zich dikwgla noodzakelgk aan willekeur 
moet schuldig maken, indien men die spelling van de 
hedendaagsche uitspraak of van den voorgang van vroegere 
schrgvers afhankel^k maakt. Wil men echter alle wille- 
keur vermgden en een' vasten , aan geene verandering on- 
derhevigen grondslag aannemen , die tevens aan alle pro* 
vincialismus den mond stopt, dan zal men, betzij door af- 
leiding en analogie, hetzg door raadpleging der verwante 
oudere en nieuwere talen , moeten nasporen , welke klank 
oorspronkelgk in het betwiste woord gehoord werd. Slechts 
dan , wanneer deze middelen ons verlegen laten, zal men 
de hedendaagsche uitspraak en do schriften der vroegere 
schrgvers moeten raadplegen. 

Van de boven vermelde verwarring en verwisseling van 
den scherpen met den zachten klank zijn ongetwyfeld de 
medeklinkers , die op de € en o volgen , ten deele oorzaak. 
De r inzonderheid heeft op de voorgaande vocaal een' 
onmiskenbaren invloed. Zoo veranderen in het Gothisch 
alle t'^ en ü*^ vóór de r in ai en au; en in bet Engelsch 
heeft de a voor de r meer of min den oorspronkelgken 
a-klank behouden , terwgl zij in bijna alle andere gevallen 
in e is overgegaan. In sommige streken van Gelderland 
heeft de « vóór de r een' klank, dienaar a zweemt, en 
zelfs onze boekentaal laat in verscheidene woorden onver- 
schillig de a en de é toe , bij v. in star en ster , smart en 
smert , knarsen en knersen. In de andere woorden doet 
de r de voorafgaande e naar ei overhellen ; van daar dat 
men thans algemeen heir in plaats van A^^r schrgft, en 
dat sommigen aaa meir boven meer de voorkeur geven.. 
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Inde Slateu-overzettiDg desBybels leest men van deveyren 
dei Jordaans y en Kiliaan schrgft zoo viéipeyr als peeVj 
weyren en èweyren als weren en sweren. 

Deze eigenschap der r heeft aanleiding gegeven, dat 
twee in beteekenis en vroeger ook in uitspraak verschillende 
woorden thans met elkander verward , voor een en het zelfde 
woord gehouden en dus ook op de zelfde wijze geschreven 
worden. Ik bedoel beer , ursus y our*^ en beer , tnannetjeê- 
varken , verriit y oerrat y die thans beide met ee geschre- 
ven worden, niettegenstaande aan het eerste de zacht-Iange 
e toekomt en vroeger ook gegeven werd. De oorspronke- 
lijke letter toch , waarmede beer , ^^ur^, werd geschreven, 
is de i. Het bewijs levert het oud-Hoogd. birin , berin en 
het oud-noordschc Aiorw, terwijl het Angelsaks. in overeen- 
stemming hiermede bera schrijft. Beer, verraty daaren- 
tegen luidde oorspronkelgk bairy en had dus den twee- 
klank ai y gelgk men zien kan uit het zamengestelde oud- 
Hoogd. woord sonarpair ^ en bevestigd wordt door het 
Angels, bar. Het Engelsch staaft mede dit onderscheid , 
want beery ursus , heet in die taal bear; beery verrat, echter 
boar. Overeenkomstig met den verschillenden oorsprong- 
der in beide woorden spelt Kiliaa.n : ten beere gaauy 
subare; beerenvleesch ^ caro aprugna , met ee^ doch herey 
ursus ; berenvleesch , caro ursina ; berinne , ursa ; beren» 
klaauw y acanthus y met e. Het zelfde onderscheid maakt 
VERSGHUEREn iu Zijnen Teuthoniita : beerich , aprinus , 
verrinus der beer en wyntelyngy volutabrium ; doch bere y 
ursus ; berynne , ursa ; berenhont y ursarius canis. TErr Kate 
echter {j4enl. I. 254), die aan beery ongesneden varken, 
alleen de hard-lange e toekende , hoorde in beer ursus te 
Zijnen tijde reeds de tweederlei uitspraak der e. 



I) De genoemde woorden hebben ongetwijfeld de zacht-lange e ; daar deze 
klank in veer (van varen) 'y in meer (Goth marei; oudn. mar) en weren 
(Go\h,yWarjan) uit o; in />eer (lat. pirum) en in zweren (oudd. er swirit) 
uit i ontstaan is. 
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Daar men nu te regl veren y peren ^ meren ^ weren en 
zweren Bch rijft *), niettegenstaande in deze woorden wel 
eens de tweeklank ei gehoord is , zoo dunkt mij , dat de 
spelling beyr der bijbelvertalers en het weifelen van an- 
dere schrijvers geene voldoende redenen zijn, om tegen af- 
leiding en vroegere uitspraak aan thans i&e^r^n , 6^^rm met 
ee te schrijven. 

Mogt men in het bggebragte reden genoeg vinden, om de 
oude oorspronkelijke schr^fwijze als grondslag voor de 
spelling met e, oi ee ^ o of oo aan te nemen, en dus ook 
de vergetene onderscheiding van beren en heeren weder in 
te voeren, dan doet zich eene nieuwe vraag op; heeft i^er, 
waterkeering , de zachtlange of scherplange e? Indien de 
^afleiding van Bilderdijk gegrond ware <, die zegt, dat dit 
heer het Fransche barre is , dan zou de e als uit a ont- 
staan, alleszins zacht-lang moeten wezen ; doch veel waar- 
schijnlijker is de verklaring van SiMONSTEViN,den leermees- 
ter en legermeter van Prins Maurits, die in z^naSterc^ 
teb(my>h\, 12, het woord dus verklaart; 

« De steenen gestichten , die men in de stadsgrachten leght 
«om Rivierkens tusschen beyde deur te loopen , ooc om 
« H water in de grachten op te houden , hebbende boven 
«een scherpen kant gelyk den rugghe van een swyn , 't 
«welc men, gesneden zijnde. Beer noemt, zoo vvordense 
«Beeren geheeten; En wantse ook gelgkenis hebben metten 
« rugghe van een Ezel , zoo noemense de Fran9oysen 
« Dodanes, dat is ; dos d'asnes, beteykenende Ezelrugghen.)» 

In het algemeen noemt men in hetFransch en do* d*dne 
alles , wat aan twee zijden schuin afloopt ; cbemin , pont 
en doê d'dne. Deze verklaring laat mijns bedunkens geen' 
twijfel over, of dit heer is hel zelfde als Aeer, verrat, en 
heeft dus de scherplange e. 



TAALKUNDIGE ANTWOORDEN, VRAGEN EN 
BEDENKINGEN; 



J. A. 8U8ANNA. 



In do Blikken in P. Weilano's Handwoordenboek voor 
de spelling wordt door dea Heer D, Bomhoff , H. zoon 
(bl. 187) gevraagd, hoe men op goede gronden schrijven' 
moet, aardêchgezind of aardsgezind. 

Hel komt mij voor, dat Weiland te regt in de eerste 
lettergreep van aardsgezind den verbogen' naamval van 
aarde meent te zien, en dat men even zeer aard-- als aards^ 
gezind , en hemels als A^m^^gezind zal mogen schrijven. 
Ook schrijft hg rc;o?n*gezind , en blijft zich-zelven daarin 
buitengewoon gelgk. Zulk eene goede getuigenis kan men , 
in dit opzigl van den Heer van Moock afleggen , welke 
ons in zijn Nederduitsch Franscb Woordenboek aardsge- 
zind en hemelscHgezind te lezen geeft, en niet aardscH- 
gezind, gelijk de Heer Bomhoff ter goeder trouw heeft 
opgegeven, Intusschen zou ik niet altijd en overal den 
bijvoegelijken vorm wenschen achterwege te laten, maar 
vrijheid verzoeken, om naar gelang der bedoeling van 
beide schrijfwijzen te mogen gebrftik maken. Of bestaat 
er geen verschil van heteekenis tusschen aard- of aards- 
gezind en aardschgezind , tusschen hemel- of hemelsgezind 
en hemelschgezind, tusschen Rome's of Roómsgezind en 
Roomschgezind? — Ik geloof van ja. — De mogelgkheid 
toch is denkbaar, dat een mensch wars kan zijn van het 
aardsche, de aardsche goederen en genietingen, en toch 
gehecht aan de aarde ( — het leven). Deze is aard- en aarc/*-, 
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niet aard^eAgezind. Die don hemel wenseht te erven •— en 
wie wenseht het niet? — doch de dingen verwaarloost, 
welke men hemelsche noemt, zou ik een hemel- of he- 
melsgezinde, niet hemel#cAgezlnde willen heeten. En zijn 
er niet , die , hoe AntiroomscHgezind ook » toch , door 
kunstzin gedreven» gaarne wenschen zouden, hunne dagen in 
de eeuwige stad door te brengen, en daarom ten volle 
den naam van Rome's of Roómsgezind verdienen? — Men 
overwege en besHsse. 



Ook in achter aankomen en achteraan komen — eene 
andere vraag , door den Heer Bomhofp geopperd — is 
een onderscheid van zin merkbaar , welke het behouden 
van beide vormen wenschelijk doet zijn. Wanneer ik , bij v., 
aan iemand wil beduiden, dat hij zich aan den achter-uit- 
gang, in plaats van aan den ingang mijner woning hebbe 
aan te melden , dan zeg ik : 6g moet achter aankomen; wil ik 
echter, dat hij degenen volgen zal, die hem voorafgaan^ 
dat hij daarvan de laatste zij , dan zeg ik : Gg moet aoA- 
teraan komen, — Bij het spreken , zal in het eerste geval de 
klemtoon op achter ^ in bet laatste op aan vallen. 



Indien mgne gissing omtrent Weilaud's j4s^chepoesTEK 
en Bomhoff's A^schepoeêt^TiEJk gegrond zij, dan is geene 
van deze beide spellingen juist. Het komt mg ten minste 
voor, dat het tweede gedeelte van dit woord niet is afge- 
leid van ons werkwoord poesten (blazen), maar van bet 
Hoogduitsche put zen (poetsen), schoon maken. In deze be- 
teekenis toch wordt het woord poetsen dagelgks zoo dik- 
werf en algemeen gebezigd , dat het schier geacht kan wor- 
den , natuurregt te hebben verkregen. Voornamelgk echter 
schijnt het bij den mililairen stand in zwang te zgn, en 
het kan daarom alligl door onze krijgslieden uit Duitsch- 
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land , of door de Duilsche bij ods zijn ovcrgebragt. De 
soldaat toch poetst veel meer, dan hij schoon maakte 
Hg poetst , heeft gepoetst , of zal poetsen zijn geweer en 
wapenrusting, waarbij toch, evenmin als bij ons schoenen 
poetsen^ aan af- ofschoon blazen te denken valt. Indien 
zelfden zin zegt hij ook van iemand , die zich aan een ge- 
vaar onttrokken of de vlugt genomen heeft, evenzeer: hij 
POETSTE de plaats als: hij schuurde zijne piek. En zoude 
ook Bilderdijk's poesten voor slaan wel iels anders 
zgn, dan dit poetsen? Ten opzigte toch van iemand, die 
er heeft langs gehad , ligt in de overdragtelijk spreekwijzen : 
«Men heeft hem a/gepoetst ^ den mantel uitgeveegd, den 
rok uitgeklopt of afgeschuijerd ,» enz. bij alle het denk- 
beeld van schoonmaken opgesloten. Is deze gissing juist , 
dan zou men ^^^cA^oetster behooren te schrgven : een 
vrouwelgk wezen , dat den haard sclj^oon maakt. Over het 
oneigenlijke der zamenstelling met assche stappe men heen , 
gelijk zulks gedaan wordt ten opzigte van kerkedief^ 
zee- en slruikroover^ welke kerken, zeeën noch struiken 
stelen, lantaarn-opsteker^ en dergelijke meer. 



Op bl. 222 vind ik eene gegronde aanmerking op het 
insmokkelen als bijvoegelijk naamw. van het bijwoord 
allengs en ter staving daarbij het voorbeeld van alleng- 
SGHE verandering. Ik breng de zelfde bedenking in het 
midden tegen het gebruik van overlangsche voor ooerlangs , 
óp hetwelk ik in de laatste tijden, bij anders goede schrij- 
vers , meermalen gestooten heb : bij v.. voor strepen , die 
overlangs loopen , ooerlangsche strepen. 



Wordt op bl. 227 niet een weinig te apodictisch gezegd , 
dat er geene andere beweging denkbaar is , dan die van 
ligchamen , en dat bij gevolg de bijvoeging ligchamelijke 
overtollig is ? Zou de geneesheer dat woord mogen weglaten? 
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als bij' een' zenuwlijder beduiden wilde, dat hem lig- 
cAaam^-beweging heilzaam, doch gemoed* Aieyfegiug ver- 
derfelgk is? -^ Ook ten opzigte van het gewraakte op goed 
vertrouwen bi) horgen geldt deze vraag. : Men kan toch 
borgen en te leen geven in de vastö overtuiging, dat men 
het geborgde nimmer betaald, het geleende nimmer terug 
krijgen zal: daden van menschlievendheid en kieschheid; 
dan echter, wanneer men, borgende of leenende, op betaling 
of teruggave rekent , is het eene handeling op goed ver^ 
trouwen^ en de bijvoeging in dit geval geenszins altijd 
overtollig. 



DAAR SCHUILT EEN ANGEL ACHTERA). 



Dooa 



F. J. HAWBKBOMÉJI. 



In D. I. n^ 2 van dit Tydschrift heb ik de !• der in n». 1 
opgegeven vragen beantwoord , en mgne meening te ken- 
nen gtegeven, dat de angel niet in het gras kon schuilen. 
Daar echter de Heeren yaw LEiriiEp en van Otterlqo 
een tegengesteld gevoelen zgn toegedaan , bewerende, dat 
de ondei^ het gras schuilende angel eenvoudig een voet- 
angel is , reken ik mij verpligt, nog wat nader aan Ie 
wgzen,hoe ik aan de opgegeven meening gekomen ben. 

KiNKEk alleen spreekt van den angel in het gras , ten 
minste voor zoo verre ik daarvan voorbeelden heb gezien. 



1) De geëerde inzender zal bespeuren , dat wij hier en daar iets uitgelaten 
hebben ; wij vertrouwen , dat eenig nadenken hem de gegrondheid d^ar- 
van zal doen inzien. Hed, 

II. 4 
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Ik herhaal dit thans, niettegenstaande de Heer van Lbnitep 
gelooft , dat ik mij ?ergis. 

Hoofdzakelgk i$ het verschil yan gevoelen pver het 
spreekwoord van den angel y naar mgn oordeel, daarin ^e 
zoeken, vooreerst of nK9n onder het woord angel ook den 
voetangel verstaat , en ten andere of de byvoeging in het 
grctê tot het spreekwoord al of niet behoort. . 

Vele , ja de meeste onzer samengestelde woordi^n doen 
bij het laatste deel der zamenstelling ook terstond aa^ het 
eerste denken; andere komen in hunne b0teekeniA meer 
als enkelvoudige woorden voor, en men behoeft bet eerste 
deel der zamenstelling er volstrekt bij , om het geheel te 
kunnen verstaan. Als men bg v» van een vat hoort spre- 
ken, denkt men ook terstond aan een 6i^rvat, van een' 
hakker , aan een' hrQodhdik\iex^ enz, , ofschoon ér andere 
vaten en bakkers zgn. Is dit ook alzoo met de woorden 
hank^ stooft zaky huis , appel ^ enz. ? Denkt men bij eene 
hank ook terstond aan eene t^o^^bank , bij eene stoof aan 
eene M^stoof^ bij een' ^^a^, aan een* hedelz^^ bij een 
huis aan een irarAhuis, bij een' appel aan een' aard-- 
appel, enz.? En zou men even zoo, als men het woord 
angel hoort, ook aan een' vo^^angel denken, of zou men 
in dat geval het woord vo0twngel %^\i%^ noeman? Is dit 
laatste waar, dan duide men het m^' niet euvel, dat il^ ^^n 
i>ó«f angel gezwegen heb, als er alleen van een' ang'a/ ge- 
sproken werd. 

Haar hoofdzakelijk komt het erop aan, of de bg voeging 
in het gras tot het spreekwoord al of niet behoort, hoe 
men ook over de zamengestelde woorden moga oord^elen. 
Ik zou het echter niet ondienstig achten , dat eenig bewijs 
gegeven werd , dat angel voor voetangel gebruikt is ge- 
worden , daar onder onze beste woordenboeken (bg v^PitAN- 
Tiiif , KiLiAAN en VAM DER ScHUEKBif) uièt ééu het woord 
angel kent in den zin van voetangel. 

De in n^. 2 bijgebragto voorbeelden hebben het gras 
niet, en in do 92 grootere of kleinere verzamelingen van 
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spreekwoorden , die ik geraadpleegd heb, komt bet ge- 
noemde spreekwoord , onder hel groot aantal duizenden ,. 
niet verder voor* De Heer VAir LKtnvEP zal dus zeker een 
grooter gewigt aan zijne in n^ 3 gegeven verklaring bg- 
zetten, als hg de vriendelijkheid heeft, de voorbeelden op 
te geven , waarin voorkomt : daar sehuilt een angel in 
het gras. 

Ik gevoel zeer wel , dat het gras aan den voetangel 
denken doet ; maar zoo zou men bij andere spreekwoorden, 
door eene kleine bijvoeging , ook aan teta anders kunnen 
denken. Het spreekwoord bij v« : Men houdt een honden^ 
maaltijd^ dat is: men zit aan een' maalt^, waar geen 
wgn geschonken wordt, omdat de honden van geen' wgn 
houden, zon door de bijvoeging: in de keuken y achter de 
keuken y voor 'de keukendeur ^ of ieta dergeigks ^ Ugteljik 
eene andere beteekenis aan hetzelve doen geven. 

Het is mogelijk, dat ik met To^ikmar ,RBDi>iiiatu3 en an^ 
deren dwaal in de verklaring van het spreekwoord: daar 
schuilt een angel achter; bestaat die dwaling, dan be- 
danken wg zeker de Heeren van Lencibp en van QTTEKioa 
voor hunne betere verklaring. Ik was daarvan echter niet 
overtuigd; mogelgk, dat anderen met mij in gevoelen over- 
eenstemmen. De verzochte voorbeelden zullen zeker veel 
kunnen afdoen. 

Ik moet hier thans nog de bedenking opperen, of bet- 
geen de Heer vau Otteri^qo beweert, dat Kirkea's ge* 
zegde daarom de voorkeur zou verdienen, omdat de adder 
in ons land zeldzaam is , wel zoo geheel is aan te nemen. 
Zou het i)ok wel waar zijn , dat het meerendeel der bewo- 
ners onzes lands dit dier alleen door platen of boeken kan 
kennen? Of zou men hier ook aan eene Bgbelsche uitdruk«- 
king kunnen denken ? Professor HsiiiNaA schgnt wel tot 
dit laatste gevoelen over te hellen, als hg van de adder 
onderscheiden uitdrukkingen^ in onze taal gebezigd, afteidt. 
Zie zijne Voorlezing over de v0rrijking i^nzer Neder tand- 
9che taal met uitdrukkingen , uit den Bijhei ontleende 
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voorkomende ' in des Heeren de Jager's Archief voor Ne- 
derlancUche Taalkunde, bl. 11 *). 

Van de adder heeft men in onze taal de volgende spreek- 
woorden : daar schuilt eene adder in (of: onder) het gra^ , 
het is een r egt adder gebroedsel ^ hij heeft zijne pen in 
adderspog gedoopt en vertreed de adder in den dop, Vao 
den angel der dieren : geen bijtje , of zij heeft een* ver- 
borgen angel en iê de bij haar'* angel kwijt , sterft zij 
dra van enkel spijt. Ën van deri door kunst gemaakteo 
angel : daar blijft al een angel steken , daar ligt een 
angel achter, hij vlugt en laat een* angel steken, de 
angel trekt u>el onwillige visschen uit het water, groote 
visschen gaan met den angel door ,■ schenken heet met 
den itngel visschen en zij krijgt hem aan haren angel. 
Van den voetangel ken ik geene spreekwoorden, tenzij men 
daaronder zou kunnen brengen de drie eerste spreekwoor- 
den , bij die van den door kunst gemaakten angel bijge- 
bragt '). 



Moeten we, in Christus, enz., de ch als ch of als k 
uitspreken? 



De bedoeling dezer vraag, (die wg op bladz. 246 I, D. van 
dit magazijn lezen,) is, wegens hel bijgevoegde « enz. » 
niet zeer bepaald. Men zou hierbij achter Christus mogen 
invullen : en in alle Grieksche eigennamen, of, en in alle 
Grieksche woorden, die met ch beginnen, of, en in alle 
vreemde woorden , of, en in alle ook niet Grieksche Woor- 



1) Prof. Heringa geeft maar twee voorbeelden c addereDgebroed en 
adderenkroo^t. x> Bed. 

2) In Noord-Braband is de uitdrukking nog in gebruik , <c angels in 
hel gras grooijen ; » (gooijen) daarmede «uilen wel geene andere dan 
voetangels bedo^d kunnen worden. Red, 
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den, in welke de ch voorkomt, enz. Wij willen thans 
alleen iets zeggen over de uitspraak yan den klank eh in 
Grieksche woorden, die in 't Hollandsch gebruikt worden: 
waaruit dan van zelve ook de uitspraak van het woord 
Christus zal volgen. — Wij vragen dus niet naar de 
uitspraak, die het klankteeken % bij de Grieken had, maar 
wij voorondersteilen als bekend, dat wij dit teeken met den 
keelklank ch uitspreken. — Wg vragen niet alleen naar 
deeAin 't begin , maar ook in 't midden of aanU einde van een 
woord: dus naar die uitspraak in chemb^ chijl^ .chaos ^ 
school^ charter ^ jBacchus , Aeschyluê^ Andromache^ Pa- 
triarch^ enz. enz. — Wij vragen niet naar de spelling 
der Grieksche woorden, in welke de % voorkomt» en 
bepalen niet, of men schrgven moet: kristen^ Krisjé^ koor^ 
koord j enz. enz.^ maar wij vragen alleen: hoe moet de ch in 
Grieksche woorden, met Hollandsche letters geschreven, 
door ons Nederlanders ti\^gesproken worden ? 

En dan weten wij geen ander antwoord dan dit: spreek 
de ch uit, zoo als in 't Grieksch de %: of, spreek dit 
letterteeken uit-^ zoo als de beteekende klank Juidt, of, 
doe zoo als gg met alle letters, d. i. klankteekenen, doet, 
en geef er dat geluid, die uitspraak aan, welke het teeken 
te kennen geeft: a=:a, b=ib, k = k, ch = ch, ph= 
ph, th=:th, enz., zoo geeft gij elk, wat hem toekomt, en 
zoo handelt gij ArisTELUK of christelijk. Ik kan mij geen 
geval denken, dat hier eene exceptie in de ch zou te pas 
komen. Als gij volgens den regel handelt, zgt gg geen 
nieuwlichter: want onze voorvaderen maakten een we- 
^enlgk onderscheid tusschen de drie keelklanken ^, k, 
en ch z=i hh (zie Bilderd. Spraakleer) zoo wel in lettervorm 
als uitspraak. De overige volkeren van Europa spreken de 
vreemde letters ^^olgens hunne taaiuitspraak uit, en in dit 
opzigt kunnen zij voor ons geen voorbeeld zgn. En uwe 
voorouders? Zg schreven Kersten^ maar spraken niet Chris- 
ten^ wij schrijven Christen^ waarom zouden wij spreken 
Kristen? — Gij moogt wel Kristine roepen, maar als gij 
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deren Llank in leekenen weerom wilt ge^en, müogl gij geen 
Chrisiina scbrgvcn. ^^ Wilt gij onder de kinderen uws 
Holkfi treden luistert dan, hoe zij spreken van Uropa^ 
saeiuit^ êukkelade^ een tri/i jtrifveHf in de jfcoe^l^ rgden, 
Turp^ gepêy enz. maar volg ben niet na! en maakt vooral 
hun verkeerd voorbeeld niet als regel voor uwe beschaaf- 
<ler 9 naaawkeuriger en regelmatiger uitspraak, en bovenal 
niet in Grieksche woorden. Leer toch 't onderscbeid tusschen 
misgeboorten en welgeschapene kinderen! 

Ik zal nu niet behoeven to herinneren aan den gulden 
regel: maak den klank niet te scherp, maar ook niet te 
<\oï^ Er is eene wijde klove tusschen den klank c^A en cA^/ 
als gif dan Christen schrgft , spreek dan niet van ChgrrUien^ 

Wilt gij a]s regel «annemen : overal hebben de zelfde 
letters den zelfden klank, zoo bedenk , dat er geen regel 
zonder uitzondering bestaat t en dat deze regel dan eerst 
verkeerd verdiend genoemd te worden, als hij verkeerd 
toegepast wordt, en als men de uitzondering tot regel of, 
omgekeerd, den regel tot uitzondering maakt. 

Wie zal ons zeggen, hoe de uitspraak der eh voor 
«euwen k geweest? de klank is weg, de overlevering is 
gebleven* Maar zeker is 't, dat hij niet eerst op den pre- 
dikstoel werd gehoord, maar eerder in de Academische 
gehoorzalen, en nog eerder op de Grieksche scholen, of 
in de huisgezinnen, waar de vaders Grieksch verstondenen 
waar nog elk consequent leeraar de ph als ƒ, pt als p#, 
M als M, de ch als ch leert uitspreken, en dien klank 
in 'LNederduitsch behoudt. 

£r zgn wel keurige taaiminnaars, die, om de wellui- 
dendheid (?), aan den A-klank de voorkeur zouden geven 
willen en die steeds spreken van (wij nemen thans enkel 
Grieksche woorden in hetNederduitsch) %/, A^r^i^, «A^o/, 
Backusy em Andromake^ Arkangel ^ van ée^n kirurgu* en 
van meer andere dingen, maar.... maar... , zij schrijven dan 
toch chijl en chirurgut/ en daarvoor moeien wy hun al 
dankbaar zgn! 
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Daar de quacstie hier alleen is over de uitspraak der 
ch ib Woordeti uit 'iGrieksch otergenomen , kunnen ^g 
xw^geb Tan de aanmerking op bl. 72 Tan de keurige 
Handleiding ter Bevord. t. h. kuustm. ^) lezen, door Weiss- 
HAif DE ViLLEz, alduS luidende: «Van het geheel Terkeerdo 
»êk Toor f cA in woorden als êchaavy schaap y ^chtp ^ e» a» 
» gel^'k door sommige Amsterdammers uit de mindere Tolks- 
» klasse wel eens geschiedt, welke êkaaVy skaap^ skip 
» zeggen, zal wel niet behoeven gesproken te worden. d — 
Zie Toorts Weiland Taalk. Woordenb. Inleid, bh 43ToIg, 
of liever: denk en redeneer, maar mj|mer niet! (Zie Weil. 
in voce). 

P. H, T. 
Jan. 1848. 



BJ^ANTWOORDING DER VRAGEN, 

BIB TOOBKOMIS IN N*. 4, 
TAW HIT * 

MAGAZIJN VAN NEDERLANDSCHE TAALKUNDE, 

I. D. Bladz. 318 en volgg. 



21: Wa^r moet de sbheiding der leUei|;rape]i in het woord ieeraar plaats 
hebben ? 

21. Tet? beantwoording dezer vraag moeten we aanmerkep , dat 
dit aar èii ak ^elfst. naamw. èof als uitgang Toorkomt. 

lüdien het als^ zelftt naamw. iii een zamengeiteld woord TOorkomt, 
moet het bij dé splitsing 6p zich zelf blijven, als: 
korenaWy kor^^ar» 
slaga&r (ader) , siag-aAr, enz. ; 



1) Zou men voor kunstmatig lezen niet beter zeggen '.natuurlijk lezen?,.. 
Vreemdelingen drijven met ons deswege den spot. Red, 
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doch als uitgang , zoo als in het woord leerckar , molenaar^ enz* , 
moet men zich , mijns inziens , naai* den Tolgenden regel schikken. 
Alle uitgangen , die met een' zelfklinker beginnen , als : aar^ ier,^^ 
ing i tg, in,igyer,es, enz*, trekken bij de splitsing hun' onnnd- 
dellijk vooraPgaanden medeklinker tot zich , en in geval er zich meer 
medekl. bevinden, dan moet de scheiding op dezelfde wijze plaats 
hebben , als dit bij het meervoud of de verlenging dezer woorden 
geschiedt. 

leer, lee-raar. kun, kunst, kunstig, 

molen, mole-naar. dien, dienst, dienstig, 

laster, lasie-raar. leeuw, leeu-win, 

leugen, leuge-naar, koning, konin-gin. ') 

tuin, t ui-nier, vorst, vorstin, 

herberg, herher^gier. getuigen, getuige-nis. 

schilder, schilde-ry, f^glt reg-ter, 

leer, lee-ring, klop, klop-per. 

moed, moe-dig. zondaar, zonda-res. 

hand, han^dig. 
Verder verdient hierbij opgemerkt te worden , dat de nitgang achtig 
(za4mgesteld uit acht en ig) dient , om aan te duiden , dat de zaak 
als zoodanig geacht, of daarvgor gehouden moet worden, of ook , in 
de bcteekenis van haf tig (van het oude haven , nu hebben) het be- 
zit te kennen geefV. Zie ook Weil. Ned, Spr. bl. 85. Dewijl deze 
uitgang, als ware het, in een' zelfst. vorm voorkomt, moet men 
afbreken : 
kinderachtig, deel-achtig, en niet: kinderachtig , dee-la chtig. 

Bij woorden echter, die aard tot uitgang hebben , vindt men een 
bezwaar , 'twelk door de Taalgeleerden nog niet is weggenomen ; en 
het blijft nog steeds de vraag: of de lettergreep aard, in de woorden 
dronkaard, g rif saard, veinsaard, enz. hetzelfde is, als hetnaamw. 
aard (indoles) , dan of zij enkel de uitgang aar of er is , met d ver- 
sterkt. Zie hierover A. de Jager , Verscheidenheden uit het gebied 
der Nederd. Taalkunde. Deze Taalgeleerde staaft echter het laatste, 
zoo dat men, naar zijne meening, zou moeten afbreken en schrijven: 
dron-kaard, grij-zaard, veinsaard, enz. 



1) Hier bedriegt zich de Schrijver. Slechts io zamengeslelde woorden, b. t. 
baangeld, kan de m^ worden geiobeiden. HILtn ê^\\.i%e koningin in koning-in. 

Da Red. 
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22. Is het scbriJTen van : w^ sij^n welparend niet strijdig met het geïegde 
van W.BtLAHD , in het Ie deel lijner JVederduitsche Spraakkunst , $ 291 ? 

22. Volgens de voorbeelden, die in genoemden § gegeven zijn , 
is het strijdig ; want gelijk WbIlino hierin zegt : <( wif zijn wach- 
tende ,)> zoo moest men dan ook , als tegenwoordig deelwoord van 
welvaren, schrijven: tri; jSf/'/t welvarende. 

Doch wijl dit tegenw. deelw. de plaats van een bijv. naamw. be- 
kleedt eu door het koppelwoord zijn met het onderwerp verbonden is , 
moet het ook.als een bijv. naamw. behandeld en dus onverbogen ge- 
bezigd worden , in overeenstemming met het gezegde van Weil. 
1^ deel, Ned. Spr, § 191 , namelijk: «De bijv.' naamw. , achter 
hunne zelfst. naamw. geplaatst , of, door het werkwoord zijn o£ wor- 
den , van dezelve afgescheiden zijnde , lijden geene verbuiging , en 
worden als bijwoorden gebezigd.» Men zegge derhalve: uwij [zijn 
welvarend, zij zijh welwillend, zij is wellevend» j enz. 

De uitdrukkingen wij zijn wachtende: wij zijn schrijvende ^euz., 
in plaats van wij wachten ^ wij schrijven, enz. j zijn geheel en al 
strijdig met den aard onzer taal en verdienen alzoo afkeuring. 

Vraag 21 en 22 zijn ook voldoende , hoewel minder voDedig, beantwoord 
door den Heer J. V. D. B. te Z. * 



23. WiitAJri» tegt (l© deel Nederd. Sprankk, , J 1^2) : het voorwerp der 
handeling is datgene , wat wij den vierden naamval noemen , en ($ 164) de 
vierde naamval wordt ook door de vooridfsels heheerscht; ''ertolgens (2« deel , 
Nederd, Spraakk, , { 181) o. a. de waarde en zwaarte worden door den 
vierden naamval uitgedrukt , als : het kost eenen gulden , het weegtj^en *pond , 
enz. Welke van de twee bovengenoemde bepalingen des vierden naamvals is 
op deze voorbeelden 'van toepassing ; of heeft er in déte bepalingen eene on . 
volledigheid plaats ? 

23. Geene der bovengenoemde bepalingen is van regtstreeksche 
toepassing op deze voorbeelden, aangezien er in: u Het kost eenen 
gulden; het weegt een pond ,» noch voorwerp , noch voorzetsel gevon- 
den wordt , waardoor de vierde naamval kan gekend worden. Even als 
Weiland, in bovenstaanden ^ 181 , zegt: ude bepaling van tijd wordt 
door den vierden naamval uitgedrukt, op de vraag wanneer ?» enz. 
zou men ook kunnen zeggen : de waarde en zwaarte worden^ door den 
vierden naamval uitgedrukt, op de vraag: hoe veel?; maar ten op- 
zigte van de bepaling des tijds is het eenigszins anders gelegen ; hierin 
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ontwdsttt men duidelijk, dat het voorzetsel renweden is: w4nt, wij 
zulfen de volgende week komen , beteekent: wij zullen (in) de vol- 
gende week komen. 

Raaf mijne meening , zouden dé uitdrukkingen : het kost eenen 
gulden^ het weegt een pond, enz. moeten gerangschikt worden onder 
den regel , welken Wbilard in zqne Nederd. Spraakk. , 2e deel , 
^ 54, geeft, namelijk: «Den vierden naamval vorderen die faijvoe- 
gelijke naamwoorden , welke maat , gewigt , ouderdom en waarde be- 
teekenen, in zóo Verre dez« dingoi door een telwoord aangeduid 
worde n» 

Het kost eenen gulden; het weegt een pond, zegt toch zooveel , 
als: eenen gulden waardig of waard; een pond zwaar. 

Sómiüige» l¥illen, dat de uitdrukking: het kost een (eenen) gal- 
den , ^00 veel beleekenl , als : het kost zoo veel als een gulden kost ; 
dit komt mij evenwel niet zeej^ aannemelijk voor; liever zou ik er deze 
beteekenis aan toekennen : het kost (ter waarde van) eenen gulden : 
-—-zegt men : dit laken kost zes gulden de el , dan beteekent dit het 
zelfde , als : dit laken ts van zes gulden de el. Het weegt een pond , 
zegt dus : het weegt ter zwaarte van een pond , of het heeft de 
zwaarte van een pond. 

Hiernevens dient men nog aan te merken , dat de bovengenoemde 
bepaling van ^162 niet juist is , en dit blijkt hieruit , dat wij elk 
naamwoord, waarvóór een voorzetsel geplaatst is, ook als vieixlen 
naamval beschouwen , als : op de tafel , aan den muur , enz. , en 
zulks evenwel geenszins als voorwerp kan gerekend worden, b. v. Ik 
leg het boek op de tafel ; ofschoon hierin twee vierde naamvallen zijn, 
t«w. boeL en tafel, zoo is boek alleen voorwerpen tafel slechts eene 
bepaling van 't gezegde: leg. Deze bepaling is juister, als men zegt: 
Het voorwerp der handeling is datgene , waarop de werking overgaat. 

Ten einde eene volledige bepaling voor den vierden naamval te geven, 
zou men zeggen moeten : een naamwoord staat in den vierden naamval : 
1. als voorwerp der werking ; 2. indi^i er een voorzetsel voorafgaat , of 
eronder moet verstaan worden, en 3. bij die bij voegelijke naamwoor- 
den , welke maat , gewigt , ouderdom , enz. beteekenen , en deze door 
een telwoord vergezeld gaan. 
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21. Welk gealachl heefi het woord tpa^^ wantfeet hfi éew« boon be- 
teekend f 

Gelijk dc Heer A. L. tb Winkel, opbl. 281, I. D. van dit Maga- 
zijn , te regt aanmerkt , dat het vrouw, geslacht van linde en iama- 
rinde moet toegeschreven worden aan de toonlooze e , waarop dfeze 
woorden uitgaan , zoo vertrouw ik , dat men met het zelfde regt aan- 
gaande bet woord spar zeggen oniag; het vrouw, geslacht heef^ zijn, 
grond in den uitgang ar» 

Immers alle woorden , voor zoo verre mij bekend is , met dezen uit- 
gang, als: spar, kar, star, enz. zijn vrouwelijk; uitgenomen die, 
welke de natuurlijke eigenschap van het mannelijk geslacht in zich 
sluiten, t. w. nar en var, en eenige, die iran werkwoorden afgeleid 
zijn en met ge beginnen *). Tot verdere staving dient nog, dat deze 
substantieven oudtijds de vrouwelijke , toonlooze uitgang re hadden , 
en men toen bezigde; sparre , karre, stanre, enz. 2Lie Kiuaik; — 
welke uitgang ook nu neg , althafur in e«Big« streken van Geldeiland, 
dikwijls gehoord wordt. 

S, B. GkooTers. 



VERBETERING VAN MN BRIEF, VOORKOMENDE 
N**. H, pag. 124, Tan het I. Deel. 

Geachte Vriend! *) 

Moet ik er 2) a 3 ) dan nogmaals aan 3 } herinneren , dat , toen wij eens 4 ) onder 5 ) 
uw ansjovisch 0) en Rhijnwijn 7) orer de taal spraken > gij 8) mij beloofdet , mij awe 
aanmerkingen eens schriftelijk te zullen mededeelen over het gebrekkige in de spelling 
van 8 ) samengestelde woorden , als ook ever de juistheid 1 O ) van eenige u toen voor> 
gelegde uitdrukkingen. Vier maanden zijn verloopen , en ik heb nog niets van u ontvan- 
gen. 1 1 ) Ik verlang niet dat gij al de kwalen zolt genezen ; 1 S ) want hiertoe is een 
kundig geneesheer 1 3) niet genoeg; daartoe wordt een kundig arts vereischt: 14) 
dat 1 5 ) is zoo zeker als tweemaal twee vier maken. 1 6 ) Ik verlang 1 7 ) alleen > uw 
idee 18) te 19) vernemen , ten einde 2 0) bij een algemeen doorkruissen 2 1) van de 
vele labyrinten 2 2 ) in onze taal 2 0) ook vooral deze zuurdeesem te berde 2 S te brengen. 

Het natuurlijke regt, 2 4) of het regt, dat natuurlijk is , 2 4) zegt ons : leert uwe 
beloften nakomen; 2 5) doch gij , ee* zoo 2 6) groot voorstander van bet natuurlijke 
regt ,27) schijnt u daarop niet erg 2 8 ) toe te leggen ; maar ik weet het •«-> ons geheu- 
gen , dat vermogen om de voorstelling van eenig voorwerp , jui^t zoo als vroeger voor 



1) Volgens BiLVSRDiJR is spar van het mann. geslacht, even als war. 

Red. 
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onzen geest te brengen, >•) is efen zwak als ons vleesch. 8 0) Hoe het zij, ik boop 
spoedig aw uit een gezet gevoelen te ontvangen , en , 3 1 ) bij de u voorgelegde uitdruk- 
kingen voeg ik nog de volgende, waarvan 3 2) n 3 3) mij te gelijk ,34) zoo wel ais van 
dezen geheelen brief 3 5) de enkele 3 6) fuilen, onjuistheden en ongepaslheden ge- 
lieve 3 7) op te geven. 

Vaak lijden 3 8 ) wij onheilen , en vaak ^9) moeten 'wij in dit leven allerlei rampen 
dragen. 3 8) Droegen 3 9 ) wij ze 40) steeds met geduld , en o ! 4 1 ) dat wij 4 3 ) niet 
gemeenlijk den 4 3) moed ontbraken 4 2 ) tot het verdragen 4 4 ) van bezwaren. 

Iets 4 5) kan eehe waarheid zijn , zonder dat ons weten daarbij in aanmerking komt , 
en dit noemt men dan subjective waarheid, b. v. de koekoek van bet echt 4 6) Euro- 
peaansche4 7) ras legt eijeren in het nest van andere vogels. 

Hoe 4 8) heerlijk 4 9) Bildbbdijk de kunst van versieren 5 of) verdichten Ter- 
stond , hoezeer 4 3) hij vooral tot het Geleerde ligchaam 51) behoorde , en hoezeer 
bij S 2) om zijne eindelooze 5 3) verdiensten, nog door velen bemind 54) is, 6S)i8 
BuDERDiJKS 5 6)8praakleer allesbehalve S 7) eene veilige gids. 

P. is een groot schilder 5 8) omdat hij nog nimmer in het klein heeft geschilderd. Maar 
wat is de heer R.? Is hij een groote 6 9) schilder 5 9) of een groot schilder? 6 0) 
en G 1 ) was hij het Koninklijke geschenk 6 2) niet overwaardig , dat hij Toor zijn* 6 3) 
slag ran Nieawpoort ontving. 6 4 } Hebt gij , toen het meesterstnk voltooid was , het 
zacht en helder oog 6 5) van dien schilder wel gezien , ofschoon het gewoonlijk strak en 
donker staat? 6 '6) 

Onlangs hebben wij den grootsten hardlooper van Europa hier gehad ; 6 7) en hij mag 
met regt zóó 6 8) genoemd worden •' want znik een geloop als van hem 69) heb ik nog 
nimmer 7 0) gezien. 



De Heeren medewerkers van 71) het taalkundig Magazijn , hetzij 7 2) Jood»- 7 3) 
Roomsch-, 7 3) hetzij 7 2) aards- 74) gezind, worden verzocht , zoo zij er liefheb- 
berij 7 5 ) in mogten vinden , aan de redactie eene verbetering*van dezen brief in 7 6 ) te 
zenden , terwijl ik met hooge 7 7) achting jegens hen als Taalkundigen en met hoogachting 
jegens hen als mensch , de eer heb te zijn , 

hun* 7 8 ) dienstvaardige dienaar ,79) 
(get.) J. F. Bosdijk. 



Vcplieteping^ea. 

^.) Moet zijn: Mïjn heer/ omdat deze brief onderteekend vrovdti dienst- 
vaardige dienaar. De schrijver belijdt dus zijne onderdanigheid , en dit doet 
men niet aan eencn vriend. 

^.) er aan is overtollig, dewijl datgene, waaraan herinnerd wordt, 
later volgt. 

' .) tt schrijve men met eene hoofdletter , om de onderstelde meerderheid 
van den persoon, aan wien men schrijft. (Het zelfde geldt ook voor het vervolg). 

*.) eens gebruikt men, wanneer men in den toekomenden tijd spreekt, 
moet hier zijn laatst of onlangs. 
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s.) Moet zijn: onder het nuttigen. Men zegt wel: onder eene flesch^ 
onder een glas 'wijn zitten, maar niet: onder de eene of andere spijs 
zitten. 

^.) Moet zijn: ansjovis, 

7.) Waarom niet Rijn-wijn; men schrijft immers: de rivier de Rijn, 
Ook zijn het twee afzonderlijke woorden, even als: Moezel-wijn^ Bor- 
deaux-wijn, * . 

*.) Even als hierboven voor v, geldt dit ook voor gij, 
9.) Men schrijve: van vele zamengestelde woorden; daar de schrijver 
met mij zeker niet aanneemt , dat alle zamengestelde woorden gebrekkig 
gespeld worden. 

10.) Moet zijn: onjuistheid. Op iets, dat juist is, behoeven geene aan- 
merkingen gemaakt te worden. 

H.) Om de lengte van tijd, welke er verloopen is, beter te doen uit- 
komen • schrijve men : en nog heb ik niets van U vernomen, 

^^.) Kwalen genezen bezigt men, wanneer er van ligchamelijke onge- 
steldlieden wordt gesproken , moet hier zijn : de gebreken zult herstellen. 

13.) In plaats van kundig geneesheer^ schrijve men: tqplkenner,, dat 
is iemand , die de regelen eener taal kent , zonder tot in het diepste der* 
zelve te zijn doorgedrongen. 

14.) daartoe wordt een kundig arts vereischt^ moet zijn: een taal- 
geleerde wordt er toe vercischt. Even als een kundig geneesheer niet vol- 
doende is, om alle kwalen te genezen, zoo is er een kundig arts noodig, om 
die zelfde kwalen te genezen ; men zou dus voor beide uitdrukkingen hiertoe 
moeten bezigen. Om echter de herhaling van hiertoe te vermijden, zou men 
schrijven moeten: er is een kundig arts toe noodig ^ en hier: er is een 
taalgeleerde toe noodig. 

Een kundig arts gebruikt men , eveo als geneesheer^ wanneer men van 
ligchamelijke ongesteldhedcn spreekt , moet hier zijn : een taalgeleerde , dat 
is: iemand, die eene taal grondig verstaat. 

1 s.) Moet zijn : dit. Men zegt: dit is zoo zeker als dat. Dit wijst hier 
op een kundig arts^ dus op iets, waarvan op dit oogenblik gesproken 
wordt. 

1 6.) In plaats van maken schrijve men m. Twee maal twee is een col- 
ectief, en wordt dus in het enkelvoud gebezigd.. 

17.) Om de herhaling van verlang X^ vermijden, schrijve men: wilde. 
1 1.) Beter: uwe denkbeelden in plaats, van uw idéé. Ook 'is een corama 
achter alleen overtollig, dewijl de zin doorjoopt. 

1 9 .) te late men nu weg. 

*0.) bij een algemeen doorkruisen van de vele labyrinthen in onze 
taal is lussuhenzin , men plaatse dcnzelvcn daarom tusschen twee comma*s, 

2 i .) Muet zijn : doorkruisen, (Zie I. D. van dit Magazijn^ bladz. 89.) 
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%%.) Ldbyriuik wQfdi io dte Fransdw laai diis f\cs|)e]d. Ilcii late dit dan 
QrivcrarKlord en scldijvet Inkl^rinthen^); ea nog beter is het, dat mciibei 
lioll. woord doolhoven bfzigl. 

2 9.) In eenen oneifrelijken zin zrgrt men ; eene taak te berde ^ ter tttfel 
hrengeai doch lU^Bt; ZHwdeesem te berde brengen, 

2A.) Vo^t njii: het natiturregt} dat is: het ragt , dat in ome natuur als 
uienscli ligt. £en natuurlek regt mi zeggen: een regt, dat eigenaardig 
is, dat zeer wei bij qns k«gt als mensck past, 

2 5.) Mieo wgt: eco gebod nakomen^ maar eene beloilc vervnUen. 

2 6.) Moet zijn t ^keen, 

2 7.) Om de welluidendheid gebruikc men: hetzelve. 

2*,) Moet lijnt neer, 

2 9.) Door het geheugen brengt men zich eene voorstelling weder iroor 
dfin geesl. Men sehr^ve daanom : om zich de vmnntelling van eenig vöor» 
werp weder juiêt voar dèn geest te brengen : 909 aU vroeger is overtollige 

3 0.) Deze vergelijking is valscb) daar menschen saet een sterk ligohaams- 
gosiel dikinjll eea awak geheugea hebben, en omgekeerd. > 

3 f.) Deze ^mma is overtollig» 

9 2.) Beter: van welke, 

3 3.) Moet zijn Gij (1« naamv.). 

3 4.) tegeUjk schrijve men , aU twee a&onderlijke woorden : te gelijk ; 
ook zou ik bet achter oagepaêtheden plaatsen. 

3 6.) Hier plaatse men eeae comma, dewijl zoo wel als van dezen ge^ 
hèelen brief tuescheniin ia. 

f*.) In plaats van enkele mag wei vele staan* 

3 7.) Moet zijn gelievet (2» persoon). 

3 8.) Onheilen lijden is eene ongepaste uitdrukking, dewrji het woord 
onheil reeds een lijden ki zich bevat» IHt zelfde geldt ook voor rampen, 
Okibeileo en rampen dragen is even ongepast. Men behoort te zeggen : 
onheilen en rampen verdragen g moet dus zijn : Faak moeten wij in dit 
leven aÜerki onheilen en rampen verdragen, 

3i>.) Om de zelfde reden schrijve men ook: Verdroegen, 

4 0.) Beter: dezelve, 

4 1.) Dit o! plaatse men met eene eomma voor verdroegen^ en het uit- 
roepingsteeken achter bezwaren. 

42.) Moet zijn ons (3* naamv.) • Ook schrijve meo onÜ>rake^ want het is 
Aanv. wijs , Yeri. tijd , 8* pers. , Enk. 

4 3.) moed is eerste naamv«, daahHn de moed, 

4 4.) Men zegt bezwaren dragen^ torschen^ mti: bezwaren verdragen. 



1) Labirint heeft sedert lang het burgerregt. De Red, 

2) Europeér is ook io gebruik. Red. 
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-♦«.) Beter: Een gezegde kan waarheid liJn. 

*c.) Men zegrt: een zuiver ras^ niet: een ecH ras^ 

4 7.) Moet zijn Europesche. Een Eurapeuan ^)i$ een ui^sclielijl^e bewo- 
ner van Kuropa, en daarom is die uitdrukking: Eurapemnseh di^rpnras 
af te keuren. 

4^.) In plaats van kitzeer schrijve meft kotmeL 

4 9.) Men zegt: eene kunst uitmuntend t^rdoifi^ niet: heerf^k^ 
so.) Versieren <) en v^c&VAfen betoekcqea tiiel bei zdjE^V daarom: 

versieren en verdichten. 

5 1.) Moet zijn: töt de geleerdené 
^^,) hoezeer hij h overtollig, 

SS.) De verdienste» eens menschen houden- op bij tyneo,d(90d; <le<p)v<p 
zijn dus niet eindeloos, In plaats daarvan zou ik buitengewone zettep. 

s-4.) Benen a%estorvehe kan men niet beminnehj \ifel vereeten. Ook 
bemint men iemand om zijne goede hoedanigheden , maar om zijne ver- 
diensten vereert men hem, 

SS.) Men zegt: bemind , vereerd wordem^ bict's véfn, 

SC.) BiUerdijks moet zijn Büdér^iijk'^ (met het kenmerk vaQ den 
2. naamval bij eigennamen). 

s 7.) Bekene ged^ eene uitaomt^ering te kJemieQ. Ueze uitzonderiog is 
echter te ^[rool, om bij üllês gebezigd te worden. Men achryve dqs liever : 
geene veilige gids, 

5 8.) Een groot> sthUder beteekeni een. meester in de schilderkunst v<le 
reden , waarom P. eefi groot schilder is, is dus niet goed opgegeven, dewij 
een schilder in het klein iemand is, die kleiaB<stukkea vervaardigt. Houdt 
men de reden voor goed , dan moet het zijn : P, is een schilder in het 
groot, 

S9.) Een groote sehildtr is een scMier vad èene lange gestalte: t)m 
nu te kennen te geven, dat dit de bedoeling niet was, is schilder met 
gebogene letters geschreven. Dit is onnoodig, daar een groot schilder de 
bedoeling des schrijvers v^komes uitdrukt.' . 

6 0.) Men schrijve: grootsehilder (oen schilder, die groo^, vi^l plaats 
beslaande stukken vervaardigt), ^rrooiu^eri^, hUmup)verVer zijn dergelijke 
woorden. 

61.) Hier begint eene nieuwe vraag, dewijl men iq eep' anderen tijd 
(den verledenen) spreekt. Men schrijve dus en taeX teene heofdletter^ en 
plaatse achter ontving insgelijks een vraagtef^en. 

6>.) Ontving de heer K. een geschenk van den koning, dan is de uit- 
drukking juist. Ontving hij echter zulk een aanaiealijk geschenk ^ dat het 



]) Ver zieren schijnt den scbrjver onbekend te weten. Red, 
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cenen koning waardig was , dan schrijve men bet himinklijke geschenk : 
in beide gevallen met eene kleine k. 

V .) slag is eerste naamv. , moet daarom zijn : zijn slag. De zin is eigen- 
lijk: dat hij voor hei schilderstuk^ dat de slag van nieuwpoort keei^ 
ontffing. 

^^,) Men zegt: een gescbenk krijgen^ niet; ontvangen. Ontvangen 
gebruikt men, wanneer n^fiets doet geworden, dat ons geregtelijktoekooit, 
als: de arbeider ontvangt gifn werkloon. 

9^,) Moet zijn: den zochten en helderen hUk (oogopslag). Niemand is 
in staat, zijn oog te verzachten of te verhelderen , wel zijnen hlik, 

0.) Men schrijve om de zelfde reden: ofschoon dezelve gewoonUjk 
strak en donker is. Men kau wel zeggen: een strakke hlik^ niet: een 
strak oog» 

^7.) Wanneer hebben niet dient, om een ander werkwoord te helpen 
vervoegen, beteekent het bezitten^ en is dan een bedrijvend werkw. 
Wij hebben toch dien hardlooper hier niet bezeten. Men schrijve dus: 
Onlangs is de grootste hardlooper van Europa hier geweest, 

^s.) De nadruk valt hier op regt^ niet op zoo: het klankteeken is dus 
overtollig. 

<•.) Moet zijn: dergelijk loopen, ^e/oop bezigt men, als er eene menigte 
menschen op de been is. Loopen daarentegen, als er door iemand hard 
geloopen wordt. 

Voor zulk loopen als van hem , schrijve men : dergelijk loopen, 

7 0.) Plimmer gebruikt men , wanneer men m den toek. tijd spreekt, 
nooit in den verled. tijd , moet dus zijn : heb ik nog nooit gezien. 

71.) Moet zijn tfi. 

7 2.) het zij schrijve men afzonderlijk; de beteekcnis is: laat het zijn, 

7 3.) Men kan bij Joods en 'Êbomsch het weglatingsteeken niet bezigen , 
dewijl gezind voor Joods , Roómsch en aards niet de zelfde beteekenis 
heeft. Als men dit woord, van eene godsdienstsekte sprekende , gebruikt , 
is het afgeleid van gezindte^ en bij aards komt het af van zm; men 
schrijve daarom : het zij Jood , het zij Roomsch {het zij moet hier herhaald 
worden , omdat de Joodsche godsdienst eene hoofdgodsdienst is , en de Room- 
sche eene onderafdeeling van de Christelijke godsdienst uitmaakt). 

74.) Moet zijn: aardsehgezind ^ dat is van eenen aardschen zin. 

7S.) Betet: /uit, dewijl dit woord algemeen, als men van de weten- 
schappen spreekt, gebezigd wordt. jLtV^e66en; gebruikt men, als men van 
iets anders spreekt, waarvan men veel houdt, als: Bij he^t veel liefheb- 
berij in het aan/okken van paarden, 

7 6.) Moet zijn toe; men zegt: iemand ieti toezenden, 

7T.) Het werkwoord is hoogachten^ daarom: hoogachting jegens hem 
als Taalkundige en als mensch. 
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7 8.] iMoet zijn Bun (1° naamval). Ook schrijve men dit woord met eone 
hoofdletter, om daardoor zijne onderdanigheid aan te duiden. 

T'e.) IHenaar insgelijks met cene hoofdletter, dewijl dit woord in dezen 
zin een eigen zelfstandig naamwoord is. Men belijdt hun Dienaar te zijn , 
hoewel men daardoor niet te kennen wil geven , dat men een dienaar 
(knecht) is »). J. v. ï . . . . 



BOEKBESGHOUWING. 



Lijft van woorden en uitdrukkingen met het Neder- 
landfch taaieigen strijdende^ bewerkt door Mat- 
THiJS SiEGEiTBEEK, eu uitgegeven met goedkeuring 
van de Maatschappij der Neder landsche Letter^ 
kunde te Leiden, Te Leiden , bg S. en J. Lught- 
MANs, 1847. Bevattende VI en 66 bl. Prjjs/O.SO 

{Vervolg van bL 315, Eersten Jaargang,) 



Onder deze letter stelt de Hoogleeraar de volgende vraag 
voor : «Gezigt , in bet zeggen .• Men heeft een fraai ge- 
zigt op den Rijn. Mijn schrandere en geleerde ambtgenoot 
VAN Assen vraagt hierbij, en, naar m^n oordeel, te regt, 
of uitzigt niet beter is?» 

Indien wij deze vraag wel begrepen, dan komt zij hoofd- 
zakelijk hierop neder, of het niet beter ware de te besehou- 



1) De Redactie beeft dit stuk Tan den Heer J. T. T. opgenomen , niet omdat 
tij het voor onberispelijk boudt, maar om den Schrijver aan te moedigen tot 
verdere oefening. Vele zijner stellingen en redeneringen xijn onjuist en gemak» 
keiijk te weerleggen. Plaatsgebrek verbiedt baar echter, (en minste in dit 
nummer , bare bedenkingen op te geven. 

11. 5 
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wene laodsehappeu of natuur-tafereelen y dat is , de gezienu 
voorwerpen , een uitzicht ^ dan viel een gezicht te noemen. 

Hebbeu wg hierin recht , dan zijn wij van een ander ge- 
voelen, en vermeenen, dat gezicht tot uitzicht staat, als 
zien tot uitzien. Zoo vormt men nog van doorzien , door-- 
zicht $ van inzien ^ inzicht; van toezien^ toezicht; van 
overzien^ overzicht; enz. 

Ziet men nu op of naar iets uit , dat is , reikhalst men 
naar iets, bij voorb. naar den dood, dan zegt men met 
BiLDERDiJK : mijn uitzicht naar den dood. 

Dewijl uitzien y in eenen onzijdigen zin, ook van 
een huis , venster of raam gezegd wordt , als : waar zie^ 
dat huiê , venster of raam op uit ? zoo heeft een huis 
of venster een uitzicht zoo wel als een uitgang ^ een £n- 
kijk t) zoo wel als een ingang ^ en deze benaming vindt 
men ook ergens in den Statanbijbel , alwaar men, van 
zeker gebouw sprekende , zegt : 

daer waren drie rijgen van uijtsichten. 

Is men nu in een huis of;^ gebouw , dat op den Rijn uit^ 
%ietj dan komt het ons voor dat : men heeft hier een fraai 
UITZICHT op den Rijn zeer goed is , maar staat men bui- 
ten het gebouw , in een open veld of vlakte , dan komt ons 
het gebruik van zien , in plaats van uitzien , meer gepast 
voor , dewgl men in dat geval wel een gezicht op den Rijn , 
maar geen uitzicht op den Rijn hebben kan. 



1 ) Ën waarom geen inzicht 7 Omdat het werkwoord kijken zeer onbe- 
paald is , en bijna niets anders bcteekent dan even den blik ergens heen 
siaan, en dat, als men voorbij of in een open huis treedt, men slechts 
oen enkelen blik noodig heeft , om over zijn schoon of niet-schoon te oor- 
deelen. Kijken is enkel het werk der oogen 5 bij het zien of beschouwen 
zijn gevoel , kennis , oordeel en onderscheiding werkzaam. Van daar dan 
ook , dat men in de nabijheid van vele zeehavens eene hoogte heeft , die 
men uitkijk , en geenszins uitzicht ^ noemt. 
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Volgens BiLDERDiJK (geslachtlijst; op het Y/oord gezichls 
is zien eigenlijk trekken ('tHoogd. tzihen)^ bg ons ti-en. 
Naar deze afleiding kan gezicht niet anders beteekenen 
dan het getrokkene (d. i. het voorwerp van bewerking ; 
want de Ouden dachten , dat de oogen het beeld der voor- 
werpen aantrokken) en het getrek^ dat is het zien' zeli ^ 
en , bij uitbreiding , het werktuig , waarmede men ziet. Een 
scherp gezicht^ een zwak gezicht hebben zijn uitdruk- 
kingen , die zulks bevestigen. 

BiLDERDijB. dacht er even eens over, en zulks is op te 
maken , als hij , over het Zweedsche naamwoord Fpnster 
sprekeiifle, zegt, dat zulks gezicht beteekent, en daarop 
onmiddellyk laat volgen: Niet het Zintuig naamlijk^ 
maar hetgeen men ziet. (Verhandeling , 2« druk , bh 337.) 

Ook de Ouden bestempelden het werktuig waarmede men 
ziet, zoo wel als de werking of het zien zelf, en de beelden 
die men ziet, met den naam van gezicht. Een [^aar voor- 
beelden zullen hier, hoop ik, niet overtollig zgn. In het 
. eerste wordt de werking , in het tweede worden de Maan 
en Sterren gezightek genoemd. 

Diet oor heeft gesticht ^ 
Salt die niet kunnen hoeren ? 
Diet oogh geeft t' ghesight , 
Salt die niet comen te voor en? 
Willem van Züylen van Nieuwveld. Sovter Liede^ 
kens, uitg. van 1584. Ps. 93 *). 

Groote lichten , wilde hy stichten ; 
Voor den dach, die Sonne elaer. 
Die Maen en Sterren tot gesighten 
Voor den nacht. 
Idem. Ps. 135. 



1) D« eerste uitgaaf is van 1540. 
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Nog ecne andere reden beslaat er om de voorgestelde 
vraag, indien zg bedoelt f wat wij vermoed hebben, ont- 
kennend te beandwoorden. Het is bekend, dat men bij hon- 
derden van woorden het augment ge kan onderdrukken , 
zonder daarom de grondbeteekenis te veranderen. Van 
daar 2egt men naken en genaken, onstuim en ongestuim^ 
stadg en gestadg^ tuigen en getuigen , wennen en gewennen 
en meer dergelgken. 

Andere voorzetsels , zoo als uit, laten zich zoo gemak- 
kelijk niet wegschuiven of verdringen , en wellicht zouden 
wij, indien men hei geziene door uitzicht wilde uitdrukken , 
binnen kort hooren van Rijnuitzichty j4fn9teluit zicht y ver- 
uit zicht , schoonuit zicht , staduitzicht , enz. , waarvoor 
men thans de meer vloeiende woorden Rijnzicht , Amstel- 
zicht y vergezicht^ schoonzicht , Maaszicht , stadgezicht ^ 
enz. bezigt. 

Godgeleerd in toepassing gebracht op eenig gedrukt 
werk , zoo als Godgeleerde Bijdragen , wordt door den 
Hoogleeraar afgekeurd, n Bijdragen y)) zegt deze taalleer- 
aar, kunnen even weinig godgeleerd y als eene kunst^ eene 
waarheid geschiedkundig , of bedenkingen taalkundige 
kunnen zijn.» 

Op het woord k.ui«dig komt de Schrijver hierop terug 
en zegt, dat Taalkundige Bedenkingen , onder welken titel 
hij vroeger een werkje heeft uitgegeven, aardrijkskundig y 
geschiedkundig , taalkundig woordenboek , staatkundige 
verhandelingen enz. zijn af te keuren. 

In den grond der zaak heeft de Hoogleeraar gelgk , maar 
gaarne hadden wij gezien , dat hij de noodige aanwijzing 
gedaan hadde, door welke andere Nederlandsche woorden 
wij deze verkeerdheden konden vervangen. 

Deze kwaal schuilt niet alleen in woorden , die op ge- 
leerd en kundig eindigen, maar er zijn meer uitgangen, 
die even verkeerd luiden als de opgenoemde ; zoo als onder 
anderen vormig in dampvormig y luchtvormig y gas^ 
V9rmtg , enz. Al wat een vorm heeft , is door bepaalde 
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grenzen beperkt , en heeft , zoo men zegt , eene ge- 
daante^ maar welke bepaalde grenzen hebben alle lucht- 
soorten , en wie zal op het denkbeeld komen om haar 
eene gedaante toe te kennen? En echter sprak onzo 
groote vAiï DER Palm van eene luchtvormige gedaante 
(zie Bijhei voor de Jeugd. I. 20). 

Indien wij door woorden van vreemden oorsprong, 
waartoe behooren jpAytftVcAe , geographi^che ^ chemische ^ 
theologische , juridische , grammatische , onze gedachten 
beter kunnen uitdrukken, dan door de onzen, die op 
geleerd en kundig uitgaan, dan verdient hun gebruik 
veeleer goed- dan afkeuring ; maar zoude men dan helzeer 
verkeerde gebruik van vorm^ig niti door aartig oi aardig 
kunnen doen vervangen? Lucht- en ^a^aar^?^ zouden dan 
de beteekenis hebben van stoffen , die de hoedanig^ieden , 
den aart, van lucht of gas hadden, en dit drukt juist uit, 
wat men door lucht- en gasvormig wil te kennen geven. 

Hoe gewenscht het zijn moge, om niet meer van taal- 
kundige , dichtkundige , scheikundige en andere kundige 
werken te hooren spreken , zal het echter moeielijk zgn , 
andere Nederlaudsche woorden daarvoor in de plaats Ie 
kiezen , of daarvoor vreemde woorden in te voeren , want 
velen willen , ofschoon zij in hun eigen huis gebrek heb- 
ben , zich liever behelpen , dan bg de buren gaan leenen. 

Hoe het zij , de groote Bilderdijk begreep het even zoo , 
en ter zelfder tijd , dat hij zijne stem tegen dat ongeluk- 
kige kundig verhief, gaf hij zijne Taal- en DichtKVvma^ 
en Nieuwe Taal- en DichtJLV jkhige verscheidenheden uit. 

Gevoel en Gevoelen. Tot de vele woorden , waarvan nu 
en dan een verkeerd gebruik wordt waargenomen , bc- 
hooren ook gevoel (sentiment) en gevoelen (opinion). Door- 
dien wij hen eenige malen misbruikt, of met elkander 
verward vonden , lasschen wij hen hier ter waarschuwing , 
vooral van Heeren vertalers , in. 

De Hoogleeraar maakt in het Taalk. Magazijn des Heeren 
de Jager, II. 39, in den volgenden zin, gebruik van hel 
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eerste: a De MtVrfrif^Aiwjr», lezen wij daar, «schoon blijk- 
baar gebrekkig en onvolkomen , moge al ^ op zich zelve 
beschouwd , niet geheel onverdedigbaar schijnen , zy luidt 
nogtans , naar mijn gevoel , voor allen , die m,et het 
Hoogduitsche taalgebruik niet gefneenzaatn zijn^ Ie zon-- 
derlingy enz.» Zou het znw. gevoelen hier niet bedoeld 
gijn geweest? Want hoe kan de Hoogleeraar een gevoel 
hebben, hoe aan anderen iets luidt of in het oor klinkt? 
Zoo ook lezen wg in het onlangs te Leiden uitgekomen 
werk Tan Dr. Tichler, de Biddende Christen y opbl. 149. 

alk nader heden met heilige aandoeningen en dank-- 
Aar^ GETOELCETS (dus opinies!) tot Uy Goden F^aderhy 

Onzes erachtens heeft Dr. Tighler hier niet gesch reyen, 
wat hij bedoelde. Ongetwgfeld zal hij op yet^oe/ (sentiment) 
gedacht hebben» waarvan, volgens Weilawd, geen meer- 
voud bestaat. Doch de geleerde uitgever schijnt op meer 
plaatsen een onnederlandsch meervoud te gebruiken. Zoo 
bezigt hij op bl. 150 het woord behoeftens^ op bl. 156, 
beseffens y enz. enz. 

H. 

Onder de vele verkeerde nieuwigheden behoort voor- 
zeker deze , dat men den uitgang heid , om de herhaling 
daarvan te vermgden , van tgd tot tijd door een afbrekings- 
teeken ziet aangeduid, als kort- en zaakrijkheid y waar- 
en oorspronkelijkheid y enz. 

Het heeft ons veel genoegen gedaan , dat deze ver- 
keerdbeid des Hoogleeraars aandacht en zijne afkeuring 
niet ontsnapt is. 

Wat zou er toch van onze taal worden , als .wg , dat 
voorbeeld ook op andere uitgangen toepassende, begonnen 
te zeggen en te schrgveni^rwii?- en langzaam; vreed-en 
lijdzaam ; ontzag-- en vreeslij k , schuld- of zondig , of 
wat nog erger is , slik* en slibberigy zoo als bij van 
DER Palm, in zijn' Bijbel voor de Jeugd II. 118 voor- 
komt. 

Wg gelooven echtbr dat het geenszins hard of onwel- 
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luidend is , als men bij de herhaling van het zelfde grond- 
woord (doch waarvan het tweede meer zamengesteld is) , 
de uitgang heid bij het eerste onderdrukt , als in : dê 
jui»t- of onjuistheid van uw gezegde , de billijk- of 
onbillijkheid van een voorstel , enz. 

Ook heeft het anderen en ons zelden gehinderd , als 
deze afbreking voorkwam b^* woorden , die zoo wat ten 
naasten bij het zelfde beteekenden , als : z^ne traag- en 
slofheid hebben hem veel kwaad berokkend. Zijne */o/- 
en traagheid zou velen minder welluidend voorkomen , 
omdat men een z. n. w. slof bezit, waarop de gedachte 
zich zou kunnen bepalen , waaraan zij zich zou kunnen 
hechten. Aan zulke fijne weefsels hangen somtijds de 
schoonheid en de veredeling onzer taal. 

HERinNEREif. Wij treffen hier antlermaai de vraag aan, 
of men moet zeggen en schrijven aan zich iets herinns- 
ren , of zich aan iets herinneren ? Ik herinner de wet 
aan de leden y of de leden aan de wet? 

Professor Siegenbeek en de Heer Alberdiitge: Thtk 
hebben zich als verdedigers van den eersten, de Heer 
DE Jager als verdediger van den tweeden vorm doen ken- 
nen. Wij schorten ons oordeel volgaarne op , totdat de 
laatstgenoemde taal beoefenaar aan zijne belofte zal voldaan 
hebben , om namelijk zijn gevoelen door bewijzen nader te 
slaven. 

Voorts nemen wg , van tjjd tot tijd , bg schrijvers, zelfs 
van naam , eene verkeerde rigling waar in de spelling van 
HALSSTARRIG, dat mcu langzamerhand met éene s begint 
te schrijven, hetwelk geheel tegen de regels van zamenstel- 
ling strgdt. Starrig is stijf ^ onbuigzaam^ hard. Maar 
wat is nu in dit woord onbuigzaam? Immers niet de hal 
maar de hals. 



Jaargai^g wordl afgekeurd, omdat hel cene navolging 
is van hel Hoogduitsche Jahrgang. * 
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De Hoogleeraar heeft ons , in zijne afkeuring van vgf 
regels, van de onbruikbaarheid dezes woords niet kunnen 
overtuigen. De zamenstellende deelen jaar en gang zgn 
zuiver Nederlandscbe woorden , wier vereeniging tot éen 
woord in geenen deele tegen de regels der zamenstelling 
strgdt. 

Even als de zon haren schijnbaren loop , haren gang in 
een jaar volbrengt, kan ook de loop, de^an^van zekere 
onderneming , van zeker bepaald werk in een jaar , en 
wel bij opvolgende gedeelten volbracht worden. Hij , die zulk 
eene onderneming door iuteekening of deelneming be- 
gunstigt, verbindt zich voor den geheelen jaarloop, voor 
den geheelen jaargang. Waarom toch zou dit woord niet 
goed zijn? 

Een gewrocht der natuur kaneen' jaarloop, maandloop, 
dag- en uurloop hebben , welke woorden althans in de 
starrekunde niet kunnen gemist worden , en waarom zou 
men de produkten der menschelgke vlijt hiervan willen 
uitsluiten ? 

De Hoogleeraar wil jaarbundel y oor jaargang in de 
plaats gesteld hebben ; maar de twaalf losse stukken , waar- 
van er elke maand een wordt uitgegeven , maken toch geen 
bundel uit (zie Weilaitd , groot Taalk. Woordenboek op 
dit woord) , en ondanks de waarschuwing en goede be- 
doeling des Schrijvers , heeft echter de Redactie van De 
Gid* » een maandwerk , dat vele geleerde medearbeiders 
telt, dit woord voor 1848 op nieuws op het titelblad aan- 
genomen. 

Iicbeghip. Ofschoon dit woord door Bilderdijk , Groeit 
VAiT Priwsterer , CU andcrc naauwlettende schrijvers is 
gebruikt geworden , mag het echter de goedkeuring van 
den Hoogleeraar en van de Commissie niet verwerven*). 
Wg voor ons vinden geene genoegzame gronden om er 

1) Het schijnt echter, dat een van de leden der Commissie dit woord, 
ondanks gezegde afkeuring, nog blijft gebmiken. (Zie Leidsche Courant 
van 1 Dec. 1847). 



— 7S — 

voor te ijveren, dewijl een werkwoord inbegrij pen, \y aait - 
uit het zijn oorsprong zou moeten nemen, ons duister is. 
Moeielijk zal men eene tweede zamenstelling beproeven , 
met werkwoorden , die reeds met een onafscheidbaar voor- 
zetsel zijn zaméngesteld , zoodat de vorming ons toeschijnt 
niet met de echt nederlandscbe te strooken. 

Inburgeren. De Heer Siegenbeek zegt van dit woord , 
dat hij het in een werk over de spelling der (1. van de) 
hastaartwoorden (namelijk van J. A. Alberdingk Thym) 
op bl. 19. gevonden heeft, en noemt het nieuw. Hierin 
vergist zich echter de Hoogleeraar op nieuws , want , 
vijftien jaar geleden , werd het reeds door Prof. Lllofs in 
diens Gronden der Neder landsche fVoordaJleidkunde^ op 
bl. 27 , onder § 16 gebezigd. 

Omtrent het onnederlandsche van dit woord meenen wij 
van gevoelen met hem te mogen verschillen. Zijne af- 
keuring is grootendeels daarop gegrond , dat inburgeren 
een werkwoord burgeren onderstelt , dat hem nooit is 
voorgekomen. Ondertusschen kan deze bedenking onzes 
erachtens hier weinig of niets afdoen , dewijl wij meer 
werkwoorden van dien aard bezitten , die zonder het voor- 
zetsel niet gebruikt worden, zoo ^% inboezemen , inlijven, 
inmonden , aanbeenen, aankondigen, en vele anderen 
meer. Zouden wij al deze werkwoorden moeten verbannen , 
om dat wij de werkwoorden boezemen, lijven, beenen, 
kondigen , monden (in den zin , zoo als hier bedoeld 
wordt) , enz. in onze taal niet bezitten ? 

Verder zegt de hooggeleerde Schrijver «Maar nemen wij 
het aan , zoo kan het niet anders beteekenen , dan tot bur- 
ger maken. Doch waartoe dan het voorzetsel in? Gebur- 
gerd ware dan tot uitdrukking van het denkbeeld genoeg 
geweest. » 

De Hoogleeraar wil dus het werkwoord burgeren niet 
geheel en al verstoeten , mits dat men het voorzetsel in er 
niet mede vereenigt. Maar dan zou men , onzes erachtens , 
daardoor iets anders te kennen geven , dan de Heeren 
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LuLOFs en Alberdingk Thym, die dit woord gebruikten ^ 
daarmede bedoeld hebben. 

Hoe vele werkwoorden heeft men toch , die met in be- 
ginnen , welk in een plaatselijk binnen te kennen geeft , 
in tegenoverstelling van iets » dat builen is. Inbellen , in-- 
luiden^ beleekenen door bellen of luiden doen «nkoraen. 
Nu kan men deze werkwoorden niet van hun voorzetsel 
ontdoen , zonder hunne beleekenis te veranderen. Dit tocb 
zal de Hoogleeraar moeten toestemmen , en zoo ook is het 
nfet inburgeren. De Heeren Lulofs en Alberdiitgk Thijsi » 
hebben daardoor bedoeld , aan eenige bastaartwoorden 
het burgerrecht te geven, of zoo als de Hoogleeraar te recht 
wil , hen té burgeren , en hen daardoor als vreemdelingen, 
als uitlandigen , in te roepen , of in te voeren. Door dat 
burgeren komen die bastaartwoorden bij ons tti, en van 
AsidiT inburgeren j waarvan de zamenstelling even eenvoudig 
als goed is. Wg althans zien er niets in, dat onneder- 
landsch mag heeten. 

Indeelen. Dit woord wordt, als oene vertolking van 
het Hoogduitsche eint keilen afgekeurd. «Indeelen» zegt 
de geachte Verzamelaar, «zou, in tegenstelling van uit^ 
deelen , naar binnen deelen beteekenen. » 

Wij voor ons zien zulks door onze taaistudie nog niet 
bevestigd. Hoe vele werkwoorden toch zijn er, die met 
in beginnen , en waarvan geene tegenstellingen , die met 
uit beginnen, bestaan , en zoo ook omgekeerd. Zoo heeft 
men wel inprenten , invoegen , inbinden , maar geen uit- 
prenten y uitvoegen^ uitbinden. Even zoo heeft men wel 
uitbannen ^ maar geen inbannen y uitpluizen ^ maar geen 
inp luizen en honderd anderen meer. 

Sommige spraakwendiugen laten zelfs toe , dat men in en 
uit met elkander verwisselt , zonder dat zulks den eigen- 
Igken zin verandert; of hoort men niet dikwerf dat som- 
mige menschen wekelijks iets uitleggen , zoo wel als iels 
inleggen, om daarvoor in den zomer een feestdag te kun- 
nen houden. 
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Vele werkwoorden met andere voorzetsels aangedaan , 
vinden ook geene tegenstellingen in andere verbindingen , 
zoodat tegen over nastreven geen voorttreven^ enz. bestaat. 

De zwarigheid, dat indeelen^ als tegenoverstelling Tan 
uitdeeleriy naar binnefi deelen zou moeten beteekenen, 
vervalt dus , onzes erachtens , geheel en al. 

De Hoogleeraar wil verdeelen voor indeelen in de plaats 
gesteld hebben. 

In de eerste plaats merken wij hierop andermaal aan , 
dat geen rededeel aan meer verloop onderhevig is , dan het 
voorzetsel , als het in zamenstelling komt met werkwoorden. 
Waar men vroeger Geloven , GEdaagd , GElichaamd zeide , 
zegt men nu BEloven^ Bedaagd, Belichaamd ^ en in dien 
vorm heeft het werkwoord belichamen (om hierop nog- 
maals te rug te komen) aan welks bestaan de Hoogleeraar 
getwijfeld heeft, meer dan drie honderd jaar bestaan; en 
zeggen de Friesche landlieden nog niet heden ten dage 
verzoeken voor bezoeken , zoo als wij vroeger ook deden , 
hetwelk bevestigd wordt door het Oude Goudtche Kro- 
nycxken van Petrus Scriveriüs, uitg. 1663, bl. 64, waar 
wij lezen: 

Ghy sovdet hier sevenjaer leggen , eer hy u yersoegken saL 

welk woord , in verband met het overige beschouwd , niets 
dan ons tegenwoordig bezoeken of opzoeken beteekent. (Zie 
ook aldaar bl. 71). 

Tot nadere staving van het gezegde, zullen wij de boven 
staande woorden, volgens hun vroeger gebruik slechts uit 
A.ifiïA Byns, die in 1529 schreef, aanhalen. 

Geloven voor beloven, 

— door V bermher ticheyt onver slet e 
Riept ghy , Adam waer zijt ghy ? doen hy voor v vloot , 
Hem GHBLOUENDE , tot trooête in zijnder noot , 
3r* sa£t^ waer door ghy de menschen sout gebenedijen, 

Ref. B. 111. 76 , uitg. 1602. 
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Gedaagd voor bedaagd, 
fFanneer hem Sara de wel ghedaeghde 
Nae uwer beloften Isaac baarde 

ld. 77 recto* 

Gelichaamd voor helichaaind, 

Natuerlijc soon Gods, God en mescA gelichast. 

ld. 59 verso. 

In de tweede plaats is indeelen een kuustwoord gewor-- 
den , dat noch in de krijgsdienst , noch in de mechanica kan 
gemist worden. 

De dienHplichtigen of de rekruten bij hunne korpsen 
IHDEELEN, zcgt icts andcrs dan verdeelen. Elk bekwaam 
oflBcier zal den daarmede onbekend zijnde weetgierige daar- 
van de oplossing kunnen geven. 

Bij den mechanicus is indeelen mede boven verdeelen 
Ie verkiezen. Immers verdeelen heeft voor hem drie betee- 
kenissen y namelijk : In loêse Hukken snijden , aan ande- 
ren uitdeelen en de onderdeelen eener maat bepalen en 
aanwijzen, /wrföe/eri heeft alleen , zoo wij meenen^ de laat- 
ste en dus eene bestemde beteekenis, en wie zal daaren- 
boven ontkennen, dat elke wetenschap, behalve de alge- 
meene taal, nog eene technische bezit, die alle bescherming 
verdient. 

IrcGRijPEir , in het Hoogd. eingreifen , wordt ook ver- 
worpen. «BiLDERDCJKS vemuft greep diep in het gebied der 
Letterkunde in,» « Dit beeld, » zegt de Hoogleeraar «schijnt 
vsMti een roofdier ontleend te zijn , dat zijne klaauwen in 
iets slaat, om het zich toe te eigenen.» 

Wij moeten al weder met den geachten verzamelaar in 
gevoelen verschillen. Grijpen ^ aangrijpen ^ ingrijpen zijn 
uitdrukkingen , die wij volstrekt niet van de roofdieren of 
hunne klaauwen behoeven te onlleenen. Een kind , dat op 
den moederschoot zit, grijpt reeds naar de hem omrin- 
gende voorwerpen, en de krijgsman, in vrede daarheen 
gaande » maar zich plotseling aangevallen of besprongen 
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ziende , vat niet , maar grypt naar zijnen degen , waarom 
men dan ook aan dat wapentuig eene greep heeft toege- 
kend. 

De om- of bgstanders roepen den man, die zich te water 
spoedt , om een drenkeling te redden , niet toe : Fat Item! 
vat hem/ maar grijpt hem! 

En zouden de overzetters van den Statenbgbei het werk- 
woord grijpen in dien geest gebruikt hebben, als zij zeggen : 

Matth. XXVII. VS. 48. 

Dien ick sal kussen , de selve is 7 , grijpt hem, 

Marcüs XV. VS. 46. 

Ende sy sloeghen hare handen aen hem , ende grbpen hem, 

Lucas XXIL vs. 54. 

Ende sy grepen hem en leydden hem wech. 

Zoude hier ook het grijpen als naar eene prooi van het 
een of ander dier bedoeld worden? Ik vermeen zulks ont- 
kennend te mogen beandwoorden , want volgens Joawiies 
XVIII. vs 6, vielen zij, die hem bonden en wegleiden, 
eerst voor hem van ontzag ter aarde. 

Aan den ijver y de voortvarendheid waarmede het vat- 
ten verricht wordt , en niet aan de klaauwen van een 
roofdier, moet het gebruik van grijpen en zijne zamen- 
stellingen , aangrepen , ingrijpen , enz. worden toege- 
schreven. 

Het ingrijpen dus in het gebied eener wetenschap , 
waarvan hier sprake is , duidt aan , dat hare diep verbor- 
gene schatten, met al dien ijver worden opgedolven, dié 
het woord grijpen aanduidt. 

Wg treflfen dit woord zoo wel als het daaruit ontstane 
ingreep dan ook bij vele voorname schrijvers , en zelfs bij 
kanselredenaars aan , die, door hunne zuiverheid van taal 
en door hare beoefening, zich ten gunstigste onderschei- 
den. Zoo lezen wij in eene leerrede over Ps. 79, vs. 9% van 
den welsprekenden vaic der Pot , Leeraar te Leiden , op 
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bl. 17 de volgende zinsnede. aGod alleen kan helpen. 
fFij wachten geen wonderbaar iicGRUPEif in den loop der 
gebeurtenissen,» Even zoo spreekt Mr. J. P. Vaillahv , 
fzie Algem. Lettert. Maandschr. n^ 3 , van 1848. 
Mengelw. bladz. 131) van wetenschap , die in bet maat- 
schappelijke leven ingrijpt. Wij gelooven en vertrouvren 
dat, als gemelde Schrijvers hel zelfde begrip van ingrypen 
gehad hadden, als de Hoogleeraar, zij deze uitdrukking» 
zouden achterwege gelalep hebben. 

Een ander voorbeeld hiervan vinden wg in de aantee- 
kening van J. C. Perk achter zijn dichtstukje: Te Delft ^ 
in October 1847 ^ geplaatst in De Gids Tan Januarij 1848 » 
alwaar wij lezen : 

De dichter moet in grijpen in den tijdy waarin hij 
leeft. Perk zal hier waarschijnlijk ook aan geene roofdiers 
klaauwen gedacht hebben. 

Op de zelfde wijze treffen wij bij Bilderdijk hel woord in- 
greep aan, in zgne Oprakeling , bl. 49 , alwaar wg lezen : 
^t Js loutere ingreep op zijn hoogheid: zelfvêrhooging ^ 
Geen onderworpenheid , is 't roersel van uw poging. 

Dergelijke zamenstellingen ontmoet men bg bekwame 
Schrijvers niet zelden , ofschoon men er bij Weilawd te 
vergeefs naar zoeken zoude. Onder anderen verwijzen wg 
naar Bilderdijk , T. en D. V. IV. 5. alwaar hg op eene 
gepaste wgze gebruik maakt van het werkwoord inspiege- 
ten , dat in geen, mg bekend , woordenboek is opgenomen. 

Inwerking. Dit woord wordt met het grootste recht 
afgekeurd, ofschoon Weiland daarvan het werkwoord 
opgeeft. 

Indien wij in de wetenschappen geen zeer goed Neder- 
landsch woord bezaten , om het denkbeeld van inwerking 
uit te drukken , zou ik overigens geene reden welen , 
Avaarom het te veroordeelen , maar nu wij het in geenen 
deele behoeven , zou het eene verkeerde zucht verraden , 
om Hoogduitsche woorden in te voeren, als wij het in 
onze woordenboeken opnamen. 
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In plaats Tan Ie zeggen onder itiwerking bezige men 
slechts door de werkingen dit is phyêisch en chemisch goed 
uitgedrukt. 

Indien men dus in de Schets der Technologie naar het 
Hoogd. van W. A. Rust. Gouda 1847, bl. 145, leest: 

üBij de zonne-gradering doet men het zout water 
insgelijks in groote vlakke bakken en laat , onder in- 
WERKiicG van de zomerwarvnte en de lucht een deel van 
het water verdampen. » 

zoo verandere men de bedoelde uitdrukking in : door de 
werking, en men zal zoowel in welluidendheid als in dui- 
delijkheid winnen. Wij stemmen het den Hoogleeraar dus 
volkomen toe., dat wg dit woord niet alleen missen kunnen, 
maar vermijden moeten. 

Wij hebben slechts één voorbeeld van inwerking uit 
gemeld werkje aangehaald , hij , die meer voorbeelden daar- 
van verlangt, leze bl. 151 , 168, 205, 247 , enz. 

Onder deze letter missen wg de woorden instülpen en 
iNSTüLPiWG. Zg werden onlangs gebruikt door Dr. W, L. 
EiGKMA , in zijne vertaling van de Schwangerschaft und 
Physiologie des weihlichen Organismus überhaupt , door 
Prof. LiTZMAUN, en aldaar op bl. 193, en zulks voor het 
Hoogd. einstülpen. 

Deze en dergelijke woorden zgn germanismen van den 
echten stempel , dewijl men , zonder behulp der Hoog- 
duitschc taal , hen onmogelgk begrgpen kan. 

{Wordt vervolgd.) 



VRAGEN. 

75. Men leest in eene Spraakkunst ; {{Hij is de domste van 
al zijne broeders. » Deze uitdrukking is onjuist. Waarom ? 

26. Sommigen schrijven de van eigennamen afgeleide bij- 
voegelijke woorden met eene hoofdletter , bg v. Hollandsch, 
anderen schrijven ze met eene kleine letter , b. v, Aefransche 
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omwenteling. Welke dier Ivyee schrijfwijzen Terdient do 
voorkeur ? 

27. Kunnen er gevallen zijn, waarin men bij verklein- 
woorden klein mdig voegen?... bij v. een klein huisje, 

28. Moet men schrijven : De Fransche en Engeltche tctalf 
oiDe Fransche en de Engelsche taal? 



VOORBEELDEN 
VAN GEBREKKIGE TAAL, 

UIT GEDRUKTE STUKKEN ONTLEEND, 

I)E> LIEFHEBBERS VAN TAALoEfENING TER VERBETERING AANGEBODEN. 
[Vervolg van D. I. hladz. 329.) 



188. Tegen vijf en een half ure des ochtends , stond ik 
op , waschte en kamde mij , en kwam dan omstreeks kwart 
over zessen boven op dek. 

189. Ik haatte die levenswijze, en bleef mijne grond- 
beginselen getrouw. 

190. Ik had den zoone Jakobs wel eene oorvijg willen 
geven, doch stelde dit vooreerst maar uit, daar het andere 
Jodendom mijne aandacht tot zich trok. 

191. Dan dronk ik eene tasse koffij, hetgeen mij lekkertjes 
smaakte , wandelde wat heen en weder in mijn morgen- 
jasje of négligé gehuld, ging mij vervolgens wat opknap- 
pen , en begaf mij dan te negen ure aan het déjeiiner , 
hetwelk op meest alle schepen a la fourchette geschiedt. 
Dit duurt al ligt tot tien uren , half elf. Alsdan gaat men 
op dek eenen cigaar rooken. 

192. Alsdan kan men voorkomen, dat de Staat niet 
weder in gevaar kwa^ , om schatten te moeten verkwisten, 
ten gevolge van onverantwoordelijke achteloosheid, kop- 
pigheid en eigenwijsheid. 
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193. Men ziet gaarne den Kandidaat befeefd , liever dan 
dat hg zich geloofd gelijk aan of raeer dan de lieden , die 
hem dat genoegelijk verkeer verschaffen, 

194. Men vergele vooral niet den manschappen bekend 
te maken met de wijze waarop zij op Wel te Freden zul- 
len ontvangen worden. 

195. Men heeft misschien reeds wel van het volksgeloof 
gehoord, naar hetwelk menige heiligen zich na hunnen 
dood ten stelligste verzetten , wanneer men hen naar eeue 
andere begrafenisplaats wil brengen dan die , welke zij 
zoo men meent , zelven voor zich gekozen hebben. 

196. Ook werd bg die gelegenheid eene order voorge- 
lezen, waarbij men ten ernstigste werd aanbevolen, om 
met den meesteu eerbied den kapitein v. d. B. en zijne 
stuurlieden, te bejegenen. 

197. Geen wonder, dat men de bewijzen welligt als 
overdreven beschouwt, althans niet dat gewigt toekent, 
'twelk zij inderdaad bezitten. 

198. Gelukkig, wiens gebed de rijkste beleekenis heeft. 

199. ...wij wijden er onze kinderen aan toe, enleeren 
hen, nog stamelende, bidden, zelve biddende met hen : 
«Uw rijk kome!» 

200. Ach! wg moeten zoo dikwijls blo'ozen, als wg onze 
kinderen het tegendeel leeren bidden van hetgeen wij doen. 

201. Dan niet lang bleef hij in dezen neleligen toe- 
stand , daar eensklaps een vorst , die zijne gevoelens deelde 
en geheel toegedaan was , met den koninklijken mantel be- 
kleed werd *). 

202. Daarom is eene stille berusting in Gods alwgs be- 
stuur altijd goedy pligt- en prijzenswaardig voor den 
mensch ! 

203. Phabao wederspannig en weigerend blijvende om. 
den kinderen Israëls te laten uittrekken , en volhardende 



1 ) Hierbij is de vraag opgegeven : « Moei men znggen : hij deelde zijne 
gevoelens of in zijne gevoelens ? ^) 

II. fi 



/ 
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in de onverdiende vervolgingen , ondanks de teekenen en 
bedreigingen hem van Boven gegeven, kwamen nu vele 
plagen over hem en over Egypleland. En de Heere wilde 
dat de Staf van Mozes en die van zijnen broeder AaROir , 
in hunne handen daartoe eene wonderkracht zouden uit- 
oefenen, om den verstokten vorst te doen weten, dat aan 
dezen, als de Hoofden van het verdrukte volk z'ynde, den* 
vrijbrief tot den uittogt moest worden gegeven, gelijk hem 
zulks bevolen was. 

204. Sedert 1807 was de afstand tusschen den Rgn en 
do Niemen overschrgd en waren die twee rivieren tegen 
elkander begonnen te wedijveren. 

205. Ofschoon wij overtuigd zijn , dal de genoemde be- 
denkingen bij meer dan één tegenstander behooren tot 
duizend en ééne zwarigheden die zij opperen, omdat zcj 
geene lust hebben tot afschaffing , houden wij ons nogtans 
verzekerd dat er in de daad welgezinde en gemoedelijke 
menschen zgn , die door deze bezwaren worden terugge- 
houden om een werkdadig aandeel te nemen in dit Werk 
van Christelijke liefde. 

206. Wij zien hier een geloovigen in zijne met Gods 
wil overeenkomende wenschen , voornemens en gebeden , en 
God en zijnen met des geloovigen wenschen , voornemens , 
en gebeden niet overeenkomstige wil. 

207. Met eene volkomene onderwerping lag Hij [JeiusJ 
zich op het Kruis, als een schaap op de slachtbank , en 
bleef zijnen Vader onderdanig tot zijnen laatsten adem toe. 

208. Dit was veelal het lot der wijste en braafste men- 
schen. 

209. Hij had zijne leerlingen geleerd *) , aangedane be- 
leedigingen te verdragen en te vergeven, 

210* Vervolgens vlechlten zg eene krans van scherpe 



1) In het Hoogduilsch zegt men: Einem{^. nv.) eine Sprache lehren 
(iemand eene taal leeren en Einen (4. nv.) rechnen /f Aren (iemand loeren 
rekenen). Kan men in het Nedcrdoilsch den zelfden regel volgen? 
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iloornen , en zetten die als cenen kroon op Jbzus hoofd. 

211. Wanneer wg den magligeren vreezen, zullen wij 
ons dikwerf *) op eenen minderen zoeken te wreeken. 

212. Hoe verrasschend ') was ook niet de zoo rgké Visch- 
vangst voor den ijverigen Petrus en zijne medemakkers! 

213. Welk eene blijk van nederlgfheid vertooi^t ons niet 
het gedrag van Jezus ! 

214. Dan deze turf ') wordt, om zgne losse zelfstan- 
digheid alleen in fabrgken gebruikt en is op verre na zoo 
goed niet dan die, welke gebaggerd wordt. 

215. GoLUMBus beloofde aan hunne begeerte te zullen 
voldoen , en toen eindelgk de maansverduistering ophield , 
en dit hemellicht zich weder even helder als van te voren 
vertoonde , waren deze onbeschaafde menschen meer dan 
ooit overtuigd , dal de Spanjaarden menschen waren van 
eenen verhevener oorsprong , en stelden alles in het werk 
om ben hun verblgif aldaar aangenaam te maken. 

^IJS. Onder de 5 menschelgke geraamtens ontgroef men 
een tweetal , die elkander omarmd hadden. 

217. Op de hoeken der meeste straten bevinden zich 
somtijds eene bron, of altaar, waaraan dikwgls fraage ver- 
sieringen en beeldhouwwerk zijn aangebragt. 

218. Hier komende , verbeeldt men zich in het binnen- 
hof van een klooster zich Ie bevinden; eene sprihgende 
fontein was er in het midden. 

218. Zg werd nu door het gansche dorp voor den garen- 
dief gehouden. 



1) Weiland zegt in zijn T. W. : aWsRf beantwoord aan maal^ in 
de zamenstell. : dikwerf , driewerf, iweewerfi), enz. — Kan men in alle 
zamenstellirigen beide woorden verwisselen ? 

2) Weiland en Siegenbeek schrijven verrassen. Is het woord zamen- 
gesteld nit het bijwoord ras of uit hel bijvoeg, naamw. rasch? 

3) Steller dezes had het woord fur/ jaren lang als vr. gebruikt, toen 
hij het bij Siegenbeek en Weiland als mann. vond aangeteekend. Bu- 
DËRDIJK zegt: a vr. doch voor kluit is *t m. te dulden, » Red. 



YERBETERIUGEN 

DIB 

VOOaBEELDEN VAN GEBREKKIGE TAAL, 

UIT GEDRUKTE STUKKEN ONTLEEND, 

DCIf LI&FHBBBBRS VA9 T1/IL0BFE5III6 TER YERBETEHING AANGEBODBIT « 
(Vervolg van J. bladz. 227.) 



145. Datr er des winters in het laiden van Rusland duiiende kwartels ge^ 
vangen worden , too is het ook ligt te denken dat ook daar henen velen heen 
trekken en hlijven. 

145. Daar er, (*) des winters , (*) in hel zuiden van Rus- 
land , C) duizenden (*) kwartels gevangen worden , zoo is 
het zeer waarschijnb'jk, (') dat er ook (*)veel(*) kwartels, 
heen trekken (') en blijven. 

(^) Men sclieide de bepalingen door eene comma. 

(^) Is hier zelfst. naamwoord. 

(') Ligt te denken , zegt zoo veel als : gemakkelijk te denken , en wordt 
gezegd van iets, dat ons toeschijnt , niet anders te kunnen zijn. Daar het 
echter mogelijk is, dat deze vogels zich jaarlijks, in die streek zelve, zoo 
zeer vermenigvuldigen, zoo wordt deze onzekerheid op bovenst, wijze 
beier uitgedrukt. 

(*) In: daar henen keen trekken is henen overtollig, en daar of er 
plaatse men onmiddellijk vóór ook. 

[^) In dit geval blijft veel onverbogen. Wbii. Ned, Spr, hl. 186 en verv 
Zie ook 147 (*). 

(^) Deze Woorden moeten, als één woord beschouwd, aaneengeschreven 
worden. 



147. Op teer vele plaatsen is het pompwaler, uit hoofde van desielfs kwa- 
den renk en onzuiverheid , ongeschikt , om , althans zonder yoorafgaande koking, 
gedronken te worden , waardoor het laf en smakeloos wordt. 

147. Op zeer vele (^) plaatsen is het pompwater, uit 
hoofde van deszelfs kwaden reuk en onzuiverheid , onge- 
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schikt, om (*) gedronken te worden, althans zonder foor- 
afgegane (') koking, waardoor het echter (*) laf en sma- 
keloos wordt. 

(1) Volgens Weilakd zou vele hier veel moeten zijn. In zijne Ned, 
Spr,^ bl. 186, zegt bij: aveel en weinig blijven in het enkel- en meer- 
voud onverbogeu,» en bl. 187 en verv. «De meervoudige velen en wei- 
nigen zijn zelfstandig. » 

Geachte Taalkundigen wijken echter van dezen regel af; zie onder 

anderen op bl. 193, I. D. van dit Magazijn, bij Ansjovis Doch welken 

regel heeft men nu te volgen? Zou men veel en weinig niet regtstreeks 
aan de regels der bijv. naamw. mogen onderwerpen, gelijk zulks in de 
Hoogduitsche taal plaats vindt? In deze taal wordt evenwei onderscheid 
gemaakt, in: wenig en wenige i gelijk blijkt in: Viele Menschen können 
keine Milch essen; viel Menschen essen mehr als wenig Menschen; — 
hetgeen, volgens dezen regel, in 't Hollandsch is : vele (partitif) men- 
schen kunnen geene melk eten ; veel (collectief) menschen kunnen meer 
eten, dan weinig (collectief) menschen. 

Staat, daarentegen, het lidw. of eenig voornaamw* voor deze woorden, 
dan geschiedt de verbuiging op de gewone wijze. 

( ) Ten einde het dcelw. met de onbep. wijs niet te ver van het hulp- 
werkw. te verwijderen, plaatse men ze hier. Zie Weil. Tied. Spv bl. 313. 

(^) Dit zegt : nadat de koking geschied of voorafgegaan is; darhalve 
het lijdend deelw. 

(^) Ter versterking van de tegenstelling voege men hier echter tusschcn. 

148. Van hoeveel belang dit huiselijk leven zij , heb ik met enkele trekken 
toeken aan te wijion. 

148. Van hoe veel (^) belang dit huiselijk leven is, (*) 
heb ik getracht (') , (*j door (*) enkele trekken aan te 
wijzen. 

(^) Zamengestelde bijwoorden of bijwoordelijke uitdrukkingen worden 
gescheiden. 

C) Uit het neven voorstel bhjkt, dat het belang, hetzij veel of weinig, 
als stellig is aangewezen. Men bezige dus de aant. wijs- 

(') Zooken beteekent eigenlijk iets trachten te vinden. Daar nu de 
meening hier niet is , het belang te vinden , mstar wel om naar de aanwij- 
zing daarvan te trachten ofte pogen, zoo moet men. in dit geval, getracht 
of gepoogd bezigen. 

(*) De bepaling scheide men door eene comma. 

(^) Door geeft in deze en soortgelijke beteekeuissen te kennen : de wijze, 
waarop iets geschiedt , of het middel , waardoor men iets verkrijgt , als : 
door oefening verkrijgt men de kunst; — met, daarentegen, wijst regt 
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-slreeks luii voorucrp tiaii, waacmede o£ roet welks behulp, de wprkiij{;f 
verrigt wordt, als: met peiini;n sehrijfl men. Men zcg(|e derli£vlve niet: 
mol verrekijkers kan men ver verwijderde voorwerptMi zien, maar: door 
(dour middel of bi^liulp van) verrekijkers kan men , enz. ; want hel eig^en- 
lijke zien moet toch ong;etwijfeld met de oogen , en niet met de verrekij- 
kers, geschieden. 

149. Wij hebben de moeite genomen om de dagbladen van af het laatst 
Tau October 1845 tut heden door te loopen, ten einde meer bekend te worden 
met de rede?oeringen en stemmingen van den afgevaardigden Baron, van H., 
en waren na den voibragten taak weinig voldaan. 

149* Wi^ hebben de moeite genomen, (') de dagbladen, 
van (') het laatste van October tot heden, (*) Ie door- 
loopen (*) , ten einde beter (*) bekend te worden met de 
redevoeringen en stemmingen van den afgevaardigden 
Baron van H. ; maar (•) wij f) waren, (*) iia de vol- 
bragte (") taak , (') slecht (*) voldaan. 

(^) Om is hier overtollig. Zie 1. D. hl. 169 en volg. van dit Magazijn. 

(*) De bepalingen moeten door eene comnia gesloten worden. 

{^} Af moet hier wegvallen. Zie bl. 162 van genoemd Magazijn. 

(^) lp den zin: van h^t eene einde tol het an ere loopen , is dit voorz. 
onscheidbaar. 

{'^) Meer ziet op de hpeveelhcid , beter op de hoedanigheid. Daar men 
nn volgens den aard der taal niet zegt: veel bekend^ maar in tegendeel: 
mei bekend^ zoo moet hier dan ook de vergr. trap van wel beter gebe- 
zigd worden. 

(^), Om eene tegenstelling aan te duiden, bediene men zich van : maar, 
doch, enz. Zie Wkil. JSed. Sjtr. bl. 199. 

O Wanneer twee volzinnen door een voegwoord aan elkander verbon- 
den worden, en hel werkw. onmiddellijk d;iorop volgt, dan wordt de 
herhaling van hel pers voornaamw. noodzakelijk. VVeiL. Ned, Spr.hh 24Q. 
• (®) ïaak is vrouwelijk. 

(*) Ten opzigte van weinty en slecht geldt de zelfde regel , welke bij 
('^) is opgegeven. Men zou hier ook: niet, of: niet best kunnen bezigen. 

,„•''""""', J. B. GROOTEBS. 

10. iVop. 1847. 
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83. Dooh, Goddank! ndbh myne moeder noch 'ik itjn ooit hongerig naar 
bed behoeven te gaan , al was het dan niet ?et. ^ 

83. Maar, (*) God dank! geen van ons beido, mijne 
moeder of ik, is ooit in de noodzakelijkheid (*) geweest, 
hongerig naar bed te gaan, al was hel kostje (^j dan ook 
niet vet. 

C) Doch duidt volstrekte tegeosleliing aan en komt overeen met evenwel 
of het tegenstellende toch: üij had beloofd, mij te zullen bijstaan; ^ocA 
hij deed het niet ; ik meende , dat gij altijd de ^^aarheid zcidet ; doch ik 
bedroog mij. Die volstrekte tegenstelling met het voorgaande schijnt hier 
echter niet te bestaan. 

(*) Twee of meer onderwerpen, door o/, nocA, hetzij aaneengevoegd , 
worden ten opzigte van hun werkwoord ieder afzonderlijk beschouwd , en 
laten dit alzoo in het enkelvoud, indien elk der onderwerpen in het enkel- 
voud is. — Behoeven wordt met hebhen vervoegd. — Wanneer één 
werkwoord behoort bij meer onderwerpen van onderscheidene personen^ zoo 
schikt het zich , ten minste in het meervoud , naar dien persoon , welke 
den eersten taalkundigen rang bezit : ik en gtj zijn daar geweest ; gij en 
uwe vrienden hebt het gezien. Yolgeni dit alles zou het moeten zijn : noch 
mijne moeder noch ik heb ooit behoefd hongerig naar bed te gaan. — Of 
zij dit echter behoefd hadden , of dit eene behoefte yoor hen geweest was , 
is hier de vraag niet, maar wel, of zij in de noodzakelijkheid daartoe 
geweest waren. Om nu de stooting van: mijne moeder of ik 6enof Ae6, 
te vermijden, schikken wij het liever aldus : geen van ons beide, mijne 
moeder of ik, of: mijne moeder of ik, geen van ons beide, is, enz. 

C) Al was het dan niét vet; wat? het honjTcrig naar bed gaan? 



84. In de deier dagen uilgekomene Vetspreide Letteroruchten Tan wijlen . . . 
Wordt op bladzijde XLI van de levensschets , die verzameling voorafgaande , 
het volgende gezegd : «r ^a bij herhaling aan groT« en voor hem ondragelijke 
« beleedigingen te zijn blootgesteld geweest van eenige officieren der rijschool , 
« tegen welke hij geene bescherining vond bij zijne superieuren , na bij deze 
« vergeef schc pogingen tot verkrijging daarvan Ie hebben aangewend , werd hij 
«tot de vaste overtuiging gebragt, dat hem niets anders overbleef, dan zelf te 
« handelen ; ..." 

84. In de Vetêpreide Lettervruchten van wijlen . . . . , 
dezer dagen (*) uitgekomen , wordt op bladzijde XLI van 
de levensschets, vóór (') die verzameling, bet volgende 
gezegd, — of; In de levensschets vóór de F^erspreide 
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Lettervruchten \an wylen ...., welke dezer dagen uitge- 
komen zijn , wordt op bladzijde XLI het volgende gezegd : 
i( Nadat hij (') van eenige officiers der rijschool O bg her- 
haling (herhaalde) grove en hem (') onverdragelgke (*) belee- 
digingen had ondergaan f), tegen welke (waartegen) hg 
geene bescherming vond bij zijne superieuren (hoogere 
officieren), hoezeer hij daartoe pogingen had aangewend 
(*;, kwam (*) hij tot de vaste overtuiging, dat hem in deze 
zaak (^^) niets anders overbleef, dan zelf te handelen ;....» 

(*) Dezer dagen, als bijwoordelijke uitdrukking, zal wel gangbaar zijn. 

(i) Die verzameling voorafgaande kan hier niet gebruikt worden, of het 
moest bij bet onderwerp volgende behooreii. 

(') Op deze wijze wordt de zin eenigszins losser. 

(*) Dit stond niet regt op zijne plaats , 1°. omdat het door. een werk- 
woord van beleedigingen afgescheiden was. en 2°. omdat het volgende 
tegen welke of waartegen door die plaatsing insgelijks te ver van beleedi- 
gingen^ waarop het betrekking heeft, verwijderd was. 

(^) Voor hem onverdragelijk , duidt aan, dat zij, bepaald voor J^em^ 
wezenlijk onverdragelijk waren ; hem onverdragelijk is , dat hij ze zoo vond . 

(^) Beleedigingen worden niet gedragen maar verdragen. 

(7) Aan iets blootgesteld zijn sluit nog niet in, bet te moeten ondergaan, 
welk laatste hier toch wel bedoeld wordt. 

(®) Dat die pogingen vergeefsch waren geweest, zagen wij reeds uit het 
onmiddellijk voorafgaande. Wij konden ook aldus geschreven hebben : teje n 
welke hij , ondanks zijne pogingen daartoe, geene bescherming vond bij , enz. 

(*) Gebragt worden doet vragen : waardoor of doDr wien ? van hetwelk 
bier geene spraak schijnt te zijn. 

(^^j'Het was toch slechts in deze zaak^ dat hem niets anders overbleef. 



88. Verscheidene rijke jonge lieden, leegloopers en lichtmissen van beroep , 
die xich gaarne op eene Uainon met de bevallige en bewonderde actrice louden 
hebben willen beroemen, badden goedgevonden om zich diep beleedigd te gevoe- 
len over de stellige en somtijds smadelijke wijte, waarop Üdvbtkier hunne 
eerste stappen beantwoord had. 

88. Verscheidene rijke jonge lieden , (^) ledigloopers en 
lichtmissen van beroep, die zich gaarne beroemd zouden 
hebben (*) op eene liaison met de schoone (') en bewon- 
derde tooueelspeelster (*} , hadden goedgevonden , (^) zich 
diep beleedigd te gevoelen door {^) de stellige en somtgds 
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smadelijke wijze , waarop Duveyrier bunne eerste stappen 
beantwoord bad. 

(*) Het meervoud vaii jongman, 

(*) Het gezegde zoo na mogelijk aan het onderwerp. — Gaarne willen 
is eene overtollige uitdrukking. 

(^) Om ten minste ééne van al de hU te missen, die in dezen volzin 
aangetroifen worden. 

(*) Dit is immers een goed woord voor het vreemde actrice. Het vroe- 
ger gebruikte liaison zou men kunnen behouden als een woord , uit den 
mond van die beschaafde lichtmissen genomen. 

(5) Om is hier overtollig , alzoo het volgende noch strekking noch doel 
van het voorgaande aanduidt. 

(®) Men wordt of gevoelt zich beleedigd c^oor , niet over iets. Zich hoogst 
gevoelig te toonen over ware misschien nog beter geweest: namen wij dit, 
ilan hadden wij weder een b minder. 

90. Ontelbaar waren de Toorbeelden van ergernis, die hier door hare teleur- 
gestelde aanbidders werden verzonnen en uitgekraamd, met het menschlievend 
doel om eene vlek te werpen op een meisje, wier deugdzaam leven en ingeto- 
gen manieren hun eerbied zouden hebben moeten inboezemen. 

90. Ontelbaar waren de lasteringen (*) , die bier door 
hare teleurgestelde Toormalige (*) aanbidders werden ver- 
zonnen en uitgekraamd met bet liefdelooze (') doel, (*) 
eene vlek te werpen op den goeden naam van {^) een 
meisje , welks (') deugdzaam leven en ingetogen zeden (^) 
bun eerbied moesten ingeboezemd bebben (^). 

(^) Ergernis is te onbepaald ; voorbeelden waren het zeker niet , die zij 
uitkraamden: dit zijn immers bijgebragte verhalen of voorstellingen, waar- 
door men het gezegde in werkelijkheid tracht aan te toonen of te bewijzen. 

{*) Zij waren immers nu hare aanbidders niet meer? 

(3) Menschlievend is dit doel ?eker niet te noemen ; spottenderwijze kon 
men dat woord bezigen, indien het schertsen bij dit onderwerp en in den 
eenigszins deftigen stijl niet geheel te onpas kwam. 

{*) Zie 88 ^ ; eene vlek te werpen is immers geen doel van het doel, 

(') Op het meisje eene vlek te werpen zal hun doel niet geweest zijn , 
maar wel op haar' goeden naam, 

(«) De persoonlijke voornaamwoorden nemen het geslacht van den per- 
soon, de betrekkelijke dat van het woord. 

{J) Is dit niet vrij wat beter woord, dan het Frausche manieren? Anders : 
leefwijze^ gedrag; er is waarlijk overvloed. 

(*) Zouden hebben moeten inboezemen > of liever: zouden moeten ingc- 
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boezcBi(l liebben, i$ voorwaardciijk ; tlaarup moet kunnea volgen: indieti 
enz.; bij v. : indien zij die p,eliad badde. — Ook is het onwclhiidend , zoo vele 
werkwoorden in de onbepaalde wijze op elkander Ie laten volgeti. 

94. Ik houd mij Terzekerd , d»t er middelen zouden kunnen gerondeii wor- 
den , om het tweegevecht veel minder menigvuldig te maken. 

94. Ik houd mij voor C) overtuigd, (*) dat er middelen 
kunnen gevonden worden, (') om het tweege?echt veel zeld- 
zamer (*) Ie doen plaats hebben (*). 

(*) ik houd naij overtuigd , is : ik doe mij voor, alsof ik overtuigd ware ; 
even als: hij houdt zich arm, gek, enz. Zich roor overtuigd houden, is: 
bet er voor houden , zeker meenen , dat men overtuigd is. 

(*) Zich verzekerd, of: voor verzekerd houden wordt dikwijls gebezigd, 
maar geheel verkeerd. Men verzekert niet iemand , maar iets aan iemand ,• 
derhalve woi*d ik niet verzekerd, en ik kan mij niet voor verzekerd houden , 
maar de zaak wordt aan mij verzekerd. 

C) Bij overtuigd zijn is zouden kunnen eene tegenstrijdigheid; men is 
overtuigd, dat iets kan^ men gelooft, meent, houdt het er voor, dat het zou 
kunnen. 

(^) Menigvuldig zzi veel malen; minder menigvuldig =: minder veel 
malen, beter: minder malen ^ zeldzamer. 

(^) Maken gebruikt men in dergelijken zin enkel bij hoedanipjieden , die 
men aan de zaak zelve geeft. Als men een' hoed mooi gemaakt^ eene tafel 
groot gemaakt beeft, is het een mooije hoed^ eene groote tafelgevforden. 
Hier is echter geene spraak van een of bet zeldzaam tweegevecht. 



97. Oit verzoek is bij Koninklijk besluit bewilligd, en de gedachte onder^ 
wijzers zijn daardoor in hunne finantiöle omstandigheden verbeterd. 

97. Dat verzoek is bij Koninklijk besluit ingewilligd (*) , 
en de genoemde (bedoelde) *) onderwijzers zien (') ten gevolge 
daarvan (*) hunne geldelijke (?) omstandigheden verbeterd. 

(*) Bewilligen is toestaan, dat het geschiede; een verzoek bewilligen 
zou dus zijn: toestaan dat het verzoek gedaan wierde. 

O üet woord gedaelUe ontmoeten wij somtijds in deze betrekking , 
onder anderen ook in N°. 2 van dit Tijdschrift, bb 128, vraag 17 rf. 
Eene gedachte stad: eene stad, die wij gedacht hebben , wat is dat , eene 
stad denken? F£ITH zegt in eene zijner Oden: 

«Ik dank u, Vader! en ik juiche ; » en in dezen zin betcekent denken: 
zich bet bestaan van iets levendig voorstellen , zich overtuigd hondeu , 
gevoelen, dat bet bestaat. Dit wordt bevestigd door hetgene bij lager zegt: 
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c( Ga ontwijkt me , imi nacht zinkt om mij henen , » enz. Deze heleekenls 
knn men hier echter aan gedachte niet toekennen ; men wjl ze^^en : de 
stad , waaraan wij g^edacht hehhen. I^ven zoo is het met g4fzegde : men 
kan tocli {leene stad zeggen. AVaarom zegt men ook niet > de gesproken 
stad , voor : de stad , waarvan wij gesproken hehhen ! 

(^) De onderwijzers zijn niet verheterd, maar hunne omstan dij; heden. 

(*) De omstandigheden zijn niet verheterd door de inwilliging van hel 
verzoek, maar door het gevolg geven aan die inwilliging. 

(^) Zou het vreemde woord hier hehonden worden, dan moest men 
schrijven financiéele , van het Fransche finaaces 



98. 'Het schrik denk ik er no% steeds aan , hoe ik eens door vossen bijna 
leTendig ben gegeten geworden. 

98. Mei huivering (^) ileiik ik er nog steeds aan, hoe 
ik eens op het punt was, (') levend (') door vossen ver- 
scheurd (*) te worden. 

C) Hij zal er toch nu niet meer van schrikken/ 

(2) Bijna levend^ eene zonderlinge uitdrukking! Dit wordt wel niet 
hedoeld, maar die twee worden, ^o hij elkander geplaatst, wekken dat 
denkbeeld toch op. Om dit voor te komen , moet de zin anders geschikt 
worden. — Ook zoo als de zin daar stond : hoe ik eens bijna levend door 
vossen ben gegeten gewordpn , is levend geheel overtollig ; want als * hij , 
dood zijnde, bijna verscheurd warjQ ge^Ardpn.,. zou hij het ons nu.niet kunnen 
vertellen. Zoo als de zin ni^ gevoegd is, dient levend klaarblijkelijk om 
het akelige van zijn' toestand te beter te doen gevoelen. 

(^) Levendig is leven toonend^ vol beweging, 

(*) Een niensch eten wordt zelden gezegd. Eten komt of voor als 
onzijdig werkwoord.: ik eet^ ik zit te eten , of waimecr het hediijvcnd is, 
heeft het als voorwerp bij zich de soort van spijs , die men voor een' keer, 
dikwijls of gewoonlijk eet; in dezen zin ook metisc heneters. Hier is het 
opeten^ liever verscheuren. 



111. Tusschen iels te willen uitvinden, en het inderdaad te doen ligt echter 
nog een stap , en de tijd sal moeten leeren , of Mr. Ci<ATièRKS dien stap geluk- 
ken lal. 

111. Tusschen iets te willm (*) uitvinden (*) en het 
werkelijk (') te doen ligt echter nog eene schrede (*) , en 
de tgd zal ons (') leeren, (•') of het Mr. Clavières gelukken 
zal, (') die schrede te doen. 

(*) Willen en doen vereischen hier bijzonderen nadruk ; daarom moeten 
deze woorden met eene andere letter gedrukt worden. Men zou ook kunnen 
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zeggen: tussclien uitvinden en willen uitvinden, of: grillen uitvinden en 
uitvinden zelf. 

(*) Het scheiteeken moet hier weggelaten worden, om de verbinding te 
bevorderen. 

(8) Inderdfaac^ te doen: deze twee woorden zijn te naauw aan elkamler 
verwant, om ze zoo bij elkander te plaatsen. 

(*) In het overdragtelijkc wordt stap gebezigd voor daad of handeling: 
die stap zal hem berouwen. Doelt men meer op den afstand, dan gebruikt 
men schrede, 

(') Leeren in den zin van onderwijzen wordt nooit gebruikt zonder 
den persoon aan te duiden, aan wien men iets leert. 

(*) Moeten is overtollig; de tijd zal het ons leeren , zoo wij het van 
hem leeren willen ; of hij het ons moet leeren , daar is gerne spraak van. 

C) Mr. CiAViÈREs moet niet gelukken, en do* schrede kan ook niet 
gelukken; maar het moet hem gelukken* die te doen. 



124. Wij danken den heer N, voor zijne regt juiste opmerking, die wij 
hopen, dat allen belangstellenden de oogen lal openen, en krachtig ^p dit 
pant opmerkzaam d/3en zijn. 

124. Wij zeggen (*) den heer (*) N. dank voor zijne 
zoo (') juiste opmerking, en (*) koesteren de hoop, (*) dal 
zg allen belangstellenden de oogen openen en hen op dit 
punt bijzonder (^) opmerkzaam maken zal C^). 

(^) Danken wordt in dezen zin alleen ten opzigte van het Opperwezen 
gezegd ; in de bedrijvende beteekenis van te danken hebhen echter ook 
bij mcnschen en zaken : Dit geluk dank ik mijnen vriend , heb ik hem te 
danken. Hiervan is misschien uitgezonderd de enkele spreekwijze: ik dank 
u, waarschijnlijk eene inkorting van: ik bedank u. Bedanken is meer 
ecne uitdriüiking van beleefdheid. 

(*) Beer is hier zoo veel als titel. 

(s) Reyt juist: kan het dan ook verkeerd juist zijn ? Regt en juist 
drukken hier beide het zelfde uit ; dus mag het eene het andere niet bepalen . 

( ) Die wij hopen ^ dat Men hoopt de opmerking niet. 

(* j Bopen . . , . openen : de al te spoedige opeenvolging van bijna of 
geheel gelijkluidende woorden moet aoo veel mogelijk vermeden worden. 

(') Bij opmerken komt niet veel kracht te pas; krachtig en opmerkzaam 
sluiten dus niet zeer op elkander. — Dit woord is beter hier geplaatst, omdat 
het bij opmerkzaam behoort. 

C) Doen zijn is maken ; dit laatste is korter , krachtiger , en het luidt 
hier beter. 
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1 30.- £n dat dit de doorgaande geest blijft , dat de schryver aan die eischen 
^irnuw blgft,, blijkt alt men biJT. het fijfentwintigste der gesprekken leest. 

130. ... C) dal die geest zich door hel geheele werk 
heen verloonl (*), dat de schrgver aan die eischen vol- 
doet (»), blgkt ons (*) ouder anderen (') bg het lezen van 
het Tgfentwintigsle gesprek (•). 

(^) Het vo^woord en dient voor onmiddellijke verbindinjren , en kan dus 
niet voor aan een volzin staan. Al naar de grijze, waarop deze yolzin aan de 
vorige verboyoden is, zou raen hier een voegwoord moeten kiezen. Dat die 
geest zich ook f enz. zou misschien goetl lijn. 

(*) Dat die geest blijft , lag reeds in het bij voegelijk naamwoord doorgaande 
opgesloten ; zoo dat men voor blijft zou moeten schrijven is. Doch de opeen- 
volging van ï^at DtV De Doorcianoe Qeest maakt het noodzakehjk, den zin 
geheel anders te bouwen. 

(') Aan eischen kan men wel voldoen^ niet ^e£rotfi£;&/^'f en; men blijft 
getrouw aan belofte , verèindtenis j). <^ Door de verandering van deze uit- 
drukkingen wordt tevens het wanluidende ólijft .... blijft , blijkt wegge- 
nomen. 

(^) Het blijkt ook, al lezen wij het niet ; maar dan blijkt hot ons niet, 

(') Het enkele gezegde blijkt , waarmede het hoofdvoorstel sluit, is na die 
lange tusschenzinnen vnj kort, hetwelk eene soort van lamheid veroorzaakt. 
Deze verdwijnt door het bijyoegen van de bepaling onder anderen , waardoor 
bijv» wegvalt, dat trouwens hier ook geheel niet gepast was , daar er volstrekt 
geen voorbeeldyiordi bij gehaald,maar er slechts eene plaats wordtaangewezen. 

(*) Voor het vijfentwintigste der gesprekken zou ligt verstaan worden het 
vijfentwintigste gedeelte. 



142t Op zekeren nacht schoot een leeuw , die reeds vroeger eenige schapen 
nit de stal had gestolen, geen honderd schreden van de deur mijner hut, op 
mijn rijpaard toe en verscheurde het. 

142. Op zekeren nacht werd mijn rijpaard (*), naau- 
welgks (*) honderd schreden van mijne hut (')af (*), bespron- 
gen (*) en verscheurd door een' leeuw , die te voren (*) reeds 
eenige schapen uil den stal had geroofd C). 
of: 

Te voren reeds had een leeuw eenige schapen uil den 
stal geroofd , en op zekeren nacht sprong dat zelfde dier. 



1) Kan men niet sc\m]SQx\verhindenis^ even goed als ^e^cAtV</e/ii*? 
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nuauwelrjks irondcrd schreden van mijne hut af, op mijn 
rijpaard loe en verscheurde hel. 

(*) Db bépaHnj; op fHijHrijpaard en hel vooi^zclsel tos waren Ie ver van hel 
werkwoord verwijderd ; daarom was eeiic dmzettin{r noodzakcUJk. 

(^) Geen honderd schreden kan ook beleekenen : niet écne schrede. 

(3) Honderd schreden van de deur der hut zal ooK wel honderd selireden 
van de hut afzijn. Bij zeer kleine afstanden in vergelijking met de gfrootle van 
het voorwerp) kan het noemen van een deel daarvan noodig weze^. Hier doet 
het niets af. 

(^) Af is, dunkt mij , hier noodic^, om aan te duiden^ dat men den afstand 
bedoelt. 

C^) Schoot .... toe was niet zeer goed gekozen. Daar schieten op zich 
zelf iets anders beteekent, en toe vrij ver van schoot verwijderd was , zou de 
lezer tot het denkbeeld gekomen zijn* dat de leeuw — schoot. Hier is ook bui- 
tendien een ander woord noodig. 

( ^ ) Èeeds vroeger zou doen denken,clat de leeuw ook nu eeiïige schapen roofde . 

('*) tJit den STAL had gesTQLen : Inen vermijde eene spoedige opeenvolging 
vam bijna geheel of ten dëele gelijkluidende woorden. 



147. Op ieer4P6le plaatsteta "li het pompwAter, uit hoofde van demelfs kwa- 
den i^iik 19* oototverbeid , ongeschikt , om , althans xonder Toorafgaande koking , 
gedronken te i^k^en , waardoor hél laf en smakeloos wordt. 

147. Op «eer vefe plaatsen is het putwater (*), uil hoofde 
van zijn* (*) kwaden reuk en zfijne (') onzuiverheid, onge- 
schikt O om gedronken te worden ("), allhans zonder 
voorafgaand koken (^), waardoor hel echter C') een' flaau- 
wen smaak verkrggl (*). 

( *) Men bedoelt het water uit den grond, het putwater^ hetzij dit door pom- 
pen, putten, of op welke andere wijze ook, naar boven gevoerd wordt, en niet 
bepaald het water , dat men uit den grond.^om/if , het pompwater. 

(*) In plaats van het harde, onaangename i/efze//> kan men hier zeer wel 
zijn bezigen 

(') Het bezitt. voornWé moet herhaald wordcn,om voor te komen» dat kwade 
ook op onzuiverheid toegepast Wierde. 

(^) Geen scheiteeken : het volgende is als noodzakelijke verklaring onmid- 
dellijk aan het voorgaande verbonden. 

(sj Door dit hier te plaatsen wordt de zin losser. Ook wordt er dubbelzin- 
nigheid door vermeden. 

(«) De uitgang ing achter den wortel van een werkwoord duidt meer op 
den toestand, waarin de voorwerpen gedurende de werking verkeeren.Hier wordt 
de werking zelve bedoeld : daarom het woord in den ooi-spronkelijken vorm. 
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('') Zonder dit woord zou de bedoel in^j schijnen te zijn , dat de laflieid en 
smakeloosheid de geschiktheid om gedronken te worden moest uitmaken. 

(') Laf IS ontbloot van zout ^ en in goed drinkl^aar water hevinden zich 
toch geene zouten: andere zuren zouden er in kunnen zijn. Zuiver drinkwa- 
ter is smakeloos : door de onzuiverheid of door het uitdrijven der lucbtdeelen 
ten gevolge van het koken verkrijgt het juist zekeren smaak. 

November^ 1847. 



144. Hij was die vrouwentelg , dtt alle volkea zegenend , Abhahaxs xaad, 
Dayids zoon en Datids heer , die heerschen zou van zee tot zee , wiens heerschappij 
einde nog grenzen zou hebben. 

144. Hg \?as die Trouwentelg, dat alle Tolken zege- 
nend (*) Ab&ahahs zaad, die Dayids zoon en (*) heer, 
die heerschen zou Tan zee tot zee, Triens heerschappij 
einde noch (*) grenzen zou hebben. 

(^) Hier behoort geene eomma te staan. Het teg. deelw. zegenend , als bijv. 
naamwoord gebezigd, behoort bij zaad. 

(') De herhaling van Datids is overbodig. ' 

(') Moet zijn : noch. Het is een ontk. bijwoord, en geen To^fvoord. 



146. De leerstellingen hebben zich nooit zoo zeer aan de waarheid en aan de 
taal bezondigd , dan toen zij de erfzonde als gangbare munt stempelden. 

146. De leerstellingen hebben zich nooit zoo zeer aan 
de Tvaarheid en (*) de taal bezondigd , als (*) toon zij de 
erfzonde als gangbare munt stempelden. 

(*) Aan is hier overtollig. 

(') Moet zijn : als. Dan gebruikt men na den vergrootenden trap van een 
bijv. naamwoord of bijwoord en oa een ontkenningswoord. 



151. Daaraan kan het Bijbelgenootschap ten minste iets doen , door nooit geene 
Bgbels met formulieren derwaarts te zenden. 

151. Daaraan kan het Bijbelgenootschap ten minste iets 
doen, door nooit (*) bijbels met formulieren derwaarts 
te zenden. 

(*) Nooit geene bijbels met formulieren te zenden is altijd bijbels met for- 
mulieren te zenden. Men iale dus nooit oï geene weg. 
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153. Zij, die deel nemen tan zoodanige schandelijke ongeregeldheden , beden- 
ken niet , dat de bemiddelde stadgenoot , ophoudt hen een goed hart toe te dragen , 
hen van het zijne mede te deelen, Toor hen te spreken en hunne regten te hand- 
haven . 

153. Zg, die deel nemen aan zoodanige (^) ongeregeld- 
heden , bedenken niet, dat de bemiddelde stadgenoot (') 
ophoud ty hun (') een goed hart toe te dragen, hun (^) van 
het zgne mede te deelen, Toor hen te spreken en hen in 
(*) hunne regten te hahdhaven. 

(^ ) Ongeregeldheden zijn altijd schandelijk , dit woord is dus overtollig . 

(s) Tusschen het onderwerp en het gezegde behoort wel het allerminst cene 
comma te staan. 

(^) In beide gevallen moet het hun zijn (derde naamval). 

(4) Men zegt : iemand in zijne regten handhaven. Ook herhale men hen^ 
dewijl het anders den schijn heeft, alsof voor ook bij hunne regten behoort. Men 
schrijve dus : en hen in huntie regten te handhaven. 



155. Niets 18 heiliger , dan kinderen en menschen op aarde tot' al datgene op te 
leiden , wat hen deie aaitle tot eesnen hemel en hunnen geest geschikt kan maken 
voor eene zalige eeuwigheid. 

155. Niets is heiliger, (^) dan kinderen en menschen op 
aarde (*) tot al datgene op te leiden, wat hun (') deze 
aarde tot een' hemel en hun' geest geschikt kan maken 
voor eene zalige eeuwigheid. 

(^) Deze comma is overtollig. 

(*) Op aarde kan hier eveneens gemist worden. 

(') Moet zijn: Aicn (derde naamval). 

YOORSDEG, 

jVov, 1847. J' VAN TONGEREN. 



GOBHBSPOBffDBWTIS. 

rhét verzoek van den heer Wbniomo te Breda zal voldaan worden. — Het stuk van den heer 
^ROBWIBU zal in hel volgend Nommer eene plaats Tinden. ^ Over de tijden der voerkwoorden 
door .... is wel ontvangen. — In een volgend Nommer weder eene opgaaf ter ontleding. — Van 
cenige ingezonden opmerkingen en afleidingen . der Redactie door eenen onbekenden toegezonden , 
kan geen gebruik worden gemaakt. Evenmin van de ontvangene voorstellen ter log. ontleding. Nader 
komt z^ daarop lenig. — Met B. H. en Bk. lal de Redactie gaarne in correspondentie treden. — Het 
beloofde door den heer D. J. wordt ingewacht en zal dadelqk worden opgenomen. — Dringend moet 
de Redactie herinneren dat zq alle personele aanvallen . in stukken ter plaatsing voorkomende . door- 
«irökt ; schrgvers zoUen dus wel doen , die te rermgden. — Stukken , antwoorden , vragen en opgaven 
Toor N". ï worden ingewacht vóór den 18 Mei e. k. {Zie verder den omslag.) 



TAALKUNDIGE BIJDRAGEN EN BEDENKINGEN, 

oooa 
A. O. OUDSMANS. 

[Vervolg van bh 162 dea eersten jaargang».) 



XÜI. DOOR. 

In het eerste nummer des tweeden jaargangs van dit 
Magazijn^ leesl men op bladz. 27, dat dit woord, door 
Weilawd, in zijn Handwoordenboek^ zoo wel van 1812 
als van 1830 opgenomeri, en dwaas beteekenende , den heer 
BoMHOFF nog nooit is voorgekomen. 

Niet alleen bij oude Schrijvers, maar ook bij die van de 
17® eeuw, en waarschijnlijk ook bg die der 18*, vindt men 
het zoo dikwijls, dat het mij zou verwonderen, als de hoer 
BoiiHOFF het van tijd tot tijd niet ontmoet hadde, temeer, 
daar de Floris ende Blancefloer er mede begint. Zoo als 
het mij en anderen soms ook wel gaat, zal dit woord 
zgne aandacht niet in die mate getrokken hebben, dat hij 
er aanteekening van genomen heeft. Wellicht kunnen er 
meer taaibeoefenaars zijn, die dit woord nooit hebben 
aangetroffen, of wier aandacht er nooit op gevallen is, en 
die thans, door het gezegde des heeren Bomhoff daarom- 
trent opmerkzaam gemaakt , gaarne eenige voorbeelden 
van het gebruik dezes woords zouden bijgebracht zien. 
Uit dien hoofde dacht ik, dat het niet overbodig zou zijn , 
dit gebruik, door alle eeuwen heen, in dit Magazijn ^^w 
te toonen. 

If. • 7 



^^ 
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I. Leven van Jezus y een geschrift uit de dertiende 
eeuw, uitgegeven door den Hoogleeraar G. J. Meijer, 
bl. 36. 

En die sinen etienhersten heett dore, eê toert 
der hellen. 
II. ld. bl. 128. 

Onsaleghe dore, op desen nacht so sal dine zile 
ghescheeden werden van dinen lichame. 
IIL ld., bl. 183. 

Dore en blinde^ 
iV. ld. bl. 239. 

O DOREN en treghe van herten. 
V. Flor is ende Blancefloer^ een gedicht van de veer- 
tiende eeuw, uitgegeven door Hoffman voiï Fal- 
BERSLEVEN, in Zijne Horae Belgicaey Pars tertia, en 
aldaar in den aanhef. 

Nu hoort na mi! ie saUheghinnen 
ene aventure tellen van minnen ^ 
die den dorperen no den doreu 
niet bestaety dat sise horen, 
VI. Der Minnen Loep^ een gedicht uil de vijftiende 
eeuw» door Derg Potter. B. I. vs. 786 en volgg. 
Dus wortet na ghekeert in ween f 
Dat sij lachende heeft ghesproken^ 
Ende wort an hoer te recht ghewroken 
Dat si mit doren omme gaet. 
yil. ld. VS. 799 en volg. 
y^ Slaet die doren van uwer hanty 

Wildi behouden der eren pant, 
VIII. Sovter Liedekens y uitgegeven door Willem van 
Zutlen van Ntevelt, voor het eerst in 1540» (dus 
in de zestiende eeuw) Ps. 48. 

Mensiety zoo als de wij se snee ft y 
Soo sterven oock die dooren. 
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IX. Vo5DEL in 7yn Electra, . 

lek bidde u hy de Goón, wil eerst mijn rede hooren 
En noem my dan vry wijs, of zet me by de dooren. 
X. Gamphutseh, Uytbreydingh over de Psalmen , uiig. 
1662. Ps. 92. VS. 4. 

Een dwaes kan H niet bevroede: 
Een DOOR door-grondt het niet. 
XI. ld. Ps. 119. VS. 71. 

Icky die^ versmaety gerekent als een Door 
En yders spot, enz. 
III. ld. Ps. 49. VS. 15. 

Aldus, van e lek en van sich selffs gevleyt, 
■ Versuypt hy diep in sijne ydelheyt. 
Tot dat het koomt dat eenmaal komen moet. 
En hem te spa* sijn nooKheyt voelen doet» 
Ik zoude de voorbeelden van het gebruik dezes woords 
nog zeer kunnen vermenigvuldigen, doch voor het doel, 
M^aartoe ik ze hier nederschreef, zullen zij voldoende zijn. 

XIV. LIGHA.MELIJKE BEWEGIIÏG. 

Op bl. 48 van het zelfde nummer maakt de heer Susanha 
eene niet onaardige aanmerking op eene afkeuring dczor 
uitdrukking, op bl. 227 des eersten jaargangs voorko- 
mende. Aldaar had iemand hel physisch denkbeeld, dat er 
geene andere beweging denkbaar is dan die van lichamen, 
op de taalkunde van toepassing willen maken , en vermeend 
dat er in lichamelijke beweging eene dergelijke overtol- 
ligheid bestond, als in nat water, vette olie, brandbare 
kaars, enz. I)e heer Susaitiya, aan wiens kennis en zucht 
om tot de zoo zeer gewenschte taaiverbetering mede te 
werken, men gaarne hulde doet, denkt er anders over, 
allhans hij vraagt of het niet een weinig te apodictisch 
gezegd is, dat er geene andere beweging denkbaar is, 
dan die van lichamen, en of een geneesheer aan zijne 
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zenuwlijders niet zou mogen beduiden , dat bun lichaam^- 
beweging heilzaam, doch yemocrf*-beweging verderflgk is? 

Ik Teroorloof mij hierop bescheidenlijk aan te merken, 
dat de heer Susaitna de onstoffelijkheid Tan het gemoed 
in zgne aanmerking niet bewezen heeft. Weilaitd zegt, 
dat gemoed nu eens des menschen verstand^ dan weder 
zgne ziel^ op een ander tijd zijn geweten beteekent. Ik 
voor mij vindt de beteekenis ?an gemoed in gemoedshe' 
toeging in hoofd ^ hart of bloed ^ en dus in iets stoffelijks; 
en heb ik hierin niet raisgetast, dan verliest het gezegde, 
dat men geene beweging, ook in de taalkunde, denken 
kan,,Mdün van lichamen, door de tegenaanmerking des 
heeren Susawna, niets van zijne kracht of waarde. 

Maar mag een geneesheer dan volstrekt van "^ geene 
UchaamS'beweging spreken? O ja, waarom niet, even als 
men in de physica van nat water en in de chemie van 
vette olie hoort, namelijk wanneer men in tegenstelling 
spreekt, zoo als hier de doctor; want om duidelijk te zijn, 
moet hij lichaam en gemoed tegen elkander overstellen , 
even als de physicus, wanneer hij de eigenschappen van kwik 
en water tegen elkander vergelijkt, en dan zegt, dat het 
water voor ons gevoel nat is, maar kwik niet; of even als 
de chemicus, wanneer hij de vluchtige van de andere oliën 
onderscheidt, die hij daarom vette oliën noemt. 

In de foutive opstellen, n®. 1, op bl. 136 van den eer- 
sten jaargang, wordt volstrekt geene vergelijking gemaakt 
tusschen de beweging des lichaams en eene andere. Men 
spreekt er eenvoudig van lichamelijke beweging te nemen^ 
en in dien zin vermeen ik, dat beweging nemen reeds 
volkomen uitdrukt, wat men bedoelt, en dat lichamelijke 
of liever lichaams- kan weggelaten worden. 

BIgft de heer Susaxita , na deze tegenaanmerkingen , 
nog bij zijne geopperde meening, zoo zullen zijne terecht- 
wijzingen mg bijzonder aangenaam zijn. 
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XV. OP GOED VERTROU-WEir BORGEN. 

Omtrent deze uitdrukking werd , op bl. 228 des eersten 
jaargangs, de aanmerking gemaakt dat, dewijl borgen^ 
volgens Weiland, beteekende << op goed vertrouwen 
geoen» de woorden op goed vertrouwen overtollig waren. 
De heer Susanna vindt zwarigheid dit te erkennen (zie 
bl. 49 des tweeden jaargangs) , doch vergeet vooreerst eene 
andere definitie van hel werkwoord borgen te geven, en 
anderdeels dat het foutief opstel, op bl. 135 des eersten 
jaargangs voorkomende, volstrekt volgens de taalwerken 
van Weiland en Siegenbeek moest verbeterd worden. 

Vooral in dit opstel, waarin gesproken wordt van win- 
kelnering , kan men aan geene daden van menschlftvend- 
heid of kieschheid, om het geleverde nooit betaald te 
willen hebben , denken. 

In den zin , zoo als do heer Susai^jha de zaak voorstelt 
zou ik mij van de uitdrukking op goed vertrouwen bor- 
gen nog niet willen bedienen, ten ware, dat deze taai- 
beoefenaar aan het woord Aör^rew eene definitie kon geven , 
die zoodanig van die van Weiland verschilde, dat de woordea 
op goed vertrouwen er in gemist werden. 



XVI. ER SGEUILT eene ADDER ONDER HET GRAS. 

Het boven staande gezegde is zinnebeeldig en komt 
hierop neder : « er ligt , onder het voorkomen der on- 
*chuldj een boosaardig opzet verborgen ))y waarom de Frau- 
schen zulks uitdrukken door: Ie serpent est caché sous 
les Jleurs, 

Een voetangel onder het gras te leggen is niet het voor* 
komen van onschuld aannemen , terwijl men iets boos-- 
nardigs verbergt y maar het is een' maatregel aanwenden 
van voorzichtigheid , een behoedmiddel bezigen ter bevei- 
liging van persoon of eigendom. 

In het veel besproken gezegde van Kinker in zijne 
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Beoordeeling van Bilderdijks Spraakleer ^ bl. XVIII, 
had BiLDEKDiJK, volgens dien Schrijver, achter zijne be- 
leefdheid een boosaardig opzet verborgen , en nu komt het 
mij, die de vraag op bl, 52 des eersten jaargangs geopperd 
heb, voor, dal Kinker, ter aangehaalde plaats , adder ^ in 
plaats van angel had moeten gebruiken. 



XVII. DUBBEL of DUBBELD. 

Op bl, 135 des eersten jaargangs komt een foutief op- 
stel voor , waarvan , op bl. 227 en volgende , de gebreken 
wordAi aangewezen. De verbeteraar heeft gemeend het 
woord dubbelde eYen dAs enkeld y zonder rf te moeten spel- 
len, waarop de heer J. vait Lenitep op bl. 291 eene tegen- 
aanmerking maakt en aantoont, dat men even zoo goed 
dubbeld en enkeld als dubbel en enkel kan schrijven, en 
inderdaad is, myns erachtens, eene dubbele voering ook 
niet het zelfde als eene dubbelde voering, maar deze 
geachte Schrijver heeft waarschijnlijk niet gelet op hetgeen 
er boven het foutief opstel, op bl. 135 des eersten jaar- 
gangs staat, anders ware waarschijnlijk de uitspraak {(hoe 
gevaarlijk het is , woorden die het gebruik wettigt , te 
verwerpen» niet op den verbeteraar, maar op den heer 
WEiLAwt) van toepassing gemaakt geworden. 

Het stukje was opgegeven voor aankomende onderwijzers 
en leerlingen der hoogste klasse; en, om hen, die nog 
moeten leeren, en dus zelven nog geen gezag hebben, aan 
eenig gezag te onderwerpen, is hun de voorwaarde voor- 
geschreven, de verbeteringen volgens de taalwerken van 
Weilawd en Siegenbeek te beproeven. In dien geest heeft 
de verbeteraar zijne eigene begrippen niet kunnen te berde 
brengen, maar moest Weiland volgen, die niet dan dub- 
bel en enkel wil geschreven hebben. Omtrent hel eerste 
woord laat hij zich daarenboven nog op de volgende wijze 
uit. ((Dikwerf zegt en schrgfl men dubbeld en beschouwt 
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deze bijgevoegde d als tot de welluidendheid behoorende; 
doch anderen kunnen hier goene welluidendheid ontdek- 
ken, en in de zaménstelling valt deze d geheel weg, als 
blijkt uit dubbelhartigheid y enz.» 

Maar indien de verbeteraar vrij ware geweest, dan nog 
zou hij in dit geval zeker aan dubbel^ boven dubbeld de 
voorkeur gegeven hebben , omdat de meesten van het lezend 
publiek, Tan alle botanische kennis ontbloot, niet weten, 
dat de natuurbloemen door kweeking en kunst kunnen 
gedubbeld worden. 



XVIII. AAN of OP DE KAAK ZETTEN, 

In het Archief voor Nederl. Taalk. verzameld door den: 
heer A. dè Jager, vinden wij op bl. 117 door den heer 
Te Winkel de aanmerking gemaakt, dat het woord kaak 
eigenlijk eene ton is, in het Eng. cag^ Franseh caque,. 
Dat men in vroegere dagen de misdadigers daarop ten 
toon stelde, en dien ten gevolge ook zeide op de kaak 
zetten^ waarvoor wij nu ten onrechte axin de kaak zetten 
gebruiken. Hij beroept zich, om deze stelling te beves- 
tigen, op KiuAAN en Hooft doch het doet ons leed, dat 
de heer Tb Winkel de plaats van Hooft niet aangehaald 
heeft, waar die Schrijver de uitdrukking op de kaak zet- 
ten bezigt. Wellicht zal de steller haar gevonden hebben 
in het Taalkundig fFoordenboek van Weiland op het 
woord kaaky maar deze zegt niet dat Hooft spreekt Tan 
een* misdadiger op de kaak te zetten , maar wel diens> 
feilen. Dat men de feilen Tan den Teroordeelde niet aan 
maar op de kaak of schandpaal uitdrukte is natuurlijk en 
dit Toorzetsel op kan dus hier niet ter bcTestiging dienen 
van het gestelde, ten ware dat de heer Te Winkel ons de 
plaats uit Hooft nader aanwees ^ waar Tan een misdadiger 
op de kaak te zetten sprake is. 

Bg KiLiAAN niet alleen, maar ook bij Plantijn Tindt 
men echter op de kaak zetten , maar eerstgenoemde geeft 
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ons twee gelijkluidende woorden kaeeke op, waarvan het 
eerste, dat ton of vat beteekende, reeds ten zijnen tijde 
verouderd was. Het andere beteekende, zoo als hy zelf 
zegt, een schavot, en dan is op de kaeeke setten zoo veel 
als op het schavot zetten. Kiliaaet licht dit woord nader 
toe, niet door cadus of orca^ maar door catasta^ waar- 
voor Scheller, door Rhujskeniüs uitgegeven, plaats of 
markt heeft , waar iemand openlijk wordt ten toon geételd; 
verder door pegma, hetgeen eene hoogte uit planken 
zamengesteld beleekent, en door columna^ dat is paal, 
schuld' of schdnd%uiL Yerder spreekt hij van eene gemaakte 
verhevenheid rowd als een ton of vat, waarop do mis- 
dadiger geplaatst werd. Al deze toelichtingen en uitbrei- 
dingen doen wel aan eene verhevenheid, het zij op de 
markt of op het schavot denken, maar geenszins aan eene 
ton, waarop men de misdadigere zou hebben ten loon 
gesteld. 

In de Geschiedkundige Beschrijving van Leeuwarden, 
door W. Eekhoff, vinden wij op onderscheidene plaatsen 
(zoo als I, 342; II, 39 en 142j van deze kaak gewag 
gemaakt, maar telkens wordt dit woord door pronkpaal 
nader bepaald, die uit hardsteen vhaardsteen?) bestond. In 
het 2d« deel van den Tegenwoordig en Staat van Friesland 
vindt men, tegenover bl. 118, eene afbeelding van zulk 
oen schandpaal, opgericht boven eene vrij breede gemet- 
selde kolom, bijna in den vorm van sommige preekstoelen, 
dat is, van boven breed uitloopende. De bovenrand is 
voorzien van een ijzeren hek, en boven op de kaak of 
pronkpaal ziet men een' leeuw in zittende houding, het 
wapenbord der stad, met de twee voorpoolen vasthoudende. 
Deze leeuw stond op de kaak, de misdadiger aan de kaak. 

Kaakh, zoo als men weet, dat gedeelte des lichaams, 
waarin de kiezen en tanden geplaalst zijn, en hel veel- 
vuldig gebruik der walvischkaken, welke men vroeger 
meer dan nu in de weiden geplaatst zag, opdat het vee 
zich daartegen schurken mocht, is bekend. Met Dr. Beima 
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daarover sprekende, verhaalde hij mg, door overlevering, 
van zijne groot- of overgrootouders vernomen te hebben , 
dat zulke kaken in vroeger tijden, ook ia f^rie^ land z^n 
gebruikt geworden, om misdadigers daaraan te pronk te 
stellen. Kon dit geschiedkundig bewezen worden, zulks 
zoude wellicht de ontdekking ten gevolge hebben, dat de 
schandpalen naar deze ook kaken zijn genoemd geworden , 
en dan zoude men voor de juistheid der uitdrukking «iemand 
AAN de kaak zetten» een nieuw bewijs gevonden hebben. 

XIX. OVER DE ZAMEirSTELLING VACÏ EEr«IGE WOORDEW 
MET HET BIJVOEGELIJK NAAMWOORD gezind. 

Op bl. 187 van den eersten jaargang, wordt door den 
heer BoMHOFF gevraagd , hoe men op goede gronden behoort 
te schrijven, aardsgezind of aardêchgezind ^ en komt er 
gul voor uit, dat hg het met zich zelven niet eens heeft 
(is?) kunnen worden, welke der twee vormende voorkeur 
verdient. In mijn werkje, getiteld. Eerste beginselen der 
Nederduitsche taal^ waarvan de tweede druk in 1834, 
en de derde, met al zijne onnaauwkeurigheden en onjuist- 
heden, buiten mijn weten, later verscheen, heb ik daar- 
omtrent reeds een' kleinen wenk gegeven, toen ik over 
de woorden repiiblikeinschgezind en koningsgezind (bl. 
93. 2^*^ uitg.) handelde. 

Met de denkbeelden daar ontwikkeld , komen volmaakt 
overeen die van den heer Süsanna, welke begrijpt, dat 
men de beide vormen gebruiken kan , maar dat zij niet 
het zelfde beteekenen, (Zie Tweede Jaargang, bl. 46.) 

Wat deze taaiminnaar van aards- en aardschgezind 
aldaar gezegd heeft, strookt geheel met mijne gedachte; 
en , maakt zelfs een Bilderdijk geen onderscheid tusschen 
aardsheid en aardschheid, zoo als ik tusschen kinds- en 
kindse/} beid? 

Om een enkel voorbeeld daarvan bij te brengen, zoo 
verwijs ik naar zijn gedicht; Dank en Berusting^ voor- 
komende in zijne Oprakeling ^ bl. 10. 
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In H leed 
fVas üw weldadigheid my kenbaar; nimmer wreed y 
Maar vaderlijke tucht ^ vernieuwing van ontferming ^ 
En^ tegendeAAKHSREio en haar angeUpitSy bescherming. 

In zgn gedicht: ff^et ooidoening in hel zelfde werk op 
bl. 83 Toorkornende , lezen wij: 

Uw wet betrachten y ó mijn God! — 

Helaas I ik kan het niet. 

Die doet wat Gy gebiedt ^ 
Hoe over zalig is zijn lot I 
Wat vrede woont er in zijn hart! 

Hoe vrolijk rijst zijn borst , 

Van AARDSGHHEiD onhcmorst y 
En onbekend met wroeging smart ! 

Naar mijn gevoelen moet jröz/wrf gevoegd worden achter 
dat woord , waartoe men de gezindheid wil aanduiden. 1»^ 
men nu een voorstander van den doop^ toe te dienen aan 
volwassenen, dan heet men rfoop*- enniet doopschgezind y 
is men zulks van een^ republiek, dan is men republieks- 
gezind of republikeinsch en geenszins republikeinsch- 
gezind y zoo als over het algemeen ten onrechte geschreven 
wordt. Houdt men daarentegen veel van republikeinen, dan 
is men republikeinsgezind. Is men den Staat genegen , 
dan is men staatsgezind y en is men de staatschen gene- 
gen , dan is men staatschgezind. In het geachte werk 
van Mr. J. C. de Jobtge, getiteld: Geschiedenis van het 
Nederl. Zeewezen^ I. 243. leest men: 

Er vormden zich twee partijen in het Gemeenebest , 
van welke de eene zich de Stadhouderlijke, de andere 
de Staatschgezinde noemde. 

iel. I. 244. 

Het gezag en vermogen der Staatschgezinde partij 
namen daarentegen met den dag toe. 
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ld. id. 

De Staatschgezinde partij verlangde niets meer dan den 
vrede te bewaren. 

In hoe verre deze spelling juist is, laat ik gaarne aan hel 
oordeel van anderen over, doch ik voor mg zou in deze 
drie gevallen Staatsgezinde geschreven hebben. Voor zoo 
ver ik weet, is deze taal-questie nog nooit behandeld ge« 
worden, doch de analogie, welke ons op doops-, Konings~f 
JPrins-y Paus-, Rotterdamsgezind en geenszins op 
doopsch- j Koningschy Prinsch-, Pauschgezind en nog 
minder op Koninklijk-, Prinselijk- en Pauselijkgezind 
wijst, vordert mijns erachtens ook hier staats- en niet 
staatschgezind. 



XX. BEELDENIS, BEELDTENIS of BEELTEfTIS. 

Dat men het over de spelling van deze en dergelijke 
woorden nog niet eens is , en dat zelfs Weilawd of zijne 
medehelpers daarin wankelden, is bekend. In zijn groot 
Taalkundig Woordenboek schrijft bij beeldenis, gesteld- 
tenis , bekendnis, en tusschen twee haakjes, AeAewrf^^m* , 
alsmede dankerkendtenis ea gebeurdtenis {onder Beduiden) 
maar daarentegen erkentenis , dit was in 1801 en 1802; 
in hei Handwoordenboek schrijft hij beeldtenisy bekentenis, 
erkentenis , gebeurtenis en gesteltenis y dit was in 1812, 
en zulks, zonder eenige toelichting of reden van deze ver- 
andering op te geven. Wilde Weiland, omdaii gesteld een 
verleden deelwoord is, de sluitletter d behouden en er 
den uitgang tenis achtervoegen , waarom schreef hij dan 
gelijktijdig erkentenis, gebeurtenis, en dergelijken , in 
plaats van gebeurdtenis , erkend tenis , enz. ? 

Dal deze onvastheid in de spelling ook op vele andere 
Schrgvers is overslagen , zien wij onder anderen in Mr, 
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J. C. UE Jonge, Geschiedenis van het Neder l, Zeewezertr 
D. II. St. I. bl. 167, waar Ie gelijker Igd beeltenis en 
beeldtenis voorkomt. Zoo ook vinden wij bg Bilderdijk , 
Gesch, des F^aderlands. XII. 85, en elders wel eens ver- 
bindt enissen ^ ofschoon hij anders gewoon w^ls verbinte- 
nissen^ te schrijven. 

Deze wanspelling is der aandacht des heeren Bomhoff 
mede niet ontgaan. Op bl. 263 van den eersten jaargang 
zegt hg : « wij hebben ans nooit kunnen verklaren waarom 
beeldtenis dt heeft »y en verwijst verder op bekentenis^ 
verbindtenis en onstentenis. 

Het bovenstaande vraagstuk is, onzes erachtens niet 
moeilijk op te lossen. «De enkele vraag: «bestaat er een 
uitgang tenis?» kan ons reeds den juisten weg aanwrijzen, 
welken wij , ter regeling dezer spelling, hebben in te slaan. 
De ouden schreven berouwenesse^ verstanessen verstande- 
nesse en zoo schrijven wy nog getuigenis , beloftenis , 
gebiede'nis ^ erfenis^ waaruit men ziet dat er om geene 
t gedacht wordl. Alleen in woorden, die op eene d ein- 
digen, vindt men den uitgang tenis noodzakelijk. Deze 
uitgang tenis is echter niets dan een verzinsel van latere 
dagen. De t is er ingeslopen, omdat men eene t in velen 
der genoemde woorden hoorde , en dat men vooral de sluit- 
letter rf, als een zeer kostbaar gedeelte van het grondwoord 
wilde bewaren. Men vond eene groote zwarigheid die d 
weg te laten en haar in eene t te veranderen; dat kon , 
dat mocht niet. Beeld eindigt met eene d en zou men nu 
beeltenis zonder d schrijven? welk eene ongehoorde zaak 
zou dit zgn! En zoo voortpratende schreef menook Atwrf, 
meerv. bindten. Waarlijk fraai! 

Bij dergelijke bedenkingen schijnt men niet te hebben 
opgemerkt dat er honderden van andere woorden zijn , 
waarvan de sluit-, midden- of beginletter rf in ^ of de 
t ïn d overgaat, als zulks slechts door de uitspraak gevor- 
derd wordt. Zoo heeft men: 
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Xbi 


en 


Abdis. 


Egeland 


» 


Egelantier. 


Koopvaart 


}> 


Koopvaardij. 


Zeevaart 


» 


Zeevaarder. 


Voort 


» 


Voorder. 


Met 


» 


Mede. 


Rid van rgden 


» 


Ritmeester. 


Rgden 


» 


Ritten. 


Hand 


» 


Hanteren *). 


Pleiten 


» 


Pleidooi. 


"Verbeurd 


» 


Verbeurte. 


Granaat 


» 


Grenadier. 


Zenden 


)) 


Gezant. 


Verwanden 


» 


Verwanl. 


Wenden 


» 


Wenteltrap, 


Sinds 


» 


Sint. 


Klant 


» 


Klandisie *j. 


Zat 


» 


Verzadigd. 


Veede 


» 


Veete. 


üit der mate 


» 


Uittermate, uitermate. 


Noch dan 


» 


Nochtan. 


Hooft 


» 


De Hoofden. 


Oldenbarneveldl 


» 


De Oldenbarnevelden. 


Tondel 


» 


Tontel. 


Trantelen 


» 


Drentelen. 


Doen 


» 


Toen. 


Doch 


» 


Toch, 


Biljard (Bilderdijk) » 


Biljarten, 


Achterwaart 


D 


Ach terwaarder (Gen. 23 : 1 2) . 


Na al deze voorbeelden 


te hebben bijgebracht zal het 


geene moeilgkheid 


meer ^ 


veroorzaken te begrijpen, dat 



1) Mr. J. C. S£ Jonge schrijft handteren (Pied, Zeewezen. I. 7) waar- 
van het substantief handtering geheel iets anders beteekent dan hantering* 

2) BilDERDiJK, Gesch. des Vaderl XH. 67. 
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men even zoo de d van beeldy waar zulks door de uit- 
spraak gevorderd wordt, in t kan doen overgaan, en dan 
verkrijgen wij de regelmatige spelling van : 



Beeld 


en 


Beeltenis. 


Gesteld 


» 


Gesteltenis. 


Gebeurd 


» 


Gebeurtenis. 


Ontsteld 





Ontsteltenis. 


Erkend 


» 


Erkentenis. 


Bind of bint 


» 


Binten, gebinte. 


Gezind 


» 


Gezinte. 


Binden 


» 


Verbintenis, enz. enz 



Deze verandering van d in t oi van t m d heeft even 
eens in andere talen plaats, en somtijds ook wanneer een 
woord van de eene in de andere taal wordt overgenomen. 
Voorbeelden hiervan zijn in grooten getale voorhanden , 
doch voor ons doel is het voldoende, den lezer opmerk- 
zaam te maken op de volgende Fransche woorden: 

Pied waarvan komt Piétiner, piéton. 

Vert » Verdure. 

Corps de garde in onze taal Kortegaard. 

Trinquer » Drinken. 

Oulings verscherpte men zelfs de c/ tot t^ als de d door 
het voorzetsel te werd voorafgegaan. Zoo schreef Melis 
Stoke voor te Dordrecht gewoonlijk : 

TOrdrecht (Zie B. IV. vs. 1544 en 1545), 
Tordrecht ( » B. V. vs. 259), en ook 
tOrdrecht ( » B. V. vs. 487, 862. B. VI. vs. 239, 
538, 947. B. IX. vs. 48.) 



XXI. IETS OVER DE LETTER H. 

Deze letter, die tegenwoordig, waar het Nederlandsch 
zuiver wordt gesproken, zeer goed gehoord wordt, werd 
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vroeger in de uitspraak meestal verwaarloosd, vooral wan- 
neer zij aan het begin van een woord voorkwam. Het waren 
de Zeeuwen of Andwerpenaarê niet alleen, die haar inde 
uitspraak ontweken ; ook in het schrijven werd zij veeltijds 
als nietswaardig, of liever als figurante behandeld. Men 
beschotiwde haar als bloote adspiratie of aanblazing, waar- 
mede men kon doen wat men wilde, dat is uitspreken of 
niét uitspreken, en haar zelfs somtijds ook in het schrijven 
onderdrukken. 

Van daar dat Voiüdel, Hooft en andere Dichters en 
Schrijvers van dien tijd en later, haar niet alleen in het 
lidwoord het verwaarloosden (waardoor dit woord eigenlijk 
in ^et en niet in V moest overgegaan zijn, zoo als zelfs 
eene zuivere uitspraak ons nog heden doet hooren , en het- 
geen niet zonder voorbeeld is, zoo als uit de gedichten van 
LiYiNius DE Meter zal blijken) , maar zoo als gezegd is, 
in bijna alle woorden, welke met deze letter begonnen. 
Ofschoon ik wel begrijp , dat deze opmerking reeds hon- 
derde malen door anderen zal gemaakt zijn, kan zij echter 
aan een veel grooter getal onbekend zijn, vooral omdat 
velen de oude en kostbare werken niet bezitten, waarin 
dit verschijnsel zich bijna op elke bladzijde voordoet. Ik 
geloof dus velen geene ondienst te doen, de gezegde ver- 
stomming der h door de volgende aanhalingen te doen 
opmerken. 

I. CkTHPRvr SEV.Uytbreydtngh over de Psalmen. Vs. 38 

VS. 12. 

d* Hater neemt het tot sijn voordeel^ 
Ah Godts oordeel 
Ooer sijnen vyandt gaet. 

II. Vondel. Helden Godes. üitg. van 1620, 

fo. 3. Neen d^heylige assche aUins verwaeyt , kan noch 
getuygen. 
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ƒ». 8. AU ick op d*heyVge klip van droefheyd schier 
verslonden. 

ƒ>, 11. En om d^hooftslapen my den purp^ ren tulband 
druckte, 

id. Om d^ honger te verzagen van hongher U scherpe 
zwaerd, 

f^A^. Maer op myn boezem staert noch eens , daer kun- 
stige handen. 

» En d^heylge golven, van V heet altaer schynt te 
schainpen. 

» Was ^t dan wat wonders y datuyt d^hovaert zyner 
zielen. 

» j41s deze Hooghpriester , die nae '* lichaems offer 
veyligh. 

ƒ0. 1 4. Datze hartsteeck bleven dood met haer gevlochten 
er men. 

» Dat namaels onghefeylt zou d^ Hemel voor my loten. 

ƒ0. 18. En spitste hem zijnen muyl tot aen zijn achter- 
billen. 

III. Hooft. Ned. Eist. üitg. 1820. III. 181. 
Dat z^hun tong uit het huis van leening gelost hadden. 
Id. IL 79. 

Maar meer bedenkens baarde het. 

Indien de h hier ware uitgesproken geworden , hadde 
de keurige Schrijver de apostrophe weggelaten , die hg nu 
plaatste , om geene twee toonlooze ee naast elkander te 
hebben. 

IV. Harduyw. Gorfrfö/ycA^^cwtfcAcw. Hantwerpen, 1629. 
Dheeren-huysen in de stadt. 



k. 
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y. Willem vau den Niewelanot. Een Poema van den 
menech. Antwerpen 1621. 
JEn ah hy wint het klyn dat d^hoop hem maeck te groot, 

VI. GuiLLiAM Caüdron van y^eUt (f 1692). 
Thoog-rood door 7 eeloe wit op hare hakxkene tingeld. 

VII. Oliverius. De onderwysende tsaemenepraecken, 
Antwerpen 1666. 

Dat de zee haer dullen tocht. 
Heffe tot aen d^ hoogste locht, 

VIII. De Meijer. De Gramschap. Leuven 1725. 

S* heeft tanden van een swyn^ en V hert van eenen hond ^^ 
Siet d*helsche furiën^ siet hoe sy hy haer eweven/ 
Bier stampt *'et al om ver ydaer steekt i^ et al in brand. 

U. bh 9. 

fFant als het druivensap belemmert het verstand ^ 
Is d^herberg vol krakkeel j het mesken in de hand. 

en eenige regels verder: 

Den tvyn maekt d^herssens dol ; de hitte van de druiven 
Doet suisselen den voet y en doet de reden schuiven. 

IX. Prijsvraag, uitgeschreven door de Maatschappij de 
Kersouwieren ie Oudenaarden^ in of omtrent 1813. 

Schets met uw dichtpenseel ons af Napoleon 

Die door zijn grouweldaên, geput in d*helsche bron. 

Van daar laat het zich verklaren hoe wij, volgens Bil- 
derdijk, aan het woord heerlijk van eer en niet van heer 
zouden gekomen zijn (zie Hoopts gedichten, door Bilder- 
DiJK III. 130), en hoe verder A. van der Hoop in zgn 
Warschau^ hl. 13. zingen kon: 

Nooit in de errinrCring van het dankbaar na kroost 

(sneven. 

Het onderdrukken der h in de uitspraak gaf wel eens 
aanleiding tot een tegenovergesteld verschijnsel. Meu kon 

II. 8 
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nameiyk op het gehoor zich zeiven niet langer vertrouwen 
en men wist somtijds niet of eenig woord al of niet met 
eene h begon. Dat men zich dus in de spelling van som- 
mige woorden vergiste en eene h schreef, waar zij niet 
moest voorkomen, hiervan zijn mede vele bewijzen voor- 
handen. Een enkel voorbeeld zal voldoende zgn om ook 
deze verkeerde spelling aan te toonen. 

1. ANjfA Byns Ref. uitg. 1548 B. II. bl. 172. 

Veracht hu de weer el t inden heer e verhlijt lacht 
Synen troost hu wt allen weenen lichten. 

II. ld. bl. 173. 

Maer wie hoort me da hu opte dwase ketter kiue 
Hu fundament cont ghy wel op ten steene stichten. 

Dat dus de reden van het verkorten van het tot ^et of 
7 in den aard en vorming der h moet gezocht worden, 
hieraan behoeft men niet te twijfelen, en dat het, den 
dichters vooral, dikwerf in het metrum huimer verzen van 
groot nut is, '/ voor htt te gebruiken, is mede bekend, 
maar of men de in d* verandert, zulks helpt den dichter 
volstrekt niet, en wat de moeite aangaat, of den tijd, dien 
men tot het schrijven van de of cf noodig heeft, ik ver- 
beeld mij, dat de zich wel zoo snel Iaat schrijven als d*. 
Ook staan al die afbrekingsieekens in schrift noch in druk 
fraai, ja zg zijn zelfs hinderlijk voor het gezicht, waarom 
men ze niet noodeloos moet vermenigvuldigen. Alleen in 
psalmen en gezangen, die op noten gesteld zijn, en waar- 
van men elke lettergreep , die men uitspreekt , onder eene 
noot pleegt te brengen, is het afbrekingsteeken noodzake- 
Igk, maar in deze strekt die afbreking zich niet enkel uit 
over het lidwoord, maar over elk woord, waarvan de 
sluit-6 in het volgende woord wegsmelt, zoo als in het 
Morgengozang vs. 1. 
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PFij danken Uy barmhartig God^ 
Beschikker van ons deel en lot , 
Foor uwe hoevl* en trouwe wacht^ 

id, VS. 3. 

Dat uwe gunst ons werk bekroon^; 
Uw Geest ons leiD^ en in ons woon. 

Deze afbreking om der noten wil kan dus volstrekt niet 
als bewys voor het wenschelijke daarvan gelden, en, wil 
men hiervoor een meer afdoend bewijs, zoo vergelijke men 
de gezangen door Feith, die niet op noten zgn, in de 
uitg. van Immerzeel , met de zelfde gezangen in de kerk- 
boeken, dan zal men zien, dat deze afbrekingen in de 
cerstgemelue niet voorkomen. Ten voorbeelde haal ik het 
eerste gezang in dien bundel aan, welke in het kerkboek 
het 113 gezang uitmaakt, aldaar schrijft Feith: 

Juicht y Christnen I juicht tot God omhoog ^ 
Dat dankbre tranen uit uw oog 

Voor Hem ^ de Aartsgoedheid , vloeyen I 

In het gezaogboek met noten : 

Voor Hem, nl* jélgoedheid vloeijenl 

En zoo is het overal elders. 

Ofschoon vele vroegere schrijvers voorbeelden genoeg 
gegeven hebben in het schrijven van cP voorde^ wellicht uit 
eene verkeerde navolging der Franschen , zoo is het nage- 
slacht van al die afbrekingsteekens , die, als waren zij vlie- 
gepooten, het oog doen schemeren , te rug gekeerd, en 
ik vertrouw en hoop , dat het voorbeeld , ons door den heer 
Nassau , in z^ijne mijmeringen gegeven , geene navolging 
zal vinden. 



iets over de natuur en het gebruik van 
de; wijzen der werkwoorden. 



L. A. TE WINKEL. 



Ouder de hoofdstukken onzer spraakkunst , aan wier 
behandeling nog niet al die zorg besteed is , die zg wegens 
hunne belangrijkheid wel yerdienen , bekleedt de Leer van 
de Modi of Wgzen der Werkwoorden en bepaaldelijk die van 
den Subjunctivus eene voorname plaats. De oorzaak, waarom 
dit leerstuk , dat in de grammatica's van andere talen zoo 
yele bladzijden beslaat, bg ons met in het oog loopende 
nalatigheid behandeld is , zal wel grootendeels gelegen zijn 
in de tegenwoordige gesteldheid onzer taal, in welke de 
buigingsuitgangen van den subjunclivus aan die van den 
indieativus byna gelijk geworden z^n. Het geringe verschil 
toch tusschen de vormen der aanvoegende en aantoonende 
wijs heeft gemaakt , dat het onderscheid tusschen deze beide 
modi in het dageltjksche gesprek niet meer in acht genomen 
wordt, waardoor ook het spraakkunstig gevoel te dezen 
opzigte verstompt is. Ten andere komt de afgetrokkenheid 
van het onderwerp in aanmerking , die de behandeling van 
hetzelve moeijelijk maakt , en zekerlijk het hare zal toege- 
bragt hebben, om velen van dieper onderzoek af te schrik- 
ken. Gebrekkig en verward zijn dan ook de begrippen 
aangaande de natuur der modi, welke, door gedachteloos 
navolgen uit de iatijnsche grammatica in de onze overge- 
gaan zwijnde, onder ons nog vrg algemeen heorschende 
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zgn 1) , terwijl nog niemand zich de moeite heeft gege- 
Ten naauwkeurig na te sporen, in welke gevallen ons 
taaieigen het gebruik fan den subjunctiirus vordert of 
toelaat. Dat het opzoeken en bepalen dezer gevallen eene 
moegeiyke taak is, die niemand ooit metalgemeene goed- 
keuring zal kunnen afhandelen, l)eseft ieder, die heeft 
opgemerkt , hoezeer onze gezaghebbende schrijvers in het 
gebruik der modi verschillen, een gebied, waarin misschien 
grootere anarchie heerscht dan er ooit in de spelling heeft 
plaats gehad. Hoe wenschelijk echter ook in deze zaak orde 
en regel is, laat. zich inzonderheid bij het onderwgs, ook 
in vreemde lalen , gevoelen. ledere bijdrage derhalve , hoe 
gering en gebrekkig ook , indien zij slechts éénen stap nader 
tot het gewenschte doel brengt, kan niet anders dan wel- 
kom wezen, In deze overtuiging is het , dat steller dezes, 
alle bovengenoemde bedenkingen ter zgde stellende en op 
des te grootere toegevendheid des lezers rekenende, het waagt 
zijne gedachten aangaande dit gewigtige deel der spraakkunst 
in het midden te brengen en aan de beoordeeling zijner 
medelezers aan te bieden , hopende hierdoor anderen en 
meer bevoegden tot het mededceien hunner opmerkingen 
en inzigten op te wekken. 

In de eerste plaats wenschle hg door eene naauwkeurige 
distinctie der verschillende soorten van voorstellen of zinnen, 
en door afzondering van hetgeen zeker en buiten tegenspraak 
blgkt te zyn , het terrein , waarop de nasporingeu geschie- 
den moeten, binnen zoo eng mogelijke grenzen af te perken, 
en zoo doende het voorgenomene onderzoek voor zich zel- 
▼en en mogelijk ook voor anderen , die daartoe lust gevoe- 
len , gemakkelijker te maken. Hetgeen hg tot grondslag 
Toor deze verdeeling meent te moeten aannemen , is het 
doel , dat de spreker zich bij het uiten zijner gedachten 



1) Dat de spraakleer vnn den heer Brili, die verre boven mijnen lof 
verbeven is^ zicb ook door gezonde denkbeelden aangaande de wijzen der 
werkwoorden onderscheidt, zal naauwelijks behoeven vermeld te worden. 



— 118 ~ 

i4>er8telt, of de wgze , waarop hij zijne gedachten door den 
hoorder wil opgevat hebben. Dit doel , hetwelk min of 
meer op de gansche uitdrukking, maar inzonderheid op den 
modus invloed heeft , hangt af van de 

Betrekkingen der gedachten tot de vermogens onzer ziel, 

S 1. Een voorstel of zin is eene gedachte in woorden 
.uitgedrukt. Eene gedachte is een roortbrengsel of van het 
denkvermogen of van het hegeer vermogen. 

De Gedachte des Denkvermogens. 

§ 2. De gedachten, die door eene werking van het denk* 
vermogen ontstaan, zgn oordeelen of vragen. 

§ 3. Wij oordeelen , wanneer wij aan eenen persoon of 
©en ding eene eigenschap of werking toeschrijven of ont- 
zeggen. De a^stus otverrigting van onzen geest, door welke 
wij het begrip van eene eigenschap of werking met het 
begrip van eenen persoon of een ding tot e'ene gedachte 
verbinden y zal ik koppeling noemen. Wordt deze actus, 
deze vereeniging , door een afzonderlgk woord uitgedrukt, 
dan heet dit koppelwoord of copula. 

§ 4. Het toeschrijven of ontzeggen eener eigenschap aan 
eenig wezen is het gevolg eener kennis , die wij hetzij door 
eigene ervaring, door onmiddellijke waarneming onzer zin- 
tuigen ; hetzg door raededeeling van anderen ; hetzij door 
nadenken, door eene werking onzer rede hebben ver- 
kregen. 

§ 5. Deelen wg deze kennis mede als zijnde ons gevoe- 
len , ons oordeel, in het oogenblik, waarin wg spreken, 
en stellen wij dit op den voorgrond, dan geschiedt deze 
mededeeling in een voorstel , dat men oordeelend voorstel 
zou kunnen noemen. 

§ 6. Betreft deze mededeeling echter verledeno zaken , 
stellen wij daarbij ons eigen oordeel minder op den voor- 
grond , maar laten wij duidelijk gevoelen , dat de medege- 
deelde kennis door onze terugroepende verbeeldingskracht 
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of door ons geheugen in ons hernieuwd is geworden , dan 
drukken wij ons in een verhalend voorstel uit. 

§ 7. In eenen oordeolenden zin blijven wij met on^e geda<2h- 
ten in bet tegentcoordige ^ en stellen het verled^ne voor 
als iets, dat in den tegenwoordigen tijd afgedaan is, onver- 
schillig of het lang of kort verleden is ; het verstand voert 
in deze voorstellen den schepler. In eenen verhalendenzin, 
die natuurlijk slechts gebeurde, verledene^ zaken betreffen 
kan, verplaatsen w^ ons daarentegen met onze gedachten 
in het verledene, in den tijd, waarin het gebeurde voor- 
gevallen is; de verbeeldingskracht heeft in deze zinnende 
heerschappij. 

§ 8. Dit onderscheid heeft invloed op het gebruik der 
tifden, gelijk blijkt uit de twee volgende volzinnen, die 
dezelfde zaak maar uit de twee genoemde oogpunten voor- 
stellen: «ik HEB zijn ontwerp gelezen, viiro het voortreffel^k, 
«reu heb gezegd, dat ik het hem zal terugzenden , zoodra 
«ik hel nog eens zal gelezen hebben y> (oordeelend voor- 
stel); <(ik HAD zijn ontwerp gelezen^ vond het voortreffelijk, 
«en zeide, dat ik het hem terug zou zenden ^ zoodra ik 
« het het nog eens zou gelezen hebben , toen hij zelf bij mij 
«kwam enz.» (verhalend voorstel). 

S 9. Wanneer wij aan eenig voorwerp eene werking toe- 
schrijven, dan heeft onze gedachte betrekking op iets , dat 
werkelijk bestaat, of allhans door ons daarvoor gehouden 
wordt; ontkennende voorstellen daarentegen beantwoorden 
niet aan iets dat werkelijk is. Desniettemin zijn ontkennende 
voorstellen van groote nuttigheid in de uitdrukking onzer 
gedachten. Vooreerst toch bezigen wg dezelve om een valsch 
ocMrdce^l van den aangesprokenen persoon te verbeteren of voor 
te komen , of om de oorzaak van het al of niet zijn van iels 
anders op te geven; ten andere bewijzen zij meteen beves- 
tigend voorslet verbonden eene gewigtige dienst, doordien 
zij het oordeel in het laatste vervat beter doen uitkomen. Want 
gelijk in de zinnelijke wereld de schoonheid ^ grootte of 
eenige andere eigenschap van een voorwerp dan het meest 
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in het oog Talt, wanneer het zoodanig geplaatst is, dat het 
met iets contrasterends kan vergeleken worden, evenzoo 
komt in de wereld der voorstellingen eene gedachte dan 
sterker uit , wanneer zij met hare tegenstelling in verband 
gebragl wordt. Zeg ik b. v. : «die man is niet arm. maar 
« rijk , » dan druk ik mij krachtiger uit , dan door eenvoudig 
te zeggen, dat hij ryk is; in het eerste geval immers verwek 
ik bij den hoorder eerst de voorstelling van armoede^ en 
stel daardoor het tegenovergestelde begrip van rijkdom in 
een helderder daglicht. 

$ 10. Onze voorstellingen en gedachten volgen elkander 
niet willekeurig en zonder orde maar volgens zekere wetten 
op. Eene dezer wetten is , dat de voorstelling van eenig ding 
de "voorsielïingyanhet tegenovergestelde yerooTZ'dhki, Hooren 
wij b. V. iets groot of goed noemen, dan komt ligtelLjk ook 
het begrip van klein of slecht in onzen geest op. Volgens 
deze wet moet het ontkennen eener eigenschap in onze ziel 
de voorstelling voortbrengen van het tegenovergestelde van 
hetgeen ontkend wordt. Daarom kan het volgende voorstel: 
«die man is arm^ omdat hg in zgne jeugd verkwistend 
« geweest is , » ook dus uitgedrukt worden : «die man ware 
«rijk , indien bij in zijne jeugd spaarzaam geweest ware. » 
De predicaten ryk en spaarzaam zijn het omgekeerde van 
de predicaten arm en verkwistend , die eigentlrjk aan het 
subject man toekomen » doch de vorm en de tijd des werk- 
woords geven duidelijk genoeg te verstaan , dat deze pre- 
dicaten slechts ondersteld zijn, dat zij oneigentlijk en wel 
in den tegenovergesteldeu zin moeten opgevat worden. 

§11. Wanneer wij onze gedachten aldus door de oncf^r- 
stelling van het tegengestelde te kennen geven , dan be- 
dienen wij ons van eene bijzondere soort van uitdrukking, 
die eenigermate een bevestigend en een ontkennend oordeel 
in hetzelfde voorstel vereenigt , en derhalve (§ 9J geschikt is 
om zich krachtiger uit te drukken, dan zulks in gewone 
regtstreeksche oordeelen geschieden kan. De fransche spraak- 
kundigen geven aan den vorm , dien het werkwoord in dit 
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'geval aanneemt, den naam van condiiionnel ^ omdat hij 
meestal in voorwaardelgke volzinnen voorkomt ; wij zullen 
duidelijkheids halve hen hierin navolgen, en zoowel den vorm* 
dien hel werkwoord verkrijgt, wanneer het de onderstelde 
tegenstelling van het werkelijke predicaat uitdrukt , als den 
vorm der gedachte zelve den conditionalis noemen , niette- 
genstaande die vorm ook wel in andere dan hypothetische 
voorstellen voorkomt, en deze soort van voorstellen dikwgls 
in den indicativus , en bij verzwijging van het voorwaarde- 
lgke voegwoord in den subjunctivus en zelfs in den impe- 
rativus staan. 

§ 12. Eene vraag is een onvolkomefè oordeel y hetwelk 
men door den aangesproken' persoon tot een volkomen oor- 
deel wenscht aangevuld te hebben. Voor zoo verre er in 
eene vraag een oordeel ligt opgesloten , in zoo verre is zij 
eene daad van het kenvermogen ; doch vermits zij tevens 
een begeren naar het aanvullen van het ontbrekende in zich 
bevat, is zij te gelijk eene daad van het begeervermogen. 

§ 13. Er zijn twee soorten van wagen : subjectieve en 
objectieve. Is de spreker in de onzekerheid , of hrj het pre- 
dicaat al dan niet aan het subject moet toeschrijven, en 
vordert hij van den aangesproken' persoon de beslissing , 
b. V. wanneer hy vraagt: «is de vleermuis een zoogdier?» 
dan heet zoodanig eene vraag subjectief. 

Verkeert de vrager echter niet in deze onzekerheid , 
weel hg zeer wel , of het gezegde wel of niet aan het 
onderwerp toekomt , maar heeft hij slechts een onbepaald 
denkbeeld hetzij van het onderwerp y hetzij van het voor- 
werp ^ heizij van den tijd^ de plaats of de wijze der 
werking, en begeert hij, dat de aangesprokene persoon 
het onbekende of liever onbepaalde begrip in een bepaald 
verandere y dan noemt men de vraag objectief. Tot de 
objectieve vragen behooren derhalve de volgende: «Wie 
«(subject) heeft dat gezegd? Wat (object) zoekt gij? Wan- 
«neer (tijd) komt hij? Waar (plaats) is hij? Hoe (wijze) 
«schrijft hij?» Op eene subjectieve vraag moet met ja 
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of neen ^ op ceoe objectieve met een substantivum, adjec- 
livum, adverbium enz. geantwoord worden. 

§ 14. In eene subjectieve vraag bestaat er tusschen 
onderwerp en gezegde de belrekkiug der mogelijkheid ; 
te weten de vrager onderstelt ^ dat het predicaat aan het 
subject kan toekomen ; immers een verstandig mensch zal 
nimmer vragen, of iets plaats beeft, hetwelk hij acht, dat 
niet plaats hebben kan. In eene objectieve vraag daaren- 
tegen staat het gezegde tot het onderwerp in de betrek- 
king der icerkelijkheid y vermits de vrager acht^ dat het 
gezegde werkelijk aan het onderwerp toekomt. Vraagt 
men b. v. : « wie heeft dat gezegd ? » dan oordeelt men , 
dat een wezen , een persoon , van wien men echter slechts 
een onbepaald begrip heeft, inderdaad iets heeft gezegd. 

§ 15. Daar eene vraag steeds een oordeel in zich bevat, 
al is dit ook onvolkomen, staan alle eigentlgke (directe) 
vragen in denielfden modus, als de eigentlgke oonliselen, 
te weten in den indicatiou». ^ 

§ 16. Dikwijls doet iemand eene vraag, niet om zich 
zelven te onderrigten , maar om den hoorder de waarheid 
of noodzakelijkheid van iets sterker te doen gevoelen, door 
hem de erkentenis daarvan als ware het af te dwingen. Te 
dien einde stelt de spreker het tegengestelde van hetgeen 
h^ zeggen wil in den vorm eener vraag voor. Zoo doet 
b. V. Paulus, wanneer hij vraagt: c< zullen wg in de zonde 
((blyven?» daar zijne meening blijkbaar is : «wij zullen 
uniet blijven.» • 

Deze soorten van vragen, onder den naam van oratori- 
sche vragen bekend , verwachten geen antwoord en slaan 
doorgaans even als de gewone vragen in den indicativus; 
soms echter , bij hevige gemoedsaandoeningen , in den 
conditionalis^ 

De gedachten , welke het uitwerksel des 
heg eervermogens zijn, 

§17. Onze begeerten strekken zich natuurlgk slechts 
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uit naar bekende toestanden , naar het bezit of genot van 
iets dat wij kennen, vermits het onbekende Toor ons niet 
begeerlijk zijn kan. Hel kan derhalve niet bevreemden ^ 
dat de gedachten, die het uitwerksel des begeervermogens 
zgn, denzelfden vorm hebben, als de gedachten des ken- 
vermogens, en insgelgks in voorstelkn of zinnen uitge- 
drukt worden. 

Wanneer men zegt: «wees voorzigtig» of «hij hebbe 
«geduld y» dan liggen in dit bevel en in dezen wensch 
de Tolgende oordcelen: «gij kunt voorzigtig zijn» en «hij 
«kan geduld hebben» opgesloten; de vereoniging der pre- 
dicaten voorzigtig en geduld hebhen met de subjecten gij 
en hij is derhalve mogelijk en de spreker wil, dat deze 
mogelijkheid werkelijkheid worde, dat hij de bevelende en 
wenschende voorstellen: «wees voorziglig» en «hij hebbe 
«geduld» in de oordeelen: «gij zijt voorzigtig» en «hg 
«heeft geduld» kunne veranderen. 

§ 18. De uitdrukkingen van de gedachten der begeer- 
Termogens zijn of wenschende^ of hevelende^ ot toelatende 
▼oorstellen. 

Wanneer de spreker vermeent, dat hg door de open- 
baring zijner begeerte die begeerte verwezentlijken kan, 
dan drukt hij zich in een gebiedend voorstel uit, onver- 
schillig of hij als magt en regt hebbende gebiedt en ver- 
maant, dan wel als mindere en afhankelijke verzoekt en 
bidt. De wijze des werkwoords , van welke hg zich ie dien 
einde bedient, is ^^e iinperativus ^ b. v.: «geeft acht» 
«zgt voorzigtig,» «ontferm u mgner. » 

S 19. Is de spreker daarentegen overtuigd, dat de open- 
baring zijner begeerte gcenen onmiddellijken invloed op 
hare vervulling hebben zal, dan uit hij die begeerte in 
eenen wenschenden zin , in welken het werkwoord in den 
optativus staat, b. v.: «de koning leve.» 

§ 20. Wanneer zekere toestand door ons niet gewenscht 
wordt, ons somtijds zelfs hoogst onaangenaam is, en wg 
desniettemin ter voorkoming yan andere nog onaangena- 
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mere toestanden onze toestemming tot de verwezentlijking 
van dien toestand , of bg onze onmagt om dien te verhinde- 
ren althans onze onderwerping en gelatenheid te kennen 
geven, dan drukken wij ons in eenen toelatenden zin 
door middel van den permissivus uit, b. v, : «hij doe, 
«wat hem behaagt» «uw wil geschiede» «hg sterve, in 
« dien dit zijne eer redden kan. » 

O oer de hoofdzinnen en de nevenzinnen» 

§ 21. ledere gedachte is 6f de gedachte, die den spre- 
ker in het oogenblik, waarin hg spreekt, hoofdzakelijk 
bezighoudt, en welke hg om den wille van haar zelve 
mededeelt, 6f zij is slechts een lid eener andere gedachte, 
en wordt alleenlgk om den wille dezer andere gedachte , 
niet om haar zelve , geuit. De eerste soort zullen wij directe., 
de andere indirecte gedachten noemen. 

§ 22. Doordien eene indirecte gedachte als lid , als deel 
eener andere gedachte van deze afhankelijk en dus steeds 
aan eene directe gedachte ondergeschikt is, noemt men 
de opeenvolging van woorden, die eene directe gedachte 
uitdrukt , hoofdzin , terwijl de in woorden ingekleede indi- 
recte gedachte bij' of nevenzin geheeten wordt. 

S 23. Wanneer de bijzin het onderwerp of het voor- 
werp van den hoofdzin uitmaakt, en dus de plaats van 
een suhstantivum bekleedt, dan noemt men hem «ui^to/z- 
lieven bijzin; dient hij ter bepaling of omschrijving van 
een suhstantivum , hetwelk door een ndjectivum pleegt te 
geschieden , dan heet hg adjectieve bijzin; eindelgk , wan- 
neer hij strekt om de plaats , den tijd , de wijze , het doel 
en de oorzaak der werking aan te duiden, hetwelk anders 
door een adverbium of door een substantivum, met eene 
prepositie xxiigeAïukX wordt, dan draagt hij den naam van 
adverbia len bijzin. 

§ 24. Somtijds drukt de bijzin slechts een eenvoudig 
begrip uit, en kan alsdan door een begripswoord vervangen 
worden, b. v.: «hij eischte (hoofdzin), dat zijn beleedi- 
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<'ger eerloos yerklaard zoude worden (substantieve bgzm)» 
is heizelfde als: «hg eischte de eerloosverklaring ydiu 
«zgnen beleediger.» Even zoo kan: «hij vertrok (hoofd- 
zin) y toen zgn broeder aangekomen was » veranderd 
worden in : « hij vertrok na de aankomst van zijnen 
« broeder, » 

In andere gevallen drukt de bijzin wel inderdaad een 
oordeel of eene vraag uit, doch een oordeel of vraag niet 
van den spreker zelven, maar door hem slechts vermeld, 
b. V. : «hij zegt, dat hij zulks niet gedaan heeft, en vraagt, 
« wie hem daarvan durft beschuldigen. » 

Ëindelgk kan de bijzin wel eene gedachte van den spre- 
ker zelven bevatten, maar die door hem als eene bekende 
of reeds vooraf gevormde vraag of oordeel voorgesteld wordt, 
b. V.: «ik weet, dat dit voorgevallen is. Dat de aarde om 
«de zon wentelt, wordt thans door geen verstandig mensch 
«meer geloochend. Thans weet ik, wie dit veroorzaakt 
« heeft. » 

§ 25. Overeenkomstig den aard van den hoofdzin, naar 
gelang hg een oordeel, eenen wensch, eene toelating, een 
beveel of verzoek bevat, staat het werkwoord in den in- 
dicativusy conditionalis ^ optatiousy permissivus of «m- 
perativuSy nooit in den eigenlgken subjunctivus. 

De modus, die den neveuzin. in het bijzonder eigen is, 
en voorheen misschien uitsluitend eigen was, wordt suh- 
junctivus genoemd; want hoewel ook de indicativus en 
conditionalis in deze soort van zinnen gebruikt worden , 
is het om redenen, die ik in het vervolg hoop te ontwik- 
kelen, hoogst waarschijnlijk, dat de indicativus eerst later 
meer en meer in bijzinnen is begonnen gebezigd te worden , 
. zoo dat het onderzoek naar het gebruik van den subjunc- 
tivus eigenlijk zou bestaan in het opsporen der gevallen , 
waarin men den indicativus in nevenzinnen behoort te 
bezigen. 

§ 26. Daar de nevenzinnen dikwijls het oordeel van een 
ander, of eenen onvervulden wensch, of een doel, dal nog 
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aiel bereikt is, of eene subjectieve vraag bevatten, alTe^ 
welke gedachten voor den spreker nag geene werkelijk- 
heid maar slechts mogelijkheid hebben, zoo staan in vele 
nevenzinnen de predicaten in de betrekking der mogelijk- 
heid^ en bet sch^nt, dat het gebruik van den subjunctivus 
in den tegenwoordigen toestand der taal zich hoofdzakelyk 
tot deze gevallen bepaalt , of zich behoorde te bepalen. 



§ 27. Een groot struikelblok in de grammatica , dat dik- 
wifls hinderlijk in het verkrijgen en mededeeleu van juiste 
begrippen en eene broa van dwalingen is geweest, is hei 
verwarren van teeken roei beteekende zaak^ van Worrfmet 
bëgrify ^s^n uitdrukking met gedachte. Zoo wordt, om 
het eerste het beste te n-ocmen, het onderscheid tusschen 
le^tem^EK^Ew en letterKh^viL niet altijd in het oog gehou- 
den, hetwelk tot scheeve definiliën aanleiding gegeven heeft, 
en oorzaak geweest is, dat men zuivere klinkers b. t. oe 
en eu voor tweeklanken heeft aangezien. 

Ten einde te verhoeden, dat wg op dezelfde klip stooten 
en schade of zelfs, wel schipbreuk lijden, zullen wij trach- 
ten de verschillende beteekenissen van eenige woorden,, 
waarvan wij ons telkens zullen moeten bedienen , zorgvul- 
dig te onderscheiden en te bepalen. 

§ 28. In de eerste plaats komen hier de woorden onder- 
werp of subject en gezegde of predicaatm aanmerking, 
die d riederlei beteekenis hebben. Door het woord subject 
toch verstaat men het wezen zelf^ den persoon of het ding^ 
waarvan gesproken wordt; ten andere het begrip of de 
voorstelling van dat wezen; ten derde het woord ^ waar- 
door deze voorstelling aangeduid wordt. Wij zullen ons, 
waar verwarring te vreezen is, ter onderscheiding bedienen 
van de woorden: subject swezetx ; subjectsBEGtHijf; subject s- 
WOORD. Hetzelfde onderscheid zullen wij in acht nemen bg 
de uitdrukkingen: predicatieve hoedanigheid of werking, 
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predicatieve voor stelling of begrip, predicatief wootiD M. 
§ 29. Vervolgens moeten wij trachten de tvpce beleeke- 
nissen , waarin het woord modu* of u?t;re gebruikt -wordt, 
wel te onderscheiden, en, zoo naauwkeurig, als rulks voor- 
alsnog doenlijk is, te bepalen. Vereenigen wij te dien einde 
het begrip regter als onderwerp met hel begrip streng 
als gezegde achtereenvolgens in de verschillende soorten 
▼an gedachten , die wij boven hebben onderscheiden , en 
beproeven wij hieruit hel begrip van moduê op te 
maken, t 



Oordeel met den indicativus 
» » » conditionalis : 

Bevel » » imperativus ; 

Wensch » » optativus : 
Toelating » » permissivus : 



Ne venzin )> 

)) )) 



» indicativus : 
» subjunctivus : 



de regter is streng. 

de regter zou streng zgn, 

indien, enz. 
regter , wees streng, 
de regter zij streng, 
de regier zij streng, ik 

kan dit niet verhinderen, 
omdat de regter streng is. 
omdat de regtctr streng zij. 



In al deze gedachten blijven de begrippen, die het sub- 
ject en het predicaat uitmaken , hetzelfde , alleen in de 
wijze., waarop deze begrippen tot ééne gedachte verbon- 
den zijn , in de koppeling (§ 3) bestaat het verschil ; de 
modi (in de ééne beteeken is des woords) zyn derhalve de 
wijzigingen der koppeling. 

§ 30. In bevestigende oordeelen zal de indicativus A^n 
die wijze zijn, waarop de spreker het subjectsbegrip met 
het predicaatsbegrip tot ééne gedachte vereenigt , wanneer 
hij acht, dat de predicatieve hoedanigheid in de werkelijk- 



1) Sldler is zich niet onbewust, dat er op deze ongebraikelijke uitdruk- 
kingen wel iels aan Ie merken valt ; intusscfaen weel hij voor het oogenblik 
gecne betere, en is dus wel genoodzaakt, zich van dezelve te bedienen, 
tot dat anderen , of liij zelf, niindei* berispelijke zullen aitgcdacht hebben. 
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heid aan het subjects\^ezen gevonden wordt; Aeconditio- 
nalis daarentegen , de verbinding van het predicaats- met 
het subjectsbegrip, als hg oordeelt, dat het subjects wezen 
juist de omgel^eerde predicatieve eigenschap bezit. De o;>- 
'tativus zal dan die wijze zgn van het predicaats- mei het 
subjectsbegrip te koppelen, welke plaats heeft, wanneer 
de spreker wenscht^ dat vereeniging van het subject en 
predicaat in realiteit zal plaats hebben ; de imperativiis , 
' wanneer hg die vereeniging door zijne toespraak poogt ie 
v.erwezentlijken ; de permisHvu^ ^ wanneer hg die niet wil 
verhinderen. 

§ 31. Eene bepaling van den subjunctivus te geven, is 
blijkbaar hetzelfde, als het beginsel aan te wgzen , dat bg 
het gebruik van dezen modus gevolgd wordt. Dat hier ge- 
gist moet worden , is duidelijk voor den opmerkzamen , die 
waargenomen heeft , dat, indien men bij vele onzer gezag- 
hebbende schrijvers ook al de sporen van zulk een begin- 
sel aantreft, dit beginsel meer in een duister gevoel dan 
in een klaar begrip schijnt te bestaan. Zal de subjunctivus 
evenwel iets meer wezen dan een doode vorm zonder be- 
teekenis , zal hij de hulpmiddelen onzer taal vermeerderen , 
in plaats van hare beoefening te bemoeijelgken , dan zal hij, 
even als de overige modi, eene bepaalde betrekking der 
gedachten moeten uitdrukken , duidelijk onderscheiden van 
die , welke door den indicativus aangeduid wordt. Ofschoon 
nu geen principe hoe ook genaamd consequent gevolgd 
wordt, zoo is het echter niet moeijelgk een beginsel te 
ontdekken , waaruit zich de meeste gevallen , in welke de 
subjunctivus gebezigd wordt, laten afleiden, en waarvan 
de afwijkingen ter linker- of ter regterzgde als uitzonderin- . 
gen kunnen beschouwd worden , afkomstig uit eene vroe- 
gere periode der taal , toen misschien een ander principe 
dan het tegenwoordige heerschte, of ingevoerd door eene 
verkeerde navolging van het latgn. Bedrieg ik mg niet, 
dan moet de bepaling van den subjunctivus nagenoeg al- 
dus gesteld worden : de subjunctivus is die modus der 
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koppeling , die plaats beeft in bijzinnen , wanneer de spre- 
ker niet! kan of wil erkennen , dat hetgeen de bijzin uit- 
drukt, ook in de werkelijkheid bestaat. Hieruit laat zich 
namelijk verklaren het gebruik van dien modus na de werk- 
woorden van bevelen en verbieden , van aan- en afraden, 
van beletten en dwingen ^ van wenschen en vreezen^ enz, \ 
in nevenzinnen met opdat en ten einde y die eene bedoe- 
ling uitdrukken, m subjectieve indirecte vragen, enz., in 
al welke gevallen de realiteit door den spreker niet kan 
erkend worden. Wanneer men dit beginsel in het oog houdt, 
dan ziet men een onderscheid tusscben: « ofschoon hij mag- 
tig is» en «ofschoon hij magtig zij;» in het eerste geval 
wordt toegestemd , dat hij magtig is , in bet tweede geval 
toil de spreker dit niet toegeven. Vindt de spreker het 
echter niet noodig, om uitdrukkelijk te doen verstaan, dat 
hij de realiteit van iets niet erkent , dan bezigt hij den in- 
dicativusy b. v. : «indien hij schuldig is, moet hij gestraft 
worden.» Tegen dit beginsel strijdt echter het bezigen van 
den subjunctivus in objectieve mA\vQQ{e vragen, ten minste 
wanneer deze van den spreker zelven zijn. 

§ 32. De andere en meer gebruikelijke beteekenis van 
het woord modus is de vorm, dien het werkwoord aan- 
neemt om de verschillende wijzen der koppeling uit te 
drukken, en die wij ter onderscheiding mo(/w*voEiiEN zul- 
len noemen. 

§ 34, Indien ik mij niet al te onverstaanbaar heb uitge- 
drukt, dan zal men hebben ingezien, dat er in onze taal 
meer modi der koppeling dan 7nodtMVormen beslaan , en 
dat dus dezelfde vorm dienen moet om meer dan ééne wgze 
van koppeling uit te drukken. Immers , behalve de twee 
of drie personen van den imperativus heeft onze taal slechts 
twee moc/i/^YORMEir , den indieativus en den subjunctivus, 
van welke laatste sommige tijden tevens voor optatious en 
permissivus , andere voor conditionalis dienen. De volle- 
dige conjugatie van een Hollandsch werkwoord komt, naar 
mijn oordeel , hierop neder : 

ÏJ. 9 
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Indicativus. 


Subjunctivus. 


Optativus en Per- 
missivus. 


• voortdurend 
tegenwoordig. 

afgedaan 

tegenwoordig. 

voortdurend 

toekomend. 

afgedaan 
toekomend. 

voortdurend 
tegenwoordig. 

afgedaan 
.tegenwoordig. 

voortdurend 
toekomend. 

afgedaan 
toekomend. 


Absolute tijden. 


ik geve. ; 
ik hebbe gegeven. 

1 


ik geef. 

ik heb gegeven. 

ik zal geven. 

ik zal gegeven 
hebben. 


ik geve. 

ik hebbe gegeven. 

» (ik zal geven.) 

» (ik zal gegeven 
hebben.) 


Relatieve tijden. | 


Conditionalis. 


ik gaf. 

ik had gegeven. 

ik zoude geven. 

ik zoude gegeven 
hebben. 


ik gave. 

ik hadde gegeven. 

» (ik zoude geven.) 

hebben.) | 


ik gave. (ik gaf.) 

ik hadde gegeven, 
(ik had gegeven.) 

» (ik zoude geven.) 

» (ik zoude gegeven 
hebben. ] 


Imperativus. | 
geef. (geven wij ?) geeft. j 



(IFordi vervolgd,) 



BEDENKINGEN BETREFFENDE HET GEBRUIK VAN 
e OF ce IN SOMMIGE WOORDEN. 



II. A. TB -WmKMMé^ 



De heer Siegenbeek en de vervaardiger van het Handww 
▼oor de spelling volgens Bilderdijk sohrijven aalgeer en ^ 
Weilawd daarentegen aalgeren, op grond') , dat dit woord 
zou afgeleid wezen van aal en gerent hetwelk eenigzins 
bevreemdend is, vermits hg (be) geer en met ee spelt. Ware 
intusschen deze afleiding juist, dan zou ook de spelling 
met e onberispelijk wezen, daar ik beneden in een ander 
artikel hoop aan te toonen, dat de e in begeren eigent- 
lijk zachtlaug is. Dan ik geloof, dat het tweede lid van 
het onderhavige woord niet in het werkwoord geren moet 
gezocht worden. Weiland zelf en Kiliaan zeggen, dat 
dit werktuig ook aalsteker ^ aahpeer^ aalsperre geheeien 
wordt, de woorden speer, steker , en de uitdrukking aa/- 
steken doen denken aan het verouderde geer, spies, of 
lans, een woord, dat in al de verwante talen, ook in het 
oudfriesch aangetroffen wordt, en dus waarschijnlijk ook 
bij ons in gebruik zal geweest zijn. Dat dit het regte 



1) Weiland's Handwoordenboek hcgft aalgeeren. — Zie ook Mag, 
van Ned. Taalk,^ 1. D., bladz. 183. J^ed. 
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woord is, wordt nog waarschijnlijker, wanneer men bedenkt, 
dat bet oudduitsche gêr, blijkens oude glossen, behalve 
de beteekenis van falarica^ telum ingens missiley ook 
nog die van triden» y d rietand , hoedanig juist de vorm 
van den aalgeer is, gehad heeft. Daar nu dit geer in het 
oudnoordsch geir luidi, is de e in dit woord uit den twee- 
klank ei of ai ontstaan en dus scherp. 

Niet zeer waarschijnlijk dunkt mij de afleiding van Bil- 
DERDiJK, die acht dat het van egger ^ eene soort van ioór, 
(bij Kil. terehra^ terebellum) afkomt; vooreerst omdat 
de gelijkenis tusschen eenen aalgeer en eene hoor in mijn 
oog althans niet bijzonder groot is,« en ook de beweging 
bij het gebruikeu van den aalgeer niet borende maar stoo- 
tende of stekende geschiedt ; ten andere omdat men alsdan 
tegen alle regelen yan afleiding moet aannemen, dat de 
lettergreep eg y het zakelyke woorddeel van egger uitge- 
stooten en de toon- en beteekenislooze syllabe ger stand 
gehouden heeft. 



Begeren of begeeren? 

Er bestaan volgens den heer Siegenbeek (Verhandeling 
over de Spelling ^ pag. 276) redenen voor beide schrijf- 
wijzen; welke de voorkeur verdient, zal derhalve van de 
hoogere of geringere waarde dezer gronden afhangen. De 
heer S. heeft voor de ee beslist, eene beslissing, die wei- 
ligt anders zoude uitgevallen zijn , indien zij geschied ware 
in eenen tijd, nadat de arbeid der duitsche taalgeleerden 
ook den nederlandschen taaibeoefenaar een hooger stand- 
punt heeft aangewezen. 

Vooreerst zegt de heer Siegeicbeek, dat «dit woord zoo 
«in Zeeland als te Rotterdam met de zachte e wordt uit- 
« gesproken, en dat deze overeenkomt met het Angelsaksi- 
«sche geornian en ggmian,» waarbij men nog het oud- 
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noordsche girna voegen kan. Uit de schrijf wij zen ^corwiaw, 
gymian *) en girna blijkt, dat de oorspronkelijke wor- 
telklinker eene i is, welke, gelijk reeds meermalen is ge- 
zegd , in eene e niet in ee overgaat. Evenmin verloonen het 
oudduitsch geran of gernan , het oudsaksische geran ea 
het friesche ieria , geria , iaria eenig spoor van den twee- 
klank ai of eiy die aan de scherpe ee den oorsprong zou hebben 
kunnen geven. Het gothische gairnan^ dal de heer S. als 
een bewgs voor de scherpe ee aanvoert, kan in dezen geen 
bevoegd getuige wezen , vermits de i in die taal , wanneer 
zij voor eene r of A komt, steeds in at verandert, zoodal 
men dan niet beslissen kan, of ai de oorspronkelyke twee- 
klank dan wel de gebrokene i is. 

Voor de zachtlango e pleiten dus eenstemmig en de ver- 
wante talen, én de hedendaagsche uitspraak, voor zoo verre 
deze het onderscheid tusschen e en ee doel hooren. Want 
het bewijs voor de scherpe ee uit het woord gierig ontleend 
is vooral van geen meer gewigt, dan hetgeen men in het 
gothische gairnan meende te vinden. Ten Kate had na- 
melgk waargenomen , dat de Amsterdammers en Friezen 
vele woorden, die in het hollandsch de ee hebben, met den 
tweeklank ie uitbrengen; een^ been, gemeen, steen, luiden 
namelijk in hunnen mond: ien, hien, ge?nien , stien. In 
deze en dergelijke woorden is dus de oorspronkelijke diph- 



1) Volgens Grimm, Gramntat. l, pajy. 348 ondergaat de Angelsaksische 
t dikwijls eene verandering, die hij breking nocml, en welke daarin bestaat, 
dat de i opgelost wordt in eo , eene verandering , die eenigermate overeen- 
komt met de breking der i in de friesche woorden riuclit.^ sUucht voor rigt 
(rcgt), slicht (slecht). 

De angelsaksische y is eigenhjk de klankverzachting (Umlaut) der u (oe), 
doch wordt ook dikwijls in de plaats der t gebezigd; daar nu de schrijfwijze 
van het synonieme geornian met de i overeenkomt, is de y hier blijkbaar 
niel eene verzachte u maar een plaatsvervanger der t. Ik zie dus niet in , 
dat het angelsaksische het gevoelen, dat er oudtijds tweederlei uitspraak van 
begeren zoo plaats gehad hebben, eenigzins begunstigt; integendeel, beide 
schrijfwijzen laten zich volkomen in overeenstemming brengen. 
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thong ett achtereenvolgens in ei^ ee en ie overgegaan; 3i& 
Hoogduilschers en Groningers zijn dikwijls op den eersten 
trap staan gebleven en zeggen: ein, hein^ gemeiriy 9tein; 
de beschaafde nederlandsche uitspraak Iaat in deze woor- 
den de ee hooren, maar de lagere volksklasse te Amster*- 
dam en in sommige streken van Vriesland is nog eenen 
stap verder gegaan en heeft de ee in ie veranderd. Op deze 
wijze nadert de ai tot de i het punt, van waar som- 
mige zachte é*% zgn uitgegaan, waaruit volgt, dat deze 
regel op het dwaalspoor brengen kan. Indien immers twee 
woorden van eenen zelfden stam afkomen, die i tot wor- 
telklinker heeft, en een dezer woorden de i in e veran- 
derd, doch het andere Ae i behouden heeft, dan zou men 
volgens TE!ï Kate, doch verkeerdelijk, tot de scherplange 
ee moeten besluiten. Op dezen grond zou men kunnen be- 
weren, dat wegen en bewegen eehe scherplange ee hebben, 
omdat in wieg^ dat van hetzelfde werkwoord wigan komt, 
eene ie gehoord wordt. In hetzelfde geval nu verkeert 
gierig; dit woord, hetwelk in het oudduitsch en oud- 
friesch girig niet giarig o{ giurig werd geschreven, heeft 
dus de eenvoudige t, die ook in het verwante noordsche 
werkwoord girnan (begeren) gevonden wordt, en heeft 
dezen t-klank behouden, terwijl geren ^ gehjk meestal met 
de t op het einde eener lettergreep geschiedt, de i in e 
veranderd heeft. De ie in gierig is van eenen geheel an- 
deren oorsprong dan de ie^ welke volgens ten Kate de 
hardheid der e bewijst, en zich in geen woord vertoont, 
dan nadat het eerst de veranderingen van ai in e«, en van 
ti in ee doorloopen heeft. 

Do laatste en eenige steun vdin Aq ee m begeren ^ de beide 
andere hebben wij zien bezwijken, is de schrijfwijze van 
hegeeren bij Kiliaait, de overzetters van den bijbel, Mar- 
»ix en andere. Het gezag van den eersten wordt door hem 
zelven vernietigd, daar hij ^rer^n , dat volgens hem dezelfde 
beteekenis heeft als begeren ^ en waarvan dit laatste dus een 
compositum is, met e schrijft; en tegenover de wel talrijke 
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Toorbeelden Tan de spelling met ee^ bij andere schriJTeis 
kan men ook eene aanzienlijke menigte met de zachtlange 
e aanwgzen, onder anderen den Theutonista van VAir der 
Sghuereiy. De spelling van hegeeren berust dus uitsluitend 
op den Toorgang van eenige, volstrekt niet alle, schrijvers, 
die aan eene door den invloed der r bedorvene uitspraak 
gehoor gaven; zij gaat gepaard met de veronachtzaming Tan 
de uitspraak der Zeeuwen en Maaslanders, en met de ver- 
krachting van het eenige vaste beginsel in de vocaalspel- 
ling, den oorsprong der vocaal, en is dus ongetwijfeld af 
te keuren; te meer omdat de heer S. aan de woorden deren ^ 
generen y teren ^ welke zich nagenoeg in hetzelfde geval be- 
vinden , te regt de zachte e toekent. 



LOSSE AAN- EN OPMERKINGEN, 



H. A. HAMELBERG. 



wMen bewijst eene dienst aan zgn vaderland,» zegt Vol- 
TAi&E, «als men in zijne taal de schoonheden eener andere 
taal overplant. » Ik kan mij met deze uitspraak van den 
Filozoof van Femey ten volle vereenigen; maar men be- 
denke wel , dat het schoonheden moeten wezen , die men 
Qverplant; want zijn het leelijkheden , die men overneemt 
en voortkweekt, dan bewijst men aan zijn land geene dienst , 
maar eene ondienst. 

Sedert eenigen tyd maken onze schrijvers als om strijd 
gebruik van eenen vorm , die aan de Franschen en Engel- 
scfaen toebehoort — aan wie van beide oorspronkelijk , lust 
mij thans niet te onderzoeken — ik bedoel den vergelijken- 
den, toekennenden of redegevenden vorm met als; b. v. •* 

«Hoogschatter van mijne taal , als ik was, liet ik mij ge- 
duldig uitkrijten voor een OQgalant man, enz.» 

(ds het wonder, dat de toon warmer is van de tweede 
brochure, geschreven als zij was onder den indruk enz.» 

«Die klassikale vergaderingen, geheel nutteloos als ze 
zijn, kosten daarenboven jaarlijks eene som. altijd te groot , 
om op die wijze wég te werpen.» 

«De moeder van den jongen haren zoon in dien staat 
ziende aankomen, schijnt daardoor plotseling eene verstands- 
verbijstering gekregen te hebben. Althans , moeder als zij 
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is van 7 kinderen en hoogst zwanger bovendien, sprong 
zif onmiddellijk van den 20 voel hoogen wal in het diep.» 
l)e onderwerpelijke spreekwijs moet in bet oog van vele 
onzer schrijveren eene onwederslaanbare bekoorlijkheid heb- 
ben; want men ziet het bij sommige duidelijk , dat zij zich 
in bogten wringen, om er gebruik van te maken. Ik voor 
mij echter vind haar zoo al niet foeileelijk , dan toch alles 
behalve mooi. Waarom? Omd9.t zij waarheid mist, en ik 
hel ook met dien anderen Franschman , den poëet Boileau, 
eens ben, als hij zegt: «alleen het ware is schoon.» Hoe 
toch zal men de uitdrukking analyseren , hoe haar verkla- 
ren? Welke beleekenis heeft hier het woord als? Geene 
bepaalde. In de beide eerste zinnen zou men er een van de 
voegwoorden daar, dewijl, naardien , enz. , of de par- 
ticipiale constructie (zamenlrekking doorbel deelwoord) voor 
kunnen bezigen; in den derden zin schijnt het de plaats 
van het betrekkelijke voornaamwoord te vervangen , en in 
den vierden de beleekenis te hebben van ofschoon, hoe- 
wel, niettegenstaande. Maar is nu die verwisseling 
mooi ? heeft de omzeiling (inversie) , waartoe zg aanleiding 
geeft, iets sierlgks of krachligs? Naar mijn gevoel niet; 
ik vind veeleer, dat het tegendeel plaats heeft. Het is in- 
tusschen mogelijk, dat ik nog niel op de hoogte ben en 
dat mijn smaak nog niet genoeg gelouterd is, om het 
schoone, sierlijke of krachtige, dat in de spreekwijs gele- 
gen is, te gevoelen; maar dan twijfel ik ook, of ik wel 
ooit lot die hoogle en zui^erhieid van smaak zal komen. 



Van inversie gesproken, wil ik bij eene andere stilstaan, 
die mij al bijzonder leelijk en aansloolelijk voorkomt, om- 
dat zij den lezer ligt in do war brengt; ik bedoel die om- 
zetting van het onderwerp en het werkwoord, welke men 
den vragenden vorm noemt, in die gevallen namelijk, waarin 
zij niet door den aard der taal gevorderd wordt,. maar er 
tegen aandruischt. 
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Het is een regel in onze taal , dat wanneer, bij voorbeeld, 
een bgwoord aan het hoofd van den zin geplaatst wordt , 
hel werkwoord voor het onderwerp komt te staan ; maar 
men past daarbij verkeerdelijk eenen anderen regel loe, vol- 
gens welken eenige voegwoorden de woordschikking on- 
veranderd laten, niet bedenkende, dat dit wel ten aanzien van 
de verhalende, doch niet altijd ten aanzien van de vragende 
en de verbindende woorschikking het geval is. Heeft toch het 
bgwoord alleen betrekking op den hoofdzin en niet op den 
daaraan door een voegwoord verbondenen af hankelijken zin, 
zoodat het bijwoord voor dezen zin niet met dezelfde be- 
trekking kan herhaald worden , dan moet de vragende 
woordschikking niet voortgezet , maar door de verhalende 
vervangen worden. Nemen wij, bij voorbeeld, den zin: 
«Hierop betrad de heer Lamartine het spreekgestoelte en 
werd hij met de meeste aandacht en belangstelling aange- 
hoord,» dan is het klaar, dat het bgwoord hierop, aan 
het hoofd van den zin geplaatst en op een vroeger ge- 
zegde betrekking hebbende, geen' invloed kan oefenen op 
het tweede lid van den zin , hetwelk geheel van het eerste 
afhankelijk is. Wilde men voor het tweede lid het bijwoord 
hierop herhalen, dan zou dit wel kunnen geschieden, 
maar het zou niet op het vroeger gezegde betrekking heb- 
ben ; het zou alleen op het vermelde in het eerste lid , het 
betreden van het spreekgestoelte door den heer Lama&tine , 
slaan. Wilde men dus den zin , zoo als hg hier uitgedrukt 
is , behouden , dan moest men het voornaamwoord h ij in 
het tweede lid uitlaten of voor het werkwoord plaatsen. 

De volgende zin is van soortgelijken aard als de aange- 
voerde. Het ongelukkig, waarmede hij begint, kan op 
het tweede lid geonen invloed oefenen; het gezegde in dit 
lid is een gevolg van dat in het eerste; en wil men hel bg- 
woord daardoor behouden , dan moet het voor het werk- 
woord staan , of men kan de verhalende woordschikking 
bezigen, en daardoor na het onderwerp en het werk- 
woord plaatsen. 
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«Ongelukkig is bet reeds gebrekkige origineel iu handen 
Tan een' slechten vertaler gevallen en is daardoor de over- 
zetting nog minder aan te bevelen.» 

In den volgenden zin schijnt thans wel voor het tweede 
lid met dezelfde belrekking als aan het begin van het eer- 
ste herhaald of gedacht te kunnen worden ; natuurlijker komt 
het mij echter voor, den inhoud van het tweede lid als 
eene gevolgtrekking uit het eerste te beschouwen; en dan 
bad er, mgns bedunkens, om de omzetting te wettigen, 
een gevolgtrekkend voegwoord moeten uitgedrukt worden. 
Maar al heeft ook werkelgk het eerste geval plaats, dan 
▼ind ik toch de inversie niet gelukkig gebezigd , en ik zou 
en met thans verwisseld of van den yerhalenden vorm 
gebruik gemaakt hebben. 

« Thans , na deze mededeeling , is die twgfel geheel op- 
geheven , en may niet alleen , maar moet ook elk Neder- 
lander, die Vaderland en Vorst lief heeft, zich van wege 
zijnen Koning geroepen achten , om .... zyne stem vrij- 
moedig te laten hoeren. 

Bedient men zich in de plaats van een voegwoord van 
de vragende woordvoeging, dan moet, mgns bedunkens, 
het gevorderde voegwoord in den afhankelijken zin niet 
wegblyven , wanneer men dezelfde constructie als in deu 
. hoofdzin wenscht te behouden ; wil men echter het voeg- 
woord weglaten , dan moet men de verhalende woordvoe- 
ging bezigen. De volgende volzin is dus in dit opzigt als 
gebrekkig te beschouwen. 

«Heeft de landbouw tot nog toe niet die reuzenschreden 
gemaakt als de handel en het fabrijkwczen , moet men dit 
voornamelgk aan de omstandigheid toeschrijven, dat de 
verdeeling ?an den arbeid moeijelijk daarop toe te passen is. » 

In de beide volgende zinnen heeft eene omzetting plaats, 
waarvoor zelfs geen sch^n van reden te vinden is , en die 
daarom volstrekte afkeuring verdient. 

«De beurs van heden had een willig aanzien en waren 
de meeste fondsen hooger. » 
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)) Twaalf ijsschuiten hadden zich daartoe len wedstrijd om 
vier fraaie wimpels aangegeven eo is daarvan de eerste prrjs 
toegewezen aan de ijsschuit de Rnyter.n 

Ten slotte nog een viertal zinnen , in welke zulk eene , 
naar mgn gevoelen , verkeerde en hinderlijke inversie plaats 
heeft. 

«In den vorigen nacht zijn op den weg naar Hanau 
twee kooplieden in hun rijtuig door roovers overvallen en 
hpeft men hun verscheiden duizend gulden ontnomen.» 

« De geheime conferenliën der Jezuïlen , die uit alle oor- 
den des lands en zelfs van buiten 's lands te '* Graven- 
hage zamen kwamen, werden beluisterd, en werd daarvan 
schriftelijk verslag ingezonden aan den Koning, het Minis- 
terie van Justitie en vele hooggeplaatste Staatsdienaren.)) 

«Aan zes en dertig gemeenten heeft de Synode kleine 
toelagen door uwe bijdragen kunnen verstrekken, en is in 
de volgende vijftien gemeenten de vroegere toegewezene 
groote toelagen in het afgeloopen jaar betaald. » 

«Ook in ons land beslaan reglementen op hel wegvan- 
gen van meikevers en worden er niet zelden vrij groote 
sommen tot derzelver vangt besteed.» 



Eene derde leelijkheid , die ik thans wil ter sprake bren- 
gen , is het tegenwoordig zoo menigvuldig , in mijn oog , ver- 
keerd gebruik van tegenover, gelijk het, bijvoorbeeld, 
in de volgende zinnen en zinsneden voorkomt. 

«Hoogst onrcgtvaardig betoont zich dit ontwaakt natio- 
naal gevoel tegenover Denemarken , een kleine staat , maar 
die eene veerkracht en vastberadenheid ontwikkelt , aller 
bewondering waardig. » 

«De regeringsraad van Luxemburg heeft aan de ingeze- 
tenen van het Groothertogdom eene proclamatie gerigt, 
waarin zg tegenover de gewigtige gebeurtenissen in Frank- 
rgk tot rust en orde worden aangemaand.» 
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«.... dat voor beide landen eene naauwe bondgenoot- 
schappelijke band wenschelijk was tot voorspoed en veilig- 
heid; dat vooral tegenover gebeurtenissen als die der laatste 
dagen , de meest mogelijke zekerheid van elkander en za- 
menwerking behoefte was, enz.» 

«Hoe fel koud het ook is, niemand gevoelt er iets van; 
want de koude heeft hare kracht verloren tegenover het 
satijn, en zij vreest zich te zengen aan het bont. » 

Indien deze leelijkheid — zoo mag ik immers het ge- 
bruik van tegenover, gelijk het in de aangehaalde voor- 
beelden plaats vindt, wel noemen? — alleen bij dagblad- 
schrgvers, welken het vaak aan den noodigen tijd ontbreekt, 
om behoorlijk op taal en stgl te letten , en bij stumperige 
vertalers voorkwam , dan zou ik er niet van gewaagd heÉf* 
ben; doch daar zij zich ook bij oorspronkelijke schrijvers 
ingang zoekt te verschaffen , heb ik het niet ongepast ge- 
oordeeld , er opmerkzaam op te maken en er voor te 
waarschuwen. 



LOSSE' OPMERKING EN 



VrrSPHAAK, SCHRIJF- EN SPHEEKWUTZE. 



I. Sedert bevoegde stemmen zich in de laatste jaren 
onder ons lieten hooren, ter alkeuring, onder anderen , van 
dfe letterlgke uitspraak der ij in den uitgang Ujh^ heeft 
men bg velen den toeleg kunnen bespeuren, om dien uit- 
gang op eene meer gepaste wijze uit te brengen. 

Sommigen schijnen nu echter van begrip, dat de y- 
klank niet gehoord mag worden, op welke wijze hij aan 't eind 
eens woords voorkome. Daaraan althans schrijf ik het toe , 
dat zij lo?nmerryky liefderijk uitspreken : lommerek^ lief- 
derek. Dit is eene verkeerde toepassing van het bij lijk in 
acht genomen beginsel. Lijk , welke ook de afleiding en 
be teekenis er van zij , is een uitgang , vroeger lik , lek 
geschreven ; doch rijk is een zamenstellend deel der woor- 
den, dat, hetzij in of buiten zamenstelling, zijne uitspraak 
zoowel als zijne beteekenis moet behouden. Een liefderek 
man is evenmin goed als een man rek in liefde, 

II. De Heer H. M. C. vaw Oosterzee verklaart zich in 
zgne onlangs verschenen Uitspraakleer (bl. 35) tegen de 
uitspraak van Christus, christen met k , en wil daarin de 
scherpe ^ laten hooren : Gristus, gristen. Ook in 't vorige 
stuk van dit Magazijn (bl. 52) heeft men dat gevoelen 
geuit. Ik kan er mij niet mede vereenigen , maar blijf van 
meening , dat de gr hier , zoo als Bilderduk het noemde , 
wanspraak is. Dat men in de gemelde woorden bij ons van 
ouds ultgd de Afliet hooren, bewgzen de afleidingen : Kris, 
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kerêtenen ^ kersfeest enz., waarvoor zeker niraraer Grit ^ 
gerstenen ^ gersfeest zal gezegd zijn. Dat men ch schrgft, 
zal wel niets afdoen , zoo lang het omgekeerde van den 
regel : Schrijf zoo aU gij spreekt , nog niet tot regel 
geworden is. Men zie, des begeerende, voorts wat ik tol 
staving der uitspraak met h heb aangevoerd in het Taalk. 
Magazijn^ II. 488. 

III. Somwijlen vindt men bg genitiven van eigennamen 
de apostrophe gebruikt : Bildbrdijk's Gedichten , Wage- 
kaar's Historie enas. BI. 63 van het 2«. deels, 1». stuk, 
van dit Tijdschrift wordt dat leeken zelfs genoemd, hel 
akenmerk vanden 2^°. naamval bg eigennamen.» De vraag 
is echter, of het kenmerk diens naamvals bij eigennamen, 
zoowel als bij niet eigennamen, niet in de / is gelegen? 
En of de apostrophe , d. i. het uitlatingsteeken , wel te 
passé komt, waar niets uitgelaten is? Doch men heeft 
gevraagd, hoe iemand, die Staring niet kent, en Sta- 
RiiTGs Gedichten vermeld vindt, zal weten, of de Dichter 
Staring, dan wel Starings geheelen heeft. Ik antwoord : 
zonder eenige moeite , zoo hij zich slechts aan den regel 
houdt, dat de apostrophe een uitlatingsteeken is. Starings 
Gedichten , is Gedichten van Staring , zoo als Dayids 
Psalmen , de Psalmen van David ; Karels Boeky het Boek 
van Karel; Oranjes luister ^ de luister van Orajtje ; 
Amsterdams kermis ^ de kermis van Amsterda'tn; Moe- 
ders kind^ het kind van Moeder enz. Gaat de eigennaam 
op een s uit, dan, ja! komt de apostrophe te pas: LooTf' 
Gedichten , Tollens' Bedelbrief; zoo ook waar een klinker 
zou moeten verdubbeld worden : Awna's Fingerhoedy Salo- 
Mo's PFijsheid, Doch nu behoudt het teeken zijn karakter 
want achter Loots en I^llens is de /, achter Anica en 
Saloho een klinker uitppiten, welken laatsten men , zulks 
verkiezende, ^ook schrijven kan: Awnaas Fingerhoed . 
Salotaoos Wijsheid. Buiten deze twee gevallen veroorzaakt 
het leeken, eigenlijk gezegd, onzin; want Hooft's ^«rAen, 
Wageiïaar's Historie — de Heer Wiselius heeft het te 
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regt opgemerkt — kan niet anders beteekenen , dan Uooftes 
fFerken, Wagen ares Historie y enz. 

Als ter loops zij hier nog opgemerkt, dat de 9 in de 
bijgebragte genitiven geen teeken is van het mannelijk ge- 
slacht, zoo als men wel eens gemeend heeft, nu laatstelijk 
nog in de p^erzameling van Stukken van het Ned. Ond. 
Gen. 1848, bl. 38, tot mijne bevreemding met goedkeu- 
ring eens Schoolopzieners. Zon in zonsondergang is even 
weinig mannelijk, als maan in maansverduistering ^ en 
honderd andere voorbeelden van dien aard. 

IV. Er is over Prof. Kiickers angel in het gras in 
dit Tijdschrift reeds zoo veel inkt vergoten , dat het over- 
tollig of wel onbescheiden kan schijnen, er op terug te 
komen. En toch moet ik met een woord mijne verwonde- 
ring betuigen , dat men in de opvatting dier spreekwgs 
verschillen kon, en de toevlugt nemen tot voetijzers ^ die 
nimmer bloolweg angels geheeten worden. Zoo de adder 
in het gras schuilt, schuilt daar don niet tevens de angel 
van de adder in? Vader Luiken dacht zoo, toen hij in 
zgne zedelijke en stichtelijke Gezangen^ bl. 66, zong, dat : 



— '/ masker van hehaaglijkheid 

A. D. J. 



Een valsen Addren angel dekte. 



VERBUIGING DER PERSOONLIJKE VOORNAAM- 
WOORDEN. 



D. BOMBOFP Bs. 



Wanneer men onze spraakkunsten van vroegeren en la^ 
teren tgd inziet, dan bespeurt men in de verbuiging der 
persoonlijke Toornaamwoorden overal weifeling en ongelgk- 
heid. De reden daarvan is niet verre te zoeken. De schrg- 
vers toetsten hunne vormen niet aan het gebruik , schreven 
elkander geheel of ten deele na, en daarom kon de uit- 
komnt niet wel anders zijo. 

Om den lezer in de gelegenheid te stellen, zich van de 
waarheid dezer woorden te overtuigen , laten wg uit eenige 
spraakkunsten, naar mate die ons voor de hand liggen, dè 
verbuigingen hier volgen, ten minste voor zoo verre het 
betwiste punt aangaat. 

I.) Sewel, 3 druk, 1733. 
1 Per». 2 Pers. , 3 Pers. 







m. 


TT. 


0. 






Enkelvoud. 






1. ik. 

2. mijns, 


uws, 


hij. 
zijns, 


zij. 
haars. 




mijner. 

3. mij. 

4. mij. 


uwer. 

u. 

u. 


zijner, 
hem. 
hem. 
Meervoud. 


haar. 
haar. 




i, wij. 
2. onzer. 


g;ij lieden, 
ulieder . 


zij. 
hunner. 


harer. 




3. ons. 


uliedeii. 


hen^ hun. 


haar. 




4. ons. 


ulieden. 


hen. 


haar. 




11. 








lO 
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II.) Weilaud's PFoordenboeky 1799. 
\ Per». 2 Pers. 3 Pers. 









vr. 


0. 






Enkelvoud, 






\, ik. 


m- 


hij. 


"j- 


het. 


2. mijns, 


uws, 


zijns, 


harer. 


van het. 


mijner. 


uwer. 


zijner. 






3. mij. 


u. 


hem. 


haar. 


het. 


4. mij. 


u. 


hem. 


haar. 


het. 


1. wij. 


gij- 


zij. 


zij. 


zij. 


2. onzer. 


uwer. 


hunner. 


harer. 


hunner. 


3. ons. 


u. 


hen, (hun). 


haar. 


hen , (hun). 


4. ons. 


u. 


hen. 


haar. 


hen. 




ni.) Weilamd's Spraakkunst i 


1805. 


l. ik. 


gij- 


hij. 


zij. 


het. 


2. mijns. 


uws. 


zijns. 


harer. 


van het. 


3. mij. 


u. 


hem. 


haar. 


het. 


4. mij. 


a. 


hem. 


haar. 


het. 


i. wij. 


gij- 


zij. 


zij. 


^j- 


2. onzer. 


uwer. 


hunner. 


harer. 


hunner. 


3. ons. 


u. 


hun'. 


haar. 


hun. 


4. ons. 


u. 


hen. 


«haar. 


hen. 


IV.) Dr. 


W. G. BarLi 


,'8 Hollandêche Spraakleer , 184 
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zij. 


het. 


2. mijner, 




zijner, 


harer. 




mijns. 




zijns. 






3. mij. 




hem. 


haar. 




4. mij. 




hem. 


haar. 


het. 


i. wij. 


gij- 


zij. ' 


«j- 


zij. 


2. onzer. 


uwer, 
uws. 


hunner. 


harer. 




3. ons. 


n. 


hun. 


haar. 




4. ons. 


u. 


hen. 


haar. 


ze. 
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V.) 6, G. Muller's Nederland^che Spraakkunst ^ 1847. 
1 Pers. 2 Pers. 3 Pers. 









Enkelvoud. 






J. 


ik. 


öij- 


i"j. 


zij. 


het. 


2. 


mijner 


uwer 


zijner 


harer 


zijner 




(mijns). 


(UWJJ). 


(zijns). 




(zijni^). 


3. 


mij. 


u. 


hem. 


haar. 


het. 


4. 


mij. 


u. 


hem. 


haar. 


het. 


i. 


wij. 


gij- 


zij. 


"j- 


zij. 


2. 


onzer. 


uwer. 


hunner. 


harer. 


hunner. 


3. 


ons. 


u. 


hun. 


haar. 


hun. 


4. 


ons. 


u. 


hen. 


haar. 


hen. 



Is het niet vreemd , dat men overal , uitgezonderd bij 
Dr. Brill > nog een enkelvoud van den 2. persoon aantreft, 
daar tocb dit enkelvoud du sedert een paar eeuwen niet 
meer in gebruik is ? 

Het voornaamste verschil echter, dat er inde verbuiging 
plaats beeft, vindt men in den 2. naamval, die, zelfs bij 
den zelfden schrijver , soms éénen vorm heeft , soms twee, 
soms geen' enkelen *). Volgens Bilderdijk bebben de per- 
soonlijke voornaamwoorden geen' tweeden naamval , en is 
dat, wat in do spraakkunsten als zoodanig wordt opgegeven, 
niets anders dan een tweede naamval der beziltelijke voor- 
naamwoorden, waarbij een zelfstandig naamwoord uitgelaten 
is of voorondersteld wordt. Of Dr. Brill met dit gevoelen 
instemt, blijkt niet duidelijk, wanneer bij zegt: «Het is, 
als of de genitief der persoonlijke voornaamwoorden, dio 
tocb gelijke be teekenis had met de bezitlelijke voornaam- 
woorden (zoo is het boek van mij gelijk mijn boek) door 
deze is verdrongen geworden , en daarna aan deze bezitte- 
Igke voornaamwoorden , wanneer zij als genitieven der per- 



Ij Weilakds Tan het^ dal huilcndicii in ^crn fjcval hmikhaar is, 
zn\ loch wel door niemand als een tweede naamval aanp,emiTkt worden. 



• 
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fiooniyke voornaamwoorden gebruikt worden, leneindohun 
de gedaante van wezenlijke genitieven te geven, de uitgang van 
adjectivische genitieven is gegeven.;» Bilderdijks gevoelen 
schgnt wel het ware te zijn, daar ook in andere talen , b. v. de 
Hoogduitsche , de Latijnsche , de Griekscbe , het zelfde ver- 
schijnsel waargenomen wordt. Doch waarvoor men dezen 
tweeden naamval ook houden moge , dit is zeker, dat de 
dubbele vorm niet , zoo als tot dus verre in alle mij be- 
kende spraakkunsten is opgegeven, in enkele gevallen den 
dubbelen vorm heeft, maar wel degelijk in alle, zoo dat 
het persoonlijke voornaamwoord dus behoort verbogen te 
worden : 



1 Peis. 



.2 Pers. 



3 Pers. 
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zij. 
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zijner , 


harer, 


zijner, 
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zijns. 
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het. 


4. 
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haar. 


het. 


i. 


wij. 
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«j- 


^j- 


"j- 


2. 


onzer , 


uwer, 


hunner , 


harer , 


hunner, 




onzes. 


uws. 


huns. 


haars. 


huns. 


5. 


ons. 


u. 


hun. 


haar. 


hun. 


4. 


ons. 


u. 


hen. 


haar. 


hen. 



Wanneer »iy, haarj wij ^ gy\ ^i; en A^n toonloos zijn, 
dat is zonder nadruk worden uitgesproken , kan men voor 
mij , toij en gij — me, we en ge^ en voor haar^ zij en 
hen (en hun?) — ze^) gebruiken. 

De mannelyke uitgang van den tweeden naamval komt 



1) Hier en tiaar hoorl men ze na een Toorzetscl gebruiken, b. r. : fk 
ging met ze naar builen. Dil verdient echter jjcene navoljjingr. 



# 
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i^oor, 1.) mei hel woord gelijke^), als: mijns gelijke ^ 
zijns gelijke^ haars gelijke y omes gelijke ^ uws gelijke^ 
haarê gelijke^ huns gelijke; 2.) met zelf^ zelve y als: Om 
mijns zelfs wily om zijns zelfs wily om haars zelfs wily 
om onzes zelfs toily om uws zelfs wily om huns zelfs 
wily om haars zelfs wil. — Onzes wordt dikwgls, zoo 
niet altyd, lot ons verkort: PTij vonden on^ gelijke niet y 
ff^if deden het om ons zelfs wil. 

In alle andere gevallen zal men tegenwoordig dezen 
tweeden naamval algemeen met den vrouwelijken uitgang 
gebruikt vinden , b. v. : Gedenk mijner , zijner , harer , 
onzer y uwery hunner. 

De uitgang er wordt echter verzwegen , wanneer deze 
tweede naamval gevolgd wordt van een woord met den 
zelfden uitgang in den tweeden naamval , b. v. wij beide , 
wij alhy gij beide y gij alhy zij beide y zij alle zijn in 
den tweeden naamval ons beider goederen , ons aller vader , 
uw beider loty uw aller moeder^ hun ot haar beider vriendy 
hun of haar aller beschermer. Een voorbeeld hiervan kan 
men vinden in de Antikritiek van den Reeensent y blad- 
zyde 22 , Januarg , 1848 » waar de heer Mettsiitga zegt : 
«Zoo veel te aangenamer is het mij derhalve , dat de be- 
langstellende lezer van ons beider arbeid mij thans nog in 
de gelegenheid stelt, mijnen vriend Doedes eene genoeg- 
doening te geven , die hem geheel toekomt. » 

In Dr. Brill's voortreflFelijke Hollandsche Spraakleer 
vindt men te dien aanzien: <(Men is het niet eens, of men 
moet zeggen : u aller vriend , ons aller moeder , dan wel 
uw aller vriend y onze aller 7noeder. Dit laatste echter 
is alleen goed te keuren ; want hoe zou men dien verbogen 
vorm fan het persoonlijk voornaamwoord u, ons hier kun- 
nen verklaren? De volledige uidrukking is uw vriend en 
dan volgt lot nadere verklaring van het bezittelijk voor- 



1) In het Hoopi'duitsch Ireft men hetzelfde jyobruik aan, b. v. : Meines 
Gteichen , Deines , Gleichen , enz. , hoewel de spraakkunsten er vau zwijgen. 
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n^amYToord, dat toch de waarde heeft van den genitief 
des persoonlijken voornaamwoords , de genitief aller. Mede 
goed is : uwer aller , onzer aller en dergel, , wanneer uwer^ 
onzer ^ de genitief meervoud is van het persoonlijk voor- 
naamwoord. » 

BiLDERDiJK zegt, dat er een tgd geweest is, toen men 
in den derden naamval mijnen , zijnen , haren , onzen , 
uwen y hunnen bezigde, «waaruit uitdrukkingen ontstaan 
lijn, nog behouden, als mijnen t^ tcille y uwen /' haloey 
zijnen t^ wegey enz., in plaats van my, hem te willey enz.» Is 
deze stelling waar, dan behooren de uitdrukkingen ^nijnent- 
haloey mijnentwege y enz. tot de persoonlijke voornaam- 
woorden, en niet tot de bezittelijke , zoo als over 't alge- 
meen ondersteld wordt. 

Een ander 7nijnent , enz. , hoewel niet als persoonlijk 
voornaamwoord aan te merken, vinde hier ten slotte nog 
ecne plaats. Bilderdijk zegt daarvan: 

«MiJNEPTT, in de spreekwijze ^o^my/iew^, is als een waar 
«ubstanlief aan te merken, en even zoo onzent^ uwent y 
zijnenty enz. 't Is een nomen adjectivale in te ysAs lengte y 
grootte, enz, van mijnen , onzen , als stoffelijke adjectiven 
van mijn en ons , voor primitiven genomen. Het moet diens- 
volgendo ook V. zijn, schoon de constructie daar geen lid- 
of bywoord by toelaat. Echter zou men niet moeten zeggen 
b. V. DE, maar het mijnent is heter of slechter gelegen 
dan HET uwent y of dan het zijnent. Het is dat men |het 
woord dan adverbialiter gebruikt.» 

Zoo deze verklaring van het woord juist is, begaan die- 
genen eene fout, welke ten mijnent , ten onzent y enz. 
schrijven, dewijl ten, gelgk ieder weel, uit te den is za- 
inengetrokken. 



IETS OVER DE ETYMOLOGIE 



VA^ HET WOORD 



BROBDBR. 



Indien roen het woord , dat met bet denkbeeld van broe- 
der strookt, in de verschillende Europesche talen nagaat, 
dan bietit het opmerkelijke overeenkomsten aan. 

De verscheidenheid der organen , der zeden en gewoon- 
ten , alsook der verschillende volksontwikkelingen vertoont 
zich in de meerdere of mindere veranderingen , welke dit 
woord van de eene taal tot de andere ondervindt ; maar 
in weerwil dier veranderingen ontwaart men er altgd een' 
gemeenschappelijken grondslag in. De voornaamste ver- 
andering is die van ƒ en A, wanneer men van de zui- 
delijke tot de noordsche talen overgaat; maar men weet. 
dat dit eene regelmatige verandering is, die in vele gevallen 
van gelyken aard voorkomt en slechts tot een' zekeren 
smaak der noordsche volken voor de ruwe uitspraak be- 
hoort. Daarbij is niets vloeijender dan de overgang van de 
/ tot de p , en van de t> tot de h: dit zyn medeklinkers, 
die met de lippen worden uitgesproken, en de minste ver- 
andering brengt er al het verschil in te weeg. Zoo kan het 
broiher der Engelschen beschouwd worden als te naauwer 
nood met het frater der Latijnen te verschillen. Van dien 
tyd af zal men zonder moeite de volgende verwantschap 
kunnen herkennen : 

In het Latijn frater. 

» » Italiaansch fratello. 

» » Fransch frére. 

» » Duitsch Bruder. 
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In 


het 


Engelsch 


brother. 


» 


)) 


Gottisch 


brother. 


» 


» 


Deensch 


brodz. 


)) 


» 


Zweedsch 


' broder. 


» 


» 


Gallisch 


brawd. 


» 


» 


Kornwallisch 


bredar. 


>; 


» 


lersch 


brathair. 


); 


» 


Russisch 


brate. 


» 


ï> 


Poolsch 


brat. 


» 


» 


Dalmatisch 


brath. 


» 


» 


Bretanjesch 


breur. 


» 


» 


Bohoemsch 


bradz. 


In 


onze taal 


broeder. 



Daar dit woord aan een denkbeeld, aan «ene gedachte 
Tan alle tgden beantwoordt, moet men het gemeenschap- 
pelyk gebruik y hetwelk de yerschillende Europesche taai- 
eigens er van maken, uiteen' gemeenschappelykcn oorsprong 
afleiden. Maar welke van al die talen nadert nu het meest 
de moedertaal ? Om dit te bepalen moeten wg zien , welke 
taal het is, die uit zich zelve de beteekenis van dit woord 
verklaart. Zoo dra een woord geene betrekking heeft tot 
een onafscheidbaar denkbeeld , is het natuurlgk , dat , bij het 
opklimmen tot den tijd «ijner vorming , men het uit onder- 
scheidene deelen vindt zamengesteld , die één' zin hebben. 
Aldus is het denkbeeld van broeder^ in zgne hoogste een- 
voudigheid , niets anders dan dat van een man , die van 
de zelfde moeder geboren is. Keert men nu tot de Celti- 
sche taal terug, dan vindt men er de elementen bru 
moeder; ad als rededeeltje , dat de herhaling uitdrukt, 
uTi man : bruad vertegenwoordigt dus eene herhaling der 
ilaad of handeling van de zelfde moeder , en bruadur een 
man , die van de zeSfde moeder geboren is. 

J. F. Bosdijk. 



NAAUWREURIG LEZEN, 



Dr. M. J. NOOBBBWUa. 



Wanneer men een of ander meesterstuk in prosa of poezij 
ter hand neemt , en , na den inhoud goed te hebben begre- 
pen, stilstaat bij den bouw der perioden, by de volzinnen 
en hunne onderdeelen ; — en dan woord Toor woord nagaat 
ieder in zijne grondbeteekenis , voor zoo verre mogelijk ; — 
dan wordt men wonderlijk te moede. Doe dat met Tollens 
Overwintering y ge zult bevinden , dat het genot oneindig 
hooger wordt en inniger, te gelijk met de bewondering voor 
den dichter, wiens rein-menschelgk , aesthetisch gevoel 
alles zoo juist met de eigenaardige termen heeft uitge- 
drukt, — zoo beerlijk , dat geen prosa het beter vermag ; 
tevens zal u bezielen een hoog gevoel voor waarheid en 
schoonheid , eene diep gevoelde verachting voor onwaarheid 
en valschen tooi. 

Een lezen van de «Overwintering» in dezen geest vor- 
dert inlusschen in de eerste plaats eene lexicalische opgave 
van de grondbeteekenis der woorden ; een arbeid voorwaar 
niet gering, — en heeft steller dezes zich daaraan gewaagd , 
hg wordt bij elke schrede vaster overtuigd , dat zgne aan- 
teekeningen nog in langen tgd niet het licht mogen zien. 
Evenwel wenscht bijden lezers van 'tMagazgn eene proeve 
er van te leveren, waartoe hij eenige voorbeelden heeft 
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genomen* uit de twee eerste, middelste en laatste letters, 
't Zijn nog onderstellingen ; maar ook reeds met deze leest 
men naauwkeuriger , geniet men inniger. 

B. beteekent Bilderdijk; Br. Brill; d. J. de Jac^er ; 
W. Wagkernagel. De aanwgzing der verzen is geregeld 
naar de kleine bekende scbooluitgave. 

uian, — Vz. waarover zie Br, In zamenstelling was 't lan- 
gen tijd ana. Volgens B. a-ën-toe?loeyen. 

In de «Overwintering» is het op zich zelf staande ^ 
lo. een zamenvoeging ; 2^. plaats (rust) vs. 14, 30; 
3^ plaats (rigting naar) vs. 50, 191, 238; 4°. plaats 
(rigting van) vs, 75 en heeft dan de kracht van ont ; 
5<*. in tig. VS. 174; 6^. in koppeling van voortduring 
(dag aan dag) , vereeniging (top aan top) ; herhaling 
(kans aan kans), waarvoor ook op gebruikt ; 7o. bij , 
door middel van, vs. 333. 

In zamenstelling: lo. wending naar (aanbidden); 2^. 
naderen (aanbulderen) ; 3^. tegen (aanbruizen) ; begin 
(aanbreken) ; 5^. voortduring (aanhouden) ; 6o. storing 
der natuurlijke kalmte (aandoening). 

NB. In de verklaring der ^samenstellingen met aan tel- 
kens te verwijzen naar 't woord en ééne der bovenstaande 
beteekenissen van dit voorzetsel. Op dezelfde wgze alle 
voorzetsels te behandelen. 

^ard. — Znw. M. eig. voren in de ziel geploegd. Het 
OHD. art. i^, ploeg, akkerbouw, veldvruchl; 2°. ons 
aard; 3<>. wgze. Vgl. het grieksche character in zgn' 
oorsprong. 

Adem, — Znw, M. wind door de longen ingetrokken en 
uitgestooten , dialectisch o*etn ; Golhiseh ahma; OHD. 
adum, atuniy ook voor geest. Waarom ? Van hier wasem , 
to^asein. 
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Akelig. -— Bnw. eig. een pijnlijk gevoel verwekkend; 2^, 
Naar. VgK het E. aclie ^ pijn; D. ekligi \<falgend , va^n 
het thema ak^ ek, een onaangenaani gevoel uitdruk- 
kende. 

NB. De thema-leer schijnt anders te veel in de lucht 
gebouwd, om er in ernst aan te hechten, ZieK\LT9CHii|!DT. 
Bij enkele evenwel, b. v. thema /f, lu hij prof. Lulofs, 
en ak, ek^ Yan Beists kat> men niet twijfelen. 

j4ltoo9, — Bw. OHD. alzoges- van lege», loge- trekken 
eig. volstrekt. 2». althans; 3^. altijd. 

Ander. — Vnw. eig. compar. van ano-aan. OHD. andar 
in duali, gelijk nog bij ons dialectisch. Reeds vroeg had 
het de thans algemeene beteekenis. 

Arbeid. — Znw. M. volgens B. aard-he-eiden = eggen. 
Het was OND. ariétVAzr benaauwdheid; OViü. arabeity 
later arebeit ^ 14« eeuw erbeit ^ erebeit. Zie W. 

Armoede, — Znw. V. eig. gebrek , en daardoor verdriet 
in arren moede. OHD. armuathi (Ottfried.) MHD. armuot. 

Aoond. — Znw. M. de avende (af) , afnemende dag. OND. 
te avandi t'avond. OHD. abant. Even zulke ptc. praes. 
zijn, heiland ii?ci7awrf (zie wijl) , vriend, vijand, en 't oude 
wigand ^ van wie — oorlogen , van waar onder andere 
waarschijniyk onze eigennaam toigger, wicher. 

Baar. — üitg. van Znw. en Bnw. overgebleven uit het 
G» ia«ra-fero, iar- tuli. Het drukt uit ; dragend of de 
geschiktheid, mogelijkheid of noodzakelijkheid daartoe. 
Zie Prof. L, E. (woordafleidkunde j . 

Barsten. — O. ww. Breken met spleten. Het OHD. bres- 
ten = breken , werd ook impers. gebruikt voor : gebrek 
hebben. In Sghilleks Wilhelm Teil komt nog voor: auf 
deiner Seele drückt ein still Gebresten d. i. somberheid, 
verdriet. 
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Bede, — Znw. V. biddend verzoek. Vroeger ook : opbrengst 
van geld, oorspronkelijk eene /W^ der Heeren. G. bida. 
Bidden is nog dial. beden. 

Beeld. — Znw, O. eig. volg. B. hel gehouwene van bel- 
ten-hoi^wen. Nog bilt men den molensteen. Waarschijnlijk 
acht het W. dat het beteekent : Hgeen tot een of ander 
uitnoodigt; OND, was 't bilide^ OHD. piladi , van bi — 
laden (8^ eeuw) nog over in einladen. 

Blijven. — O. ww. bleef, gebleven eig, be-lijven , liven 
Gr. leipein = achterlaten, van waar ook leven, klijven 
enz. OHD, a-leiba (bij Tatian) is overblyfsel en bliben — 
gestaakt worden , later ons blijven. 

Laich. — Znw. M. wortel vamLagchen, G. hlahjanOHD, 
hlahhen, lachen. 

Laten. — B. ww, liet (OHD, lietz) , gelaten = niet verhin- 
deren. Volg. B. eig. vlieten , vgl. ontlaten ; ook tappen 
(ader laten). De imperatieve vorm: laat on9 gaan is een 
toelaten; en laten wij gaan eene aansporing. Zie de 
Jagers Magazijn. G. lêtan-sinere ; OHD. lazan ; OSaxisch 
latan ; Ë. to let ; Fr. laisser. 

Ledig, Bnw. eig, diè ongehinderd kan gaan van Lidan^ 
Zie Lijden, 

Leiden. B. ww. factitivum van Lijden ; dus doen gaan. 
OND. leidon. Vele onzer factitiva schgnen de oudere 
vocaal, vooral eïn i^ame te veranderen. Vgl. zetten, 
drenken, kenteren, vellen enz. 

Lezen. — B, ww. las , gelezen ï= liggende voorwerpen 
verzamelen. Verwant met liggen. L. legere, Gr. legein. 
Lezen komt bg Melis St. voor als docere , van welk lezen 
ons Uêy en bij Jerem. 38, 18 als zeggen. (HoeüfFt.) G. 
laisareis-magister , en 't ww. zelf was /«Van, las, OHD. 
letan. 
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LigvAaam. — Znw. het levende lyf als omkleedsel der ziel. 
OHD. lih-hamo, licbamo. Van Lik (zie Lgk) en het 
G. gahamón — het aantrekken van een kleed. 

Lied. — Znw. O. meerv, liederen (de vorm er voor ^tmeerv. 
is Noordsch), Van liën bij Melis St. vertellen, O. Fr. 
lay. Wallisch: llays sonus. Van hier volgens sommige 
Igster en leeuwrik. OHD. lioth^ later liet, W. vraagt 
of 't geen neyenvorm is van lid en verwgst op het Gr. 
meloê — lid en lied. 

Lijden. — Bedr. ww. leed , geleden eig. gaan. 2^. Euphe- 
mistisch: door rampen gaan; ons Lijden. AGS. lithan — 
voorbggaan; OND. lithon. Het factitivum is Leiden. 

Lijk. — Znw. O. door de ziel verlaten ligchaam. G. leihs^ 
ligchaam, levend of dood. OHD. lih , later lich- het uiter- 
lijk voorkomen van 't ligchaam. Van hier de uitgang lyk 
= het voorkomen hebbende van 

Maag. — Znw. M. en V. nabestaande. G. magus-ioon. 
OHD. mac, m&g. Schots, mac-zoou. W. brengt het tot 
mogen in den zin van : niet haten , b. v. ik mag hem wel. 

Malen. — B, w w. bont vergieren. G. meijan =r Gr. graphein ; 
ot eprekenj vermelden, G. mathijan, OHd. mahaijan. 
Van hier gemaal f d. i. gemahel = de zaamgesprokene , 
verloofde. 

Man, — Znw. M. eig. denkend wezen ^ man of vrouw. 
2o. voor het sterkere geslacht alleen. G, Man. Vgl. Tac. 
Germ. 2 Mannus. In vele noordsche talen is 'teen woord 
van waardigheid : hertog , gebieder, (de Jager , Ma- 
gazijn , IV. 407}. 

Mijmeren. O. ww. eig. nadenken; 2\ in gedachten ver- 
zonken zijn. Mimers bron is bekend. Het AGS. had mimor , 
gemimor-memoriter notus , en mimerian-memoria tenere. 

Mild. — Bnw. eig. zacht, welwillend, 2^. rijkelijk en 
welwillend gevende. G. mild.s- overvloedig. OHD. milti. 
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Verwant met OHD. malz — raalsch , en smelten ; en 
Gt. amaldunoo y malahoê ; L. mollis, niulceo. 

Moed, — Znw, M. volg. B. active druk, gelijk moet de 
pass. OND. Jtfiwö^, OHD. Muot, muat, möt , eig. de den- 
kende en vbillende kracht der ziel; öokbegeeren, be- 
sluiten tot eene daad.; ook hoop. Zie W. in voce en de 
aangehaalde plaatsen. 

fVaard. Bnw. waar^d, dat het wezen uitdrukt, ver-us. 
2*>. dierbaar. OND. lóetd — deugdelijkheid. G. vairths — 
wêia^dig. Zie ioordèn, OHD. wërt — van wërn — duren ; 
zie töereld eiï toefen eü W. op die woorden. 

Pf^dürtê. — - Bw. Tah beweging , OHD. wert, Tan werdhan — 
't L. vertere , eene rigting geven. 

(Plachten. — B. ww. intensieve vorm van waken. Wachten 
was eertijds bewaken. Nog in wacht , wachter enz. 

fFaken, — O. ww. vrolijk, opgewekt zijn. 2. wakker zijn. 
OHD. wachon, (factitivum wechan — wekken d. i. 
doen waken). G. vakan. Vgl. vigeo en Gr. egeiroo, 

IVel. — Bw. 't geen met onzen wil overeenkomt. OHD. 
wola^ wala^ wela; OND. wala^ wale, Vgl. wahl — keus. 

fFeldra, ^- Bw. binnen korten tijd. De uitg. dra is snel, 
OHD. drato van drajen — draagen, gelijk gewandt van 
wenden. 

ff elk. — VnW. ïöien gelijk? Tan 't G. we — wie en lick 
b. V. op Lijk, OND. had welih , welich. Zie ook Clarisse 
bij dè'J.; IV. 224. Br. 499. 

fFereld, — Znw. V. 't geen is , van waren ^ weren — esse , 
(lurare, 't zelfde als wezen — blijvend zijn. OND. had 
weroldi, OHD. werlt werelt, welt; volg. W. de oude 
man uit wër G. vair y L. vir en alt , olt , oud van aljan — 
alere. Vgl. ten voordeele der eerste afleiding met wezen , 
w-ezen y esiSyG, eisi , esomai. Zie ook waard. 
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ffereriy — Bnw. verdedigen. OHD. werjen, wcrn. praet. 
warte; van wara — oplettendheid, waarvan waarnemen. 

Wet , wete. — Znw. V. de kennis van 't geen gedaan en 
* derhalve gekend moet worden ; van daar : V geen gezag 
heeft. Van hier verwaten trr uitsluiten , iemand geheel 
aan zich zelven overlaten : een verwaten mensch , die 
van alle burgerlgke voorregten, vooral uit de kerkelgke 
gemeenschap gebannen is , vervloekt. (Clar. db J. IV. S80. 
Zie ook W. in wete^ wette). OND. wite — straf; vritan — 
wijten ; witut — wet , G. witoth. 

fFeten^ — B. ww* wist, geweten, eig'. zien en afoo 2^ leeren 
kennen, Sanscr. vid — weten , vittas — gexigt , G. oida — 
ik heb gezien, ik weet. Vgl. ook videre. Weten is G. 
Titan» praet. vissa. OND. witon. OHD. wisson. Zw. v^eta; 
OS. vita. 

Wijl. — Znw. V. eenige duur van tgd. G. hweila (hw = wh 
in 't E.) OHD. wila , hwila , later wile , weile , van waar 
NHD. weiland A. i. voortijdig eig. dat pi. yan wila^ 
ons wijten. 

Wikken, — B. ww. intensivnm van wegen — naauwkeurtg 
het wigt nagaan. 

Winden^. — B. ww. Kring- of spiraalvormig bewegen. Het 
factitivum is wenden. Het Fr. heeft het opgenomen in 
guinder , vinda* , S^^^ ^^^ "^^^^ i^og leeft in vreemde 
talen vooral in termen van zeevaart. Zoo de Italiaan in 
krijg en handel, de Franschen in mode en diplomatie^ 
de Romein in wetgeving , en de universele Griek in ieder 
vak van menschelijk weten en doen. 

Worden, — O. ww. werd (wierd) , geworden , beginnen te 
zgn. ON. verdha. De norne van 't verleden is ürdhr; van 
het tegen w. Verdhandide wordende. G. vairthan OND. 
werthun. OHD. werdan , wërdhan, (L. vertere) — eene 
rigting inslaan. Zie W. in voce. 
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Zalig* Bnw. goed hebbende. G. sels — goed. OHD. salda , 
salida , later scelde. NS. selig. Ygl. L. sal — us. Zie 
ook den uitg. Ig. 

Zegen. — Znw. M. zegening ^ teeken des kruieee. L. signum; 
W. Volg. B. neerdalend heil van zijgen , zeeg , OND. 
êigan. 

Zien. — B. WW. zag , gezien. Het imperf. zag , OND. ge*ag , 
komt van 't oude ziehen — zien, frequentativum be-zig- 
tigen. G. had saihvan^ praet. eahv. OND. sigen — impe- 
rat. ^ocA. OHD. sehan. 

Zonder. — Vz. Volgens B. eig. de imperat. Tan zonderen ; 
volg B. comparat. van U lat. êine. OND. eundir. OHD. 
suntar^ eunter^ eunêir oo\i voor: buitengemeen groot. 
Nog in de 15* eeuw had het HD. in sonderhayt. (Nic. 
V. Vfeil over Hieronymus). Zie Yf. in voce, en het 
aangehaalde naïve verhaal. 

Zucht. — Znw. V. volg. B. trek , begeerte van zugen d. i. 
trekken, verlangen. Volg. Beets (de J. IV. 98) ziekte — 
van den wortel : ach , och , uoh — onaangename gewaar- 
wording -— met f oorgevoegde z. OHD. eiufte en euht = 
krankheid. Vgl. eiech. 

Zullen. — Hulpww. der toekomst. G. skulan. OHD. skolun. 
OND. êalun^ tolun. Der Noren Norne der toekomst heet 
êkuldy van *kula — zullen. Ook onze schuld zal en 
moet worden geboet. Zie verder Br. 

Aanmerking : Onze taal schijnt veel intensieve vormen 
te bezitten , nl. dezulke die dezelfde beteekenis hebben als 
de gewone maar met verhoogde kracht^ en in eenigzins 
veranderden vorm. Zg veranderen, 
1**. den wotlelklinker : 

deuken — intens, danken. 
2o. Den slotmedeklinkcr van den wortel : 
botten — intens, botsen, 
sprengen — intens, (sprenken) besprenkelen. 
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3^ Verdubbeling van dien slotmedekliuker en verande- 
ring der voorletter : 

dalen «* intens, vallen, 
pralen — intens, brallen.- 
bogen — intens, pogchen. 

40. Verdubbeling van slotmedeklinker en verandering van 
wortelvocaal : 



breken 


— intens, (brokken) brokkelen. 


klemmen 


— intens, klampen. 


suizen 


— intens, sissen. 


wegen 


--. intens, wikken. 


geven 


— intens, (giften) begiftigen. 


hagen (treffen) 


— intens, hakken. 


nijgen 


— intens, nikken, knikken. 


hongeren 


— intens, bunkeren. 


vliegen 


— intens, vlugten. 


splijten 


— intens, splitten. 


n^pen 


— intens, (k)nippen, 


beven 


— intens, (bibben) bibberen. 


spelen 


— intens, spillen. 


druipen 


— intens, druppen. 


streven 


— intens, (stribben) stribbelen. 



11. 



IETS OVER DE AFWISSELING IN DE MONDELIJKE 
VOORDRAGT OF DECLAMATIE »). 



Mr. B. B. I.intiOF8. 



Een derde hoofdvereischte van eene fraage Declamatie , 
en dat tevens voor hare Ddidelgkheid, Waarheid en Natuur- 
l^kheid , Welluidendheid en andere hoedanigheden zeer 
bevorderlijk is , is Afwisseling of Verscheidenheid, waardoor 
verstaan wordt , dal men telkens , waar dé aard van het- 
geen men voorleest of reciteert zulks medebrengt , den toon 
der stem (en men kan er de houding en het gebarenspel 
bijvoegen) Terandere en wgaige; hel zij dan dat men of 
meer vuur , kracht en leven ^ of meer kalmte , bedaardheid 
en deftigheid, of meer sombere, g( meer vrolijke aandoe- 
ningen hebbe uit te drukken^ of het eene wciord met 
sterker, het andere met zwakker nadruk uit te spreken 
hebbe. Deze veranderingen en w^zigingen der sti&m kun- 
nen op driederlei ^ of zoo men wil , zesderlei manier 
bewerkstelligd worden, nameltjk door 1) nu hooger , dan 
lager, 2) nu harder of sterker, dan zachter, 3) nu sneller, 
dan langzamer te spreken. Het hooger of lager spreken 
bestaat in den hoogeren of lageren klank , dien wij bij af- 
wisseling aan de stem geven , en die in den geschreven 
zang door die teekenen, welke men noten noemt, wordt 
aangeduid. Zoo zal b. v. in de vraag : is hg nog hier ? als 



i) Het bovenstaande is een klein en wat verkort Fragment uit mijn 
uitvoerig werk over de Kunst van declameren of reciteren^ of over de 
Mondelijke Voordrugt in het algemeen , met welks drukken men bezig is. 
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men bepaald welen wil , of zeker iemand niet naar elders 
Tertrokken is , het woordje hier een' veel hooger loon 
bekomen, dan de woorden i* hij en nog. Bg eene . 
Tegenwerping of zoogenaamde Vooruitoppering, [Occupatio) 
b, V. : «Maar zal men zeggen : de menseh is toch in verschil- 
lende opzigten boven de dieren verheven, enz., » zal de slem , 
in vergelgking vau hetgeen ze in eene vorige periode was, 
voor een oogenblik klimmen. Integendeel na eene zooge- 
naamde Verzwijging {AposiopetU ^ Retieentia) yidA de stem 
• dalen. Zoo ook vaak bij een' Tusschenzin of Parenthese. — 
Het of langzamer of sneller spreken vormt datgene,, wati 
men in de muzijk het tempo of de tijdmaat noemt,, waarin* 
een mozijk- of zangstuk wordt voorgedragen, en wordt in de 
Declamatie door de trager of radder wrjze, waarop men de 
syllaben en woorden en de daaruit zamengestelde zinsneden 
en zinnen elka&r doet volgen , te weeg gebragt. Het oefent 
dus zijn' invloed zoo op het geheel als op de deelen van een 
te declameren stuk. Dus dient b. v. een treurdicht , in z^n 
gebeel beschouwd , langzamer te worden gereciteerd dan 
een jttteblied , maar in dat zelfde treurgedicht kan dan ook 
nog weer de eene plaats langzamer moeten worden voor- 
gedragen dan de andere. Hier kan het zijn , gelijk de toon- 
kunstenaars zeggen , lentOy daar piu lento ygimls Untis- 
Hfno of lento assai of lento di molto, Hoe veel minder 
snel dient men zoo op den kansel in de inleiding dan in 
de toepassing te spreken , en voor hoe veel graden van 
onderscheid is dit eene en andere dan nog weer vatbaar ! — 
Het harder of zachter reciteren eindelijk geldt meer de 
hoegrootheid of quantiteit dan de hoedanigheid of qualiteit 
des klanks, gelgk men toch op eene trom een sterker of 
zvrakker geluid kan voortbrengen , zonder dat de aard zelfs 
des geluids daardoor veranderd of hooger of lager van 
toon worde. Dit sterkere of zwakkere van toon , waarmede 
men iets uitspreekt , komt ieder oogenblik in de Decla- 
matie , zoo zg de juiste uitdrukking der gedachten en ge- 
waarwordingen des sprekers zal zijn , te pas , helzg wat 
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enkele woorden, hetzij wat geheele zinnen, ja, wat geheel 
een opstel .of verschillende grootere brokken daarvan be- 
treft , en is in het reciteren schier van geene mindere toe- 
passing dan die van hetgeen raen in de muzijk piano en 
forte^ pianissirno Gx\ fortissimo oi fort e fortissimo^ enz. 
enz. noemt. Men kan zich bij voorschriften van Declamatie 
dus ook zeer goed van deze Italiaansche of van de daar- 
mede overeenkomstige Fransche en Hollandsche bekende 
kunsltermen bedienen ; zoo als ik bij het bestuderen van 
eene redevoering , vers of ander te reciteren stuk dik- 
werf gewoon ben op den rand even aan te teekenen : hier 
fort e y dsiaLTpiano, hier lento y daar presto ^ enz. Vergelijk 
het gezegde in mijne Inleiding. — Door do gemelde drie 
hoofd wijzigingen in de leiding der stem, waarbij men ver- 
scheidenheid van langere of kortere pauzen , verschei- 
denheid van houding en gebaren, enz. voegen kan, en 
waarvan de nadere toepassing hieronder in de rubriek: 
Juistheid van Declamatie, Ie huis behoort, brengt men 
Afwisseling [Fariatio^ Farietas) in haar en behoedt haar 
voor het groote gebrek van Eentoonigheid en Gelijktoonig- 
heid (^Monotonie en Isotonie). 

Aanmerkingen en uitbreidingen. 

1) Op de drie hoofd wijzigingien van afwisseling in het gehruik der stem 
zinspeelt, onder andere , Cicero , als hij zegt: Nam voces^ ut chordae 
sunt intentae , quae ad quemque tactum respondeant , acuta , gravis 
— cito, tarda — magna^parva — quas tarnen inter omnes est suo quae- 
que genere mediocris. Zie zijn "werk over den Redenaar, 

2) Men kan vragen, tot hoe hoog en hoe laag de stem in het spreken 
gaan mag. Dit is echter moeijelijk te beantwoorden, wijl in dezen veel van 
de individuele geaardheid van elke slem afhangt. Zeker is het echter, dat 
zij in het spreken nimmer die hooge of lage toonen aannemen kan , waartoe 
wij in het zingen soms klimmen en dalen. *) De schaal der zangstem is veel 
uitgebreider dan die der spreekstem , schoon ook al de eerste niet die plot- 



1) Zie Qü/NCTIL. Lib.XI.c. 3. no. 41. 
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selijke, fijne-, vluglige en scbier onmerkbare wisselingen kennen moge, 
welke wij in het spreken doen hooren en ten gevolge waarvan het ondoen* 
lijk is de Declamatie even als den zang op noten te zetten. Slechts in het 
Recitatief, dat tusscben spreken en zingen het midden houdt , en waarin de 
spraak zich half tot zang uitrekt of uitdijt , is zulk eene notering uitvoer- 
baar. 

3) Het hoogere of lagere . gepaard met hel sterkere of zwakkere van 
toon dient vooral mede om den redeaccent of de logische en emphatische 
orthotonie (waarvan hierboven gesproken is) te vormen , dat is , aan die 
woorden in een' zin , op welke boven andere de nadruk vallen moet , dien 
nadruk te geven. In de zinsnede b. v. uit het het Onze Vader : oc Vergeef 
ons onze schulden , gelijk wij vergeven onzen schuldenaren ! » klemme 
men, zoo als wij hier boven, toen wij over hetzelve spraken, zeiden, 
vooral op dat ome schulden en op de tegenstelling schuldenaren. Deze 
woorden dus zullen en een' wat hooger en een* wat slerkcr toon er- 
langen. 

4) Zie hier tot afwisseling in het voorbijgaan eenige voorbeelden van 
plaatsen, die of sneller of langzamer, of harder of zachlcr, of hooger of 
lager moeten gereciteerd worden. 

Het zoo even genoemde Allervolmaaktste Gebed moet aan het begin- 
«Onze Vader, die in de hemelen zijt, enz. » deels langzamer, deels op wat 
zachter en lager toon worden uitgesproken dan aan het slot :« Want Uw is 
het Koningrijk enz. » Het begin toch is de dcmoedige zachte aanhef eens 
biddenden, het slot is meer een triomf- en lofgezang. 

Niet dan met staag vermeerderende langzaamheid , ja , op het laatst als 
met eene pauze schier achter elk woord, kortom lentissimo ^ moet men de 
beschrijving voorlezen , die Klopstock ergens in zijn' Messias in rijmlooze 
versmaat van een' stervende geeft, en welke men meer of min op de vol- 
gende wijze in het Hollandsch overbrengen kan : 

Hij zelf kan niet spreken , 

Naanw het bang vaarwel met bevende lippen nog staamlen^ 
ff aalt dan dieper nog aam; een kil-klam^ angstig zweet druipt 
Over zijn aanschijn ; — H hart slaat langzaam ; — stil staat het ; — dan 

( sterft hij/ 

De slem tevens moet hierbij van toon al flaauwer en (laauwer en ook 
lager worden. Het moet — zouden de Italiaansche toonknnstenaars zeggen — 
een smorzando^ een wegsterven des geluids zijn. 

In de plaats uit den derden zang der Hollandsche Natie van Helmers, 
waarin Kia4ssexs' heldendood bezongen, wordt, móeten de bloot verha- 
lende regels : 
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Drie dagen strijdt hij nog op H half gesloopte wrak f 

Dan roept hij H volk bijeen^ en zegt met fonklende oogen : 

vergelijkenderwijze vrij langzaam en op een' niet te hoogen toon, Klaass£K« 
daarop volgende aanspraak integendeel : - 

Gij, die nooit hebt gehukt voor Span/e^ s dwangvermogen y 
Die haar de zege hebt in strijd bij strijd ontroofd , 
Spitsbroeders I zult gij nu met nederhangend hoofd , 
Beschimpt y gesmaad, geboeid , u schandlijk overgeven, 
üiD beulen danken voor een afgebedeld leven , 
Of kiest gij nevens mij den dood voor H Vaderland! enz. 

mftt cene versnelde, verhoogde en versterkte Declamatie voorgedragen wor- 
den , opdat zij met het vuur en de drift strooke , waarmede de gemelde 
Zeeuwsche vlootvoogd ondersteld mag worden die woorden te hebben uit- 
gesproken. 

In den treffenden kersnachtzang uit den Gijsbreckt van Amstel : 

è Kersnacht , schooner dan de dagen , enz. 

moeten de wonderschoone drie coupletten , waarin Vondel beschrijft, welk 
een deemiswaardig schouwspel het gezigt der door H£BODSS vermoorde zui- 
gelingen te Bèthlehem voor de schim van hunne stammoeder Rachel op- 
levert: 

Zij ziet de me Hek op de tippen 

Fan die bestorven , bleeke ^lippen , 

Gerukt nog versch van moeders borst; 

Zij ziet de teêre traantjes hangen 

Als dauw aan druppels op de wangen. 

Zij ziet ze vuil van bloed bemorst ^ enz. enz. 

zacht, bieren daar slepend, vol weedom, deernis en teederheid (pietosa- 
mente e lacrimosamente) luiden ; forsch en sterk , ja , eenigzins ruw daar- 
entegen bet daarop volgende couplet : 

Zoo velt de zicht de korenaren. 
Zoo schudt een bui de groene blaren. 
Wanneer het stormt in H wilde woud, enz. 

In het verhevene naar Klopstock gevolgde honderd één<«n-tachtigste 
Euangelisehe kerklied op den dood , beginnende : 

Hoe zal '* mij dan, 6 dan eens zijn/ enz. 
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▼ereischt het eerste couplet een' wat sneller, hooger toon ?an Voord ragt , 
den toon des jiiichens. Integendeel de woorden: Vader! Vader! ik bevele 
mijnen geest in uwe banden » mosten zeer langzaam , slepend en op lager 
toon gereciteerd worden. Het inoet de toon des biddens zijn. 

Bij den aanhef van Cicero's eerste redevoering tegen den booswicht 
Catiuiia: «Hoelang sult gij toch van onsgeduld misbruik maken, Cati- 
IIHA ? eni. Ji mag men wel presto , ja , presto assai of prestissimo zetten , 
hoeieer anders , gelijk wij later zien zullen , inleidingen doorgaans een' 
langzamen, zachten en wat la geren toon van stem vorderen. 

Als men uit Voif DiL's heerlijken Gtjsbrecht van Aemstel (dat , belaas 
echter, in de voor het tooneel bewerkte uitgaaf zoo verminkt stuk) de woor- 
den van den stervenden Arent van Amstel declameert, moet de stem al 
flaauwer en langzamer worden, zoodat men in de drie laatste regels: 

Gedenk mijn ziel voor God^ 6 priester^ in uw bede! 

Ik schei ^ ik zwijm ^ ik sterf — mijn tijd is kier geweest, 

Och^ vrienden^ bidi voor mijf—ró God ^ ontvang mijn geest! 

om de twee of drie woorden , ja , eindelijk achter ieder woord eene pauze 
maakt en den slot-uitroep bijna fluistert. Dit is ook bet geval met de taal 
van den zieltogenden Bippolytus tot Theramenes in het beroemde verbaal 
uit Racini's Phêdre: 

Le Ciely dit-il^ m^arrache une innocente vie ^ etc, 

In het bekende lied van Schiller tot lof der vrouwen zorge men , om 
telkens die afdeelingen , welke haar' lof behelzen, zacht en liefelijk, dir- 
gene integendeel , waarin de mannen geschilderd worden , meer forsch en 
krachtig te reciteren. Forsch en krijgshaflig dus als trompetgeschal kliiike 
de strophe: 

Streng und stolz sich selbst genügend^ 
Kennt des Mannes kalte Brustj 
Herzlich an ein Herz sich schmiegend , 
Nicht der Liebe Götterlust^ a. s, tr. 

zacht en zuizend als eene windharp integendeel het daarop volgende hoog 
dichterlijke couplet: 

Aber wie y leise von Zephyr er schuttert^ 
Schnell die Aeolische Uarfe erzittert ^ 
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Also die fühlende Seele der Frau ; 
Zartlich geangttigt vom Bilde der Qualen , 
Wallet der liebende Buten ^ es strahlen 
Perlend die Augen von himmlischem Thau, 

Doch wij zullen later nog voorbeelden genoeg krijgen van zachthoid, 
hardheid en de overige wijzen , waarop men der Declamatie a^isseling 
geven kan. Hier zijn er slechts bij voorraad eenige tot verlevendiging van 
ons onderwerp ingelascht. Anders wordt zulk een geschrifl ligt dor en droog. 

Dat men voor het overige in het verhoogen of verlagen , versnellen of 
vertragen , verharden of verzachten der stem steeds met veel oordeel , be- 
leid en omzigtigheid te werk moet gaan , en dat in het onderwijs hierover 
veel slechts voor^ee^aan en niet roor^excAreveii moet of kan worden, zullen 
wij zoo straks nader zien bij de beschouwing van hetgeen men Eenparig- 
heid of Gelijkmatigheid van Declamatie noemt. — Vooraf nog een woord 
over Eentoonigheid en Gelijktoonigheid , ondeugden , die t^gen de deugd 
van Afwisseling lijnregt o ver-slaan. 

Enz. enz. enz. 



TER LOGISCHE ONTLEDING. 

OP EENE DRUKKERIJ. 

ff^ien druk , of rouw of kosten plagen , 
Un persen , al te spa oer lost ; 
Hier geven Kosters vonden kosty 
En druk en persing blijde dagen. 

H. K. Poot. 

VRAGEN. 

29. Moet men zeggen : Ik dronk een glas roode wijic , 

R000E5 WIJN , of ROODEN WU5S? 

30. Heeft Weilakd gelgk, wanneer hij zegt, dat kin- 
der^y kaloery enz. oudtijds enkelvouden waren?. 



VOORBEELDEN 
VAN GEBREKKIGE TAAL, 

UIT GEDRUKTE STUKKEN ONTLEEND, 

DEN LIBFflEBBBRS TIN TIALOEFENING TER TERBETERING IINGEBODEN. 
( Vervolg van D. II. bladz 83.) 



220. Dit was ook de rede, waarom ik geen lust ge- 
voelde, mij nader aan hem aan te sluiten, maar mij op 
eenen afstand hield. 

221. Doch ook hem trof het lot ^ zoovele groote mannen 
Ie Athene beschoren. 

222. Schrik en yerbijslering verspreidt zich in de veege 
stad , door een' Romein zelven in het grootste gevaar ge- 
bragt, van aan roofzuchtige en wraakgierige vganden prijs 
gegeven te worden. 

223. Toen hij van de Medicijnmeester vernam , dat hij 
hieraan sterven moest , wilde hij eene "betere weg inslaan 
en begeerde dat men een Leeraar bij hem zouden halen. 

224. Op zgn bevel werd de doode jongeling weder le- 
vendig » en rees op van de bare. 

225. Dat zal dat kind en de ouders door haar geheele 
leven geheugd hebben. 

226. Alle kwalen » ook de ongenezelykste , genas hg. 
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227. En Londen met zijne duizende huizen en honderd- 
duizende inwoners : waar zal ik mgne Lucia vinden ? 

228. Hij had zich verwacht een jongman te vinden en 
zag een grgsaard voor zich. 

229. De Heer heeft zelve dien beker geledigd. 

230. Ofschoon dit berigt niet onverwacht was » trof het- 
zelve ons nogtfaans zeer. 

231. Dezelve (de lantaren) is van gegoten gzer vervaar- 
digd en kan voor olg en voor gasverligting gebruikt worden. 

232. De vreemdeling lag haar voorzigtig op eene vlag, 
welke toevallig in de nabijheid lag. 

233. Zg oordeelde dat er eene ontzagchelijke som bg- 
eenkomen , en beschavings- en verzorgingsinrigtingen door 
geheel Frankrijk zouden kunnen opgerigt worden, zoo 
slechts elk van de 14,000,000 arbeiders jaarlijks twee 
franken bgdro^g. 

234. «Laat de werkman, die niet meer verdient , als hij 
noodig heeft , » zeide hg onder anderen , « voor zijn da- 
delijk belang maandelgks, ja wekelgks, twee franken bij- 
dragen. » 

235. Hij wees mij zijne handen , wie men het handwerk 
nog genoeg konde aanzien. 

236. Jezus leer en voorbeeld gebiedt mij om zelfs mijne 
vijanden lief te hebben, te vergeven en wel te doen. 

237. Van dit tijdstip af aan dorst geeue Fransche vloot 
zich meer op zee te verloonen. 

238. Deze tras is zeer dun en begint ook zeer raar te 
worden ; maar men heeft sedert eenige jaren een ander se- 
ment uitgevonden, dat hoofdzakelijk van het slijk en de 
modder , die men uit het IJ haalt , gemaakt wordt. 

239. Door Trafiekh men gewoon, zoodanig eene inrigting 
te verstaan , waar hetgeen dat men verkoopt , of daar men 
handel in drijft , eerst nog eene zekere bowerkiilg of bc- 
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reiding ondergaan moot , om tot het bedoelde gebruik ge- 
schikt of bruikbaar gemaakt te worden, zonder nogtans 
daardoor, als) het ware, van naam te Teranderen. 

240. Een regenbui belettede hen nu langer in de opene 
lucht te blijven. 

241. Zullen wij dan nu noch tusschen menschen en 
menschen een onderscheid maken , eenigen beminnen , en 
de overigen haten , of behandelen als menschen , die op 
onze liefde geene aanspraak hebben? 

242. Ik heb gevaren van allerlei aard doorstaan voor en 
gedurende de omwenteling. 

243. Eene beoefening der Ouden om hen hunne kunst 
af te zien , en zoo voor zijne landgenooten te werken , als 
de Ouden voor de hunnen gedaan hebben ; zie daar de 
eenige navolging der Ouden , die groote dichters vormt. 

244. Het vermaak zien de Duivelen de onschuldigen 
lijden , wien zij te vergeefs gepoogd hadden te verleiden, 
en tegen wien zij nu met te bitterder wraak de boosheid 
van ontmenschte vervolgers aanschennen. 

245. De Koning van Frankrijk bezit, onder andere, 
eene schilderij , hetwelk de verloving der Heilige Catha- 
rina verbeeldt ; iels meer dan halve beelden , levensgrootte, 
met den Heilige SebtMtiaan en den dood vau beide die 
martelaren in het verschiet. Dit schilderij is van een ieder 
zeer hoog geschat geworden; hetwelk blijkt uit de vele 
kopijen , die er zelfs door voorname schilders na gemaakt 
zgn. 

246. Van dit stuk bevindt zich eene nog onvoUooide 
kopie, in de gallerij van den Prins Doria., te Rome. 

247. Ik kan mij maar niet begrijpen , dat er menschen 
zijn, die niet van brieven houden, ja er zelfs een hekel 
aan hebben. 

248. Reeds vóór wij dit werkje ter perse lagen , werd 
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oDs van verscliillenJe kanten de vertaling van dit belang- 
rijke verhaal aanbevolen. 

449. Doch in het volgende jaar werd zij , ... . als' eeno 
toovcres ter dood veroordeeld en levendig verbrand. 

450. Alle deze wezens leven van eikanderen in eene 
trapsgewijze opklimming, daar de grootere den kleineren 
verslindt. 



YERBETERIKGEN 

DEE 

VOORBEELDEN VAN GEBREKKIGE TAAL, 

UIT GEDRUKTE STUKKEN ONTLEEND, 

DKIf LIRFHSBBERS VAN TAALOBFENING TER VERBETERING AANGEBODEN. 

(Zie bladz. 80.) 



188. Tegen half zes (») stond ik des morgens op, wiesch 
(*) en kamde mij, en kwam dan omslreeks een kwartier 
over zes ('} op het dek. 

(*) Van de iiren des dags /.egt men kalf een^ half twee ^ enz. 

(*) Wasschen beeft als ongelijkvloeijend werkwoord in den verledenen tijd 
steeds wiesch, 

(') Schoon zessen, achten^ tienen^ enz. in gevallen, als dit, veel ge- 
bruikt worden, mcenen wij echter, dat* zes , enz. de voorken r verdient. — 
Boren bij op het dek kan als een pleonasmus worden uitgelaten. 

189. Ik haatte die leefwijze (') , en bleef aan (*) mijne 
grondbeginselen getrouw. 

(*) Zie ten aanzien van leefwijze hel 1, D. yin dii Magazijn ^ h\. 145. 
(') Dewijl getrouw een* derden naamval behêerscht , moet men of mijnen 
grondbeginselen of aan mijne grondbeginselen schrijven. 
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191. Dan gebruikte ik een' kop (>) koflij, die (i) mij 
«eer goed (') smaakte, wandelde in mijn' morgenjas (*) 
eene poos heen en weder , ging mij daarop wat aanklee- 
den (^) en begaf mij dan te negen uur (^) aan bet ontbijt 
O , dat op meest alle schepen d la fourchette geschiedt en 
al ligt tot tien uur of half elf duurt. Dan gaat men op het 
dek een' (*) cigaar rooken. 

{}) Boven tasse^ een Franseh woord, is kop te verkiezen. 
(*) Hetgeen^ dat geen betrekkelijk voornaamwoord is. staat hier niet op 
zijne plaats. 

(') Lekker^ es luidt hier wat kinderachtig. 

(*) Morgenjasje is voor een* nnan , een* olHcier , een weinig klein. 

(') Opknappen is hier plat. 

(®) Schoon uren wel te verdedigen ware, verdient uur als meer gebrui- 
kelijk verre weg de voorkeur. 

(^) Waarom hier zonder noodzaak dé/eüner gekozen? Basterdwoorden 
mogen slechts dan gebruikt worden, wanneer de taal het denkbeeld anders 
niet juist kan uitdrukken. 

(^) Dewijl men hel lidwoord een^ tot twee lettergrepen verlengd, niet wel 
toonloos kan uitspreken , doet men beter, den uitgang en weg te laten. Doch 
moet men deze weglating nu door een afkappingsteeken aanduiden ? . . . . 
Velen zouden dit gaarne zien, dewijl dan het geslacht van het zelfstandige 
naamwoord kenbaar blijft. In werkjes voor de jeugd is het afkappingstee- 
ken wenschelijk. 

192. Dan kan men verhinderen (<), dat de staat weder 
in gevaar kome (') , om schatten te moeten verkwisten , 
ten gevolge van onverantwoordelgke achteloosheid , koppig* 
heid en eigenwijsheid. 

(') Om het volgende kome is hier verhinderen gebezigd. Na voorkomen 
enz. zou niet het omgekeerde zeggen van hetgene de schrijver bedoelt. 

(') Kwam duidt iets verledens aan, dat hier niet te pas komt, dewijl 
iets toekomends bedoeld wordt. 

193. Men ziet liever , dat de candidaat (^j beleefd is , 
dan dat hij zich met degenen, die hem dat genoegelijk 
verkeer bezorgen (') , gelijk stelt , of wel zich boven hen 
verheft. 
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(^) Zoo lang er omtrent het schrijven van basterd woord gcene eenparig- 
heid bestaat, liezige men zeo veel mogelijk die letters, waarvan men zich 
in de oorspronkelijke taal bedient. Zoo komt dit woord af van het Latijnsche 
woord candidatus, 

(*) Om de wanluidendheid in verkeer verschaffen weg te nemen , heeft 
men bezorgen in plaats van verschaffen gebezigd. — De geheele volzin is 
zoo wonderlijk zamengesteld , dat er naauwelijks iets dragelijks van te maken is. 

194. Men vergete vooral niet, de manschappen (^) met 
de wijze bekend te maken ('), waarop ü] o^ fVeltevreden 
ontvangen zullen worden. 

*) Den manschappen is om twee redenen eene fout, ten' eerste wij] 
manschap vrouwelijk is , ten andere omdat het in den vierden naamval staat. 

(') Voor ^en betrekkelijk voornaamwoord plaatsen de' meeste schrijvers 
eeno comma. 

195. Men heeft welligt reeds van het volkageloof hooren 
spreken (*) , volgens (*) hetwelk zich menige (•) heilige (*) 
ten stelligste verzet , wanneer men hem naar eene andere 
begraafplaats wil brengen , dan die , welke h^ , zoo als men 
meent , zelf voor zich gekozen heeft. 

(*) Om geloof gehoord iQ vermijden, is hier spreken ingelascht. 

(*} Volgens v^ient hier boven iMqt de voorkeur. — Het onderscheid 
tüsschen beide woorden is noch door Bruikikg noch doorWEUAico en Lasdr^ 
opg^even, 

('} In de laatste jaren heeft men memg dikwijls met een meervoudig 
zel&tandig naamwoord, zelfs bij goede schrijvers, aangetroffen. Dr. Brili 
zegt omtrent dit woord: a In het enkelvoud drukt hetzelve hei begrip van 
een meervoud uit ^ en Juist daarom wordt het bvj ons niet in het meer* 
vond gebruikt.y> Het Duitsche manche (in het meervoud) heeft zonder twij- 
fel dit misbruik ingevoerd , dat niet te zorgvuldig kan vermeden worden- 

(^) Na hunnen doodisetn pleonasmus, dewijl een heilige voor zijn' dood 
niet kan begraven worden. 

196. Ook werd bg die gelegenheid eene order voorge- 
lezen » waarby ieder (^) ten ernstigste werd aanbevolen» om 
den kapitein y. d. B. en zijne stuurlieden met den mecstcn 
eerbied (*) te bejegenen. 
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(^) Men kaïi hier otimogclijk staan, dewijl aanbevelen hxev een* derden 
naamval bij zich vei*ei$cht. 

(*) Ëene bepaling behoort zoodigt mogelijk bij het bepaalde woord te staan* 

197. Geen wonder , dat men de bewijzen misschien (^) 
als overdreven beschouwt , althans daaraan (') niet dat ge- 
wigl toekent, *t welk zij verdienen. 

(^) Ter bevordering der welluidendheid is hier mt^^rAten geplaatst. 
(') De bewijzen kan niet te gelijk vierde en dcrdo naamval zijn , wcs- 
' halve daaraan onmisbaar is. 

198. Gelukkig hg (^), wiens gebed de rgkstebeteekenis 
heeft. 

(^) Dit ktj^ als antecedent van wiens , kan hier niet gemist worden. 

199. . • • Wg wgden er onze kinderen aan toe » en leeren 
hen y nog stamelende, bidden , iselven (*) biddende met hen; 
a Üw rijk kome ! j» 

(^) Ofschoon er velen zijn, die in het meervoud telve bezigen, schijnt 
zehen in dit geval de voorkeur te verdienen. Zie ook Dr. Baill's Holland^ 
iche Sfjraakleer , bladz. 480 en volg. 

200. Ach ! wij moeten zoo dikwijls blozen (^) ,' als wij 
onze kinderen het tegendeel leeren bidden van hetgeen wij 
4oen. 

(') Dit woord heeft de zacht-lange o, zoo als bhjken kan uit blos. 

201. Dan niet lang bleef hij in dezen neteligen toestand, 
daar eensklaps een vorst , die in (^) zijne gevoelens deelde 
en daaraan (') geheel toegedaan was, met den koninklij- 
ken mantel bekleed werd. 

(') Dat men deelen tn moet zeggen, is reeds elders aangetoond. 
. (') Toegedaan vordert een' derden naamval bij zich. 

202. Daarom is eene stille berusting in Gods alwijs be- 
stuur altijd goed ^ pligtmatig (*j en pry^waardig (*) voor 
den mensch. 

(^) Uctpligt- geeft hier te kennen , dat de schrijver pligtwaardig be- 
doelt , een woord , dat niet in gebruik is. 

(*) Schoon zoo wel prijzenswaardig als prijswaardig in onze woorden- 
boeken is opgenomen , gelooven wij echter , dat prijswaardig de voorkeur 
verdient. 
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In het Tolgende Noainer , al de itukken waarvoor na geene raimle was. 

Bij de redactie ie ontrangen een breedvoerig stuk orer de afleiding en oorsprong ran verschil- 
lende plaatsnamen , als curiositeit wil zg er bij gelegenheid wel bet eene en andere van opnemen , 
oüBcboon zy de naTorschingen op dat gebied voor haar tijjdschrirt minder doelmatig acht. 

Schoon het stuk van Professor Lvlofs wel niet tot de taalkunde behoort , meent de Red. echter 
den lezers door het opnemen geene ondienst te hebben gedaan. Ook voor het venrolg zal zQ aan 
iets orer uiterl^ke welsprekendheid gaarne eene plaats inruimen. 

Aan V. V. xal eerstdaags geantwoord worden, gelgk ook aan P. J 

leU over de rhetorische vormen en voortzetting der blikken in Wbiland's Woordenboek in n«. S. — 
Dan ook het slot der Boekbeschonwing , waarvoor nu geene plaats meer was. 

De volgende misstellingen zqn in het vorige deel ingeslopen: 

Bladz. S06 regel S8, staat: aangevoerd, lêee: aangeroerd. 

» t87 » K van onderen , staat: w^ zqne plaats, lees: wQ opziUne plaats. 
» 988 » IS van boven, staat: in *t tegen. Iets: in tegen. 
» S88 moet tusschen regel 6 en 6 van onderen een scheidingsteeken staan. 
» 18i> regel 14 van boven . staat: het zelfde , leee: hetzelfde. 

Stukken , antwoorden , vragen en opgaven voor n?. 9 worden ingewacht voor den 15 Augustus 
eerstkomende. {Zie verder den omslag.) 
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X. 

Ken , tftorv«ling , ken uw t«al : 
Zij maakt u mensch . ra baar berust uw wezen. 

Over de verkortingen 't voor hel, en d' voor de. — Over de 
(n dichterlijke» vrijheid. — Over de verhogene naam- 
vallen der lid' en voornaamwoorden in V mannelijk 
enkelvoud en et uitspraak. — Over de toonlooze e. — In 
antwoord aan den Heer E. , op zijne mededeelingen , 
geplaatst in de Nieuwe Bijdragen , ter bevordering van 
bet Onderwijs en de Opvoeding, enz. enz. over 1848, 
bl. 404 



Die aan den weg timmert , stelt zich bloot aan de beoor« 
deeling der voorbijgangers: die iets in 't licht geeft, aan 
de tegenspraak v^n anders denkenden. Dit is zoo in den 
loop en d'orde der dingen, 't Is maar jammer , dat voor- 
en tegen-schrijven gewoonlijk weinig aantrekkelijks heeft 
voor de lezers; en dat, door velen hunner, waarheid 
e» overtuiging niet als 't doel wordt aangezien , maar 
*t gelijk-hebbcn. Nu eenmaal in dezen kleinen strijd ge- 
wikkeld, moet ik mij verdedigen, hoeweide gedachte aan 
dit lot der meeste twistschriflen, mij de beantwoording van 
den Heer £• minder aangenaam maakt, dau 't anders zou 
zgn geweest , zoowel om de zaak, de beoefening onzer taal , 
als om den heuschen toon , waarin hij heeft geschreven. 
• II. 11 
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Om die doorgaaode beuschheid , had ik Iwee dingen bij 
hena anders gewenscht. 

In de Bijdragen had de Heer E. geschreven : 

<fWij gelooven niet, dal deze schrijfwijze ['/ en rf'] na- 
volging zal vinden. » 

Hierop was door mij geantwoord: 

«De gronden zijns geloqfs, d'aanleidinge tot dat voor- 
« gevoel, geeft de schrijver niet op; dit was voor de taal- 
«studie niet onbelangryk geweest. Maar gewigtiger is de 
«vraag: verdient deze schrgf wijze navolging.» 

Deze woorden neemt de Heer Ë., in zijn tegenschrift, 
over: maar, 't, geen in mijn stuk onmiddelijk er op volgt, 
dit laat hij weg. Namelijk : 

(iDe veredeling der taal, haar opbouw en welluideud- 
«heid , is 't doel van allen, die haar en hare beoefening 
«liefhebben: zijn do bedoelde verkortingen bevorderlijk aan 
«hun doel, dan moet ieder, die re^elgk denkt, ze in acht 
«nemen; is, dit het geval niet, dan moeten ze verworpen 
«worden door allen.» 

Waarom had ik dit gaarne er bg overgenomen gezien? 
Omdat hier het standpunt is aangewezen , van waar ik uit- 
ga , en van waar een billijk beoordeelaar van H geschrevene 
diens volgens ook uitgaan moet. Veredeling, opbouw, en 
welluidendheid, is 't geen ik zoek, wél op mijne wijze, 
maar met eerbiediging van den geesi en aard der taal, in 
hare wording en bestaan, 't Ge^ag van eiken spraakkunst- 
schrijver of anderen taalkundige , die van dit standpunt niet 
uitgaat, die geene afdoende gronden aanvoert, waarom hij 
dit of dat voorschrijft, is geen wezenlijk gezag. 

Verder roept de Heer E. mijne eigene, vroegere schrijf- 
wijze in , om tegen mg te getuigoj:i: in de «Taalmymerin- 
gen, Gid» 1S44, komt d* niet voor« » Hoe dit zoo is, weet 
ik niet meer , doch in een maandwerk hangt veel van den 
corrector af. In 't Lager onderwijs in ons F'aderlandy 
enz. tweede stuk, 1843, is die verkorting niet zeid^aam.^ 
In allen gevalle, weinig doet dit af. Voor hem ,^ die 



— 179 - 

denkt on zoekt, leert de dag den dag, en eene vroe- 
gere gewoonte moet Yoorgeene latere overtuiging den weg 
sluiten. 

Bg 't aanhalen dier Mijmeringen van 1844, zegt de 
Heer E.: «'t Schijnt dus, dat hij (N.) eerst later in deze 
fny mering iê veroallen,» Dit is myn tweede bezwaar. 

D' onderstreepte woorden komen mij voor, met de door- 
gaande heuschheid niet te strooken. Wat was ligter ge- 
weest, dan een anderen titel aan de stukjes te geven: 
taalkundige bespiegelingen , epraakkunêtiglijke op^ , 
aan- en bemerkingen enz. , kies maar. Uit bescheidenheid , 
noemde ik ze mijmeringen, 't Geen uit bescheidenheid is 
geschied , dit poogt eene welwillende denkwijze niet be- 
lagchelijk te maken. — Verder is evenwel een ander schrijver 
gegaan '). Op dit woord zinspelende, voegt hij mij toe: 
(i denken redeneer ^ maar mijmer niet. (Zie Weil. in voce).n 

Mij is 't onverklaarbaar, hoe een beschaafd man , buiten al- 
len persoonlijken twist , zich zulk eenen toon aanmatigt. En 
dan nog met weinig nadenken. Want, maak de toepas- 
sing, en zie, op wien de tik neder komt; b.v. 

Helmers, in zijne Holland^che Natie ^ zegt, van den 
vreemdeling, die den Rijn bij Katwijk wedervindt, dien hij 
vroeger bij Goblenz had zien stroomen: 

üHij mijmert aan zijn zoom,» 

Gevolgelijk : foei , Heliiers ! laat den man denken en 
redeneren, niet mijmeren. 

In 1824 of 25, is door Mr. B. H. Lclofs uitgegeven: 
Avondmijmering ^ dichtetuk. AIzoo: «Ik bid u, professor! 
crdenk en redeneer, maar m^mer niet: zie Wbil^itd in 
«voce.» Dat: zie fF eiland in voce! spant nog de kroon: 
de gehcele rijkdom onzer taal , bijeen verzameld in Wei- 
LAicDs woordenboek! 

Nu tot de gronden, waarop 't geloof is gevestigd, dat 



1) Magazijn van Pfed, Taalk., D. II, bl. 52. 
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de schrijfwijze,. '/ voor het en rf' voor de^ geene navolging 
zal vinden. 

«I. {a) omdat,» zegt de heer E., «zij door taalkundigen 
«van naam uitdrukkelijk afgekeurd wordt» bl. 406. 

De heer E. voert, in d eerste plaats, niemand aan, die zich * 
uitdrukkelijk tegen beide verkortingen heeft uitgelaten , 
dan Weiland. In plaats van «taalkundigen van naam» 
behoorde er eenvoudig te slaan Weiland, In de tweede 
plaats, Weiland keurt de verkortingen af , maar zyne reden 
hiervoor is: «daar in onze taal de woorden met al hunne 
letteren geheel uitgesproken worden. y> Nu is 't mg niet 
duidelijk, hoe de heer E. geene navolging of liever, geene 
herleving der oude schrijfwijze, 7 en cP, verwacht, op 
grond van Weilands redenering, aangezien hij zelf het 
niet eens is, op dit punt, met hem. Immers de Heer E. 
wil alle letters niet uitgesproken hebben, blz. 409 en 10, 
te beginnen: «II.» — «Wij geloovenniet, dat er verschil 
« bestaat lusschen den Heer N. en ons , met betrekking tot 
«de wijze, waarop de bedoelde woordjes behooren uitge- 
i( sproken te worden. Wij zijn het ten minste volkomen 
«met hem eens, dat men m het de aspiratie der h zoo- 
«veel mogelgk moet onderdrukken.» Er bestaat dierhalve 
verschil tusschen den Heer E. en mij met oier d^uitspraak; 
hierin zijn we 't beide eens ^ejrew Weiland; maar over de 
schrijfwijze. Uit den aard der zaak, kon hier door E. 
Weiland tegen mij niet aangevoerd worden. Ik eerbiedig 
dan gaarne deze reden van overtuiging bij den heer E. Mg 
honde hij ten goede, dat ik eene schrijfy/jjze niet yersLU- 
der, die verworpen wordt door Weiland volgens eenen 
regel, die indruischt tegen alle taalkennis, en die der wel- 
luidendheid van onze taal den gevoeligsten slag heeft toe- 
gebragt. Aan dezen regel hebben we din-Gen te danken, 
meeninaen ., mensen ^ gedeeltelgk ook zeker Cnristus voor 
Christus (k) *), en zooveel andere, waarin men, om alle 



1] 't Geen tegen d'uilspraak der ch als k in dit woord en d'afgeleide is 
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letters te doen hooren, de levende uitspraak tot eene 
<Y kunstmatige» uiteen rekt. Aan deze opvatting is bet te 
v?ijten, dal Bilderdijk [Taal- en dichtkundige verschei- 
denheden^ I, bl. 39) met eenigen grond zeggen kon» dat 
de schoone moedertaal-zelve, in een lijdverloop van twaalf 
jaren, waarin hij afwezig was [1.795 — 18077], «tolonken- 
<( baarheid toe verbasterd , en tol zulk een trap verhoog- 
«düilscht is geworden, dat wie ziel of verstand heeft, van 
«de uitspraak en stijl, die men ingevoerd heeft, tot 
«brakens toe [!] walgen moet.» «Verhoogduilscht in uit- 
spraak»: want hel toemeien van alle letters en lettergre- 
pen is, eenig en bij uitsluiting onder Tnze nabuurtalen, 
eigen aan de Hoogduits€he boekentaal en aan d'omgangs- 
spraak, naar gene gevolgd door alle, die of Bildung aLSLU- 
spraak maken. Overigens is *t niet te ontkennen, dat, den- 
kelijk, de letterlievende genootschappen, wier « konstliefde» 
in do laatste helft der achttiende eeuw geene vlijt spaarde, 
om de taal net en pedant te maken , meer dan 't Hoogduitsch, 
aan Weilaicds ongelukkige opvatting schuld hebben; gelijk 
't gezag zijner spraakkunst, op hare beurt, weder heeft 
b^'gedragen, om d'uitspraak stroef en stijf te maken. Eén 
voorbeeld: in 1800 ') leerde men nog, dat het werkwoord 
leggen in den verledenen tgd was: leide^ geleid^ «ook 
wel gelegd.» En nu? we schrijven, op straflFe van correc- 
tie: ik 'leGidcy hebffeleod. 't Is een oflFer aan eene ingebeelde 
taalregelmaat: «leggen» kan nu plaats nemen onder de 
gelykvloeljende werkwoorden ; de geloofsbrieven zijn in orde. 
Maar tevens is der taal geweld aangedaan en hare wel- 
luidendheid verminderd. De taal neigt tol het ontwijken van 
de ijr ; ze is haar te hard. Daarom zeide ze : «jonst , jonsle» , 
voor «gonst of gunst» ; van leggen , zeggen , maakt ze leide , 
geleid; zeide, gezeid ; van maagd, heeft ze maid^meid 



aangevoerd, blz. 52, reken ik {>e!ioegzaain wedcrieid door 't jjeen delleer 
A. DE J. in »t midden lieeft gebrayt, blz. 142. 
1) AWer/. Lelteroe/eningen 1800. II. blz. iOO. 
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gemaakt ; yeLUgenevet jenever. Je voor ge , gi)\ is haar eepe 
tweede natuur geworden. Door alle tongvallen van 'tHoog- 
en NederduitRch , zoowel als van ^t Nederlandsch , laat zich 
diezelfde afkeer opmerken van de g. D' Oberdeutsche ver- 
sterkt die letter tot eene zachte A, de Berlijner enRijnlan- 
der verzacht ze tot j; GegendjGottvi orden bijna: «kegend, 
kot» , of: «jegend en jot» ; in onze tongvallen wordt gelezen^ 
«elezen» , of eenvoudig lezen , b. v. : ik heb lezen. 

«I.» (b) redenen van den Heer E. , waarom hg geene na- 
volging verwacht : de schrijfwijze '/ en c/' « is in strijd met 
«die, welke door onze hedendaagsche schrijvers vrg alge- 
«meen wordt gevAgd.» 

(Kortheidshalve, uit kieschheid tevens , meen ik de man- 
nen, die, buiten Weililitd, met name genoemd worden» 
onder de «hedendaagsche schrijvers)) mede te moeten op- 
nemen , ten einde de redenering van den Heer Ë. , in tekst 
en noot blz. 407 , meer te versterken , dan te verzwakken.) 

Hierin heeft de Heer E., wat in prosac/^ aangaat, Tolko- 
men gelijk; wat 'f betreft, gedeeltelijk. De verkorting '^, 
zoo ik mij niet bedriege, is in de laatste jaren weder zoo 
zeer in zwang gekomen , dat ik die , zonder den schijn van 
uilvlugten te willen zoeken, buiten 't geschil kan laten. Wat 
d'é betreft, waar allen, bijna zonder eene enkele uitzonde- 
ring, tegenwoordig de schrijven, is 't niet te verwachten, 
dat één den toon zal geven, en doude manier doen herle- 
ven, ten minste in prosa — over de poësie later. Voor mij 
evenwel is dit geene voldoende reden, om te veranderen. 
Mijne gronden, opgegeven blz. 17 en 18 Magazijn enz., 
voor 1848, zijn, daardoor, niet w^derlegd. Ten andere, tegen 
de hedendaagsche , stel ik vroegere schrg vers , mannen uit 
den bloeitgd onzer letterkunde en des vaderlands (blz. 13 
en 14 aldaar). Buiten de voorbeelden,, toen aangehaald, 
komen er mij, nu eenmaal d'aandacht wakker is op ^dit 
punt, dagelijks anderen onder 't oog. Hier nog een enkel 
vschrijver. Gekard Braitdt, «door de natuurlijkheid en ge- 
«makkelijkheid van zijnen stijl, wat geschiedenis pn levens- 
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4( beschrijving betreft, bet beste voorbeeld ter Davolging, 
«dat wij uil de gouden eeuw onzer letterkunde bezitten. » *) 
Doorgaande vind ik cP. In 't karakter van de Ruijtbr: 
itoude gemeenzaamheid — duit kom* t der zeegevechten — 
die God (Peere niet gaf — d'opdoening der landen — kort 
bij elkander. In een efg'^nAattcffg'enbrief van den Raadpen- 
sionaris DE WiTT *) , zie ik beide verkortingen V en d\ 
Hg schrijft het eerste , nagenoeg, gelijk ik 't heb voorgesteld : 
niet bv. «na Hscheiden;» «in 'tregard;» «op 'teerste;» 
maar naer^t scheiden; in^t regard; op*t eerste enz, enz. 
Of dan die #cAri//wijze zal herleven, weet ik niet: maar 
't kan evenmin verwerpelflk wezen met schrijvers uit «de 
gouden eeuw onzer letterkunde » in gebruik overeen te ko- 
men, vooral in punten, die met d-uitspraak in verband 
staan , als met de hedendaagscbe. Het tegendeel zelfs moet 
waar wezen: heeft onze taal in zoetvloeijendheid verloren, 
volgens *t algemeene gevoelen, ook volgens 'tNederlandsche 
Instituut ; meende HurB^copEB , zelfs al voor zoolang , « dat 
de tpngslag der ouden veel zachter was> dan de tegen woor* 
dige •) : wat kunnen we beter doen , dan, naar 't voorbeeld 
van gene vroegere dagen, alle middelen aanwenden, om 
dien welluidenden toon , die oude liefelijkheid , te doen 
herleven? 

De tweede reden van den Heer E. , waarom hij geene 
nayolging verwacht, is: 

«II. Omdat zg ons (E.) onnoodig voorkomt. » Ook dezen 
grond vaB den Heer E. wil ik gaarne eerbiedigen: maar 
voor mg zelven kan ik hem niet aannemen. In gelijk geval, 
kwam deze verkorting (d. i. de weglating der sluitletter e 
in eenlettergrepige , kleinere rededeelen) , aan d'oude Grie- 
ken, aan de Franschen , in vroegeren en lateren tijd, noodig 



1) VAN Kampen, Bloemlezing uit Pi, prozaschrijvers^ verkort door 
Dr. Veegens, 1 sliik, blz. 5, alwaar ook 't aangehaalde uit Brandt. 

2) Zie 't Fac'simile 'm da Letteroef eningen ^ 2® Deel 1807. 

3) Proeve van taal- en dichthtmle ^ T. blz. 123. 
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Toor; buitendien, aan 't meerendeel onzer beste vroegere 
schrijvers uit den bloeitijd onzer letterkunde. Ik, deel, wat 
mij zelven betreft, in dat gevoelen. Nog meer word ik 
daarin versterkt, als ik bedenke, hoe de dwaling van Wei- 
LA.ND, dat men in onze taal alle «letteren» geheel uitspreekt y 
aanleiding heeft gegeven, dat een overgroot aantal 't voor 
ware taaizuiverheid houden ^ wanneer elke letter, zooveel 
mogelijk, afgescheiden en met zekeren klem, zich laat 
hooren. 

De derde reden: 

«III. Omdat zij niet minder dan die , aan [voor?] welke 
«de Heer N. haar in de plaats wil stellen , toteene verkeerde 
«en onwelluidende uitspraak aanleiding kan ge\en. » 

Dit mogelijke ontken ik niet : maar, in weerwil dier mo- 
gelijkheid, is, iur beide zoo eiren genoemde talen en bij onze 
\roegere schrijvers, dit gebruik aangenomen: ik zie geene 
reden om niet te verwachten , dat, door dien zelfden weg in 
te slaan , 't verkeerde bij ons niet zou kunnen ophouden, of 
minder worden. D'onkundige, die ergens vindt b.v. het 
rouwkleed en het trouwkleed^ zal beide malen A«f ten vol- 
le laten hooren. Zoo hij vindt \t rouwkleed ^ zal hij toch, 
bg 't verschil van ischrijfw^ze tusschen beüAeiH rouwkleed 
en het trouwkleed^ ook op 't denkbeeld van een verschil van 
uitspraak dienen te komen, fiij 'i schoolonderwijs , zal dit 
punt, zoo 't in de leesboeken voorkomt, moeten verklaard 
worden. Komt het niét voor, dan is er , tot die vérklaring , 
^voor duizenden geene gelegenheid om te leeren ,* dat de e 
der lidwoorden voor eeuen klinker met het volgende woord 
versmelt , zonder dat de voorgaande rf, daaï'om,één wordt 
met het volgende woord; dat alzoo r/'arm^n onderscheiden 
is van darmen , onverschillig of 't met of zonder verkor- 
ting is geschreven. 

Nog eenige andere punten komen in 't betoog van den Heer 
E. voor , die moeten nagegaan worden. 

«Dat </' in onze kerkgezangen voorkomt , » zegt hij, 
«dbeteékent niets. Daar staat zij -^ maar ten behoeve van 
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«minkundigen , opdat ze geen misslag inH zingen bc- 
«gaan.» 

Ik geef 't mijne voor iets beters; doch mij dunkt, 't be- 
teekent altijd , 'tgeen 't beteekenen moet, ook bij mij : dat 
br. d^aar , in d'aarde , te zamen ééne noot hebben , gelijk 
ze. bg 't lezen eene lettergreep vormen. In beide*gevallen , 
dient het om den aard der taal in acht te doen nemen. Van 
eene dichtervrijheid had ik hier niet gesproken, zoo Wei- 
LAiTD er deze d^ niet toe gebragt had. Hem wilde ik bestrij- 
den. Wat die «dichterlijke vrijheid» betreft, bijWEiLkND, 
is ze niet genoeg bepaald; en de Heer E. , zoowel als ik, 
hebben verzuimd, deze onnaauwkeurigheid van den schrijver 
te herstellen. 

« Bij de dichters , » zegt W's spraakkunst , «is het best , 
«deze verkorte schrijfwijze [d' voor de of den\ als eene 
«dichteilijke vrijheid te beschouwen.» 

Waarheid en dwaling is hier ondereen gemengd ; 't is 
een van de talrijke zwakke punten van een boek , dat te 
lang als eene blijvende wetgeving is beschouwd , in plaats 
van als eene hoogst lofwaardige proeve. De zaak is 
deze : 

Onze vroeger^ dichters , uit de zeventiende eeuw , de be- 
roemdste en minder beroemde, waren gewoon, de voor eenen 
klinker rf* te schrijven ; de voorbeelden bij Hooft, Vowbel, 

AWTOWIDESV. D.GoES, HuTGENS, OuDAEN, RotQANS , ziju tal- 
rijk. Ook nog in't begin der achttiende , zijn er vele voor- 
beelden. Van lieverlede is men van schrijfwijze veranderd: 
niet alleen Bildeedijk, KinKSR , TolIens, aangehaald door 
E. : ook Bellamij , Feith , Helmers , enz. enz. willen, blij- 
kens de maat, dat de e van de bij 't lezen geëlideerd worde, 
dat de met het volgende woord zamensmelte , maar schrijven 
voluit de. 't Bepaalde tijdstip , waarop de laatste schrijfwijze 
boven d'eerste den voorrang kreeg, is mij onbekend. Bij 
L. W. VAif Merken vind ik nog bv. als d^allerruimste zaal 
van '^ vorstelijk paleis. Zelfs by dichters onder onzetgd- 
genooten, dichters ook naar mgn gevoel , zie ik bv. 
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Ën doogat der morgenlanden, 

H graan . . . 
F^ertrouwd aan dopen voor. 

Dewijl men bg 't lezen de e van de allgd geëlideerd wil 
hebben, komt 't mij beter voor, dit in 't schrijven , 6f ook 
altyd I öf nooit te doen. ^ 

2)' voor den is eene ware dichtervrijheid , die , bij on2e 
oude en nieuwe dichters , dan, vooral , in gebruik is, wan- 
neepereen bijvoegelgk naamwoord volgt, met eenen klinker 
beginnende, b« v. : d^onmetelijken hemeL 

Zooverre over de «dichterlijke» vrijheden. 

«Waarom» , zegt de Heer E. verder, «schrijft gg (N.) niet 
b. V.: liefd' en trouw^ verschuldigd* eerbied ^ liefelijk^ 
oogenï^ ? En., in den eersten opslag, heeft de Heer E. gelijk, 
deze vraag te doen: al die weggelatene e's zijn toonlooze 
sluitletters , even als d'« in de\ zijne vraag heeft het t^ocir- 
komen op eene gezonde analogie te rusten. Bij nader in^ 
zien, meen ik evenwel, zal de Heer E, zijne vraag intrekken; 

In zgnen afkeer van de hardheid van 't Hoogduitsch ^ 
volgens 't verhaal, wilde Freoebik II, men zou achter 
ieder woord eeaen klinker voegen , en der taal, door Ita- 
liaanschen rgkdom in klinkers, hare stroefheid ontnemen. 
'tGeenFREDERiK voor'tDuitschwilde,bezithetNederlandsch, 
tot zekere hoogte, in de toonlooze sluit-e veler woor- 
den; want «toonloos» is niet gelijk met stom of klankeloos. 
Die e onderscheidt voor ieder gehoor, meer of minder fijn , 
b. V, lief van liefde y waard van waarde , stad van êtade , 
honderde anderen. Door eene schijnbare analogie verleid , 
wil de Heer E. alzoo , dat ik de taal in haar wezen zal 
aantasten, omdat ik*d'oude schrgfwgze eener wezenlijk 
ie*taandê verkorting , of uitlating , weder wil invoeren ? — 
Er is meer. Onze oudere uitspraak, als zoetvloeijend geroemd, 
was gewoon , vele tongvallen zijn 't nu nog, voor 't provin- 
ciale Hollandsch lamp , zen , plaat/t , zoon , enz. te zeg- 
gen , deels te schrijven : lampe , zonne, plaatse, zone (lees : 
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lamp*, zon"'' plaatz*, zon^). 't Vlaamsch, volgens Kink^br: 
'/ f^lamnsche Dietsch , '^ zachut klinkende van allen^ 
zet die e bgna overal, b. v. : makere^ voor maker; 
molenaerej "^ oor molenaar ; halve negene ^ soox half negen. 
I» hier overdr^ving van deze eigenschap onzer tale: zeker 
18 die er, eveneens, in onze, tegenv?oordig meest gevolgde, uit- 
spraak en schrijfwijze, maar in tegengestelde rigting. Hoe kon 
men op U denkbeeld koipen, de taal nog meer geweld aan 
te doen, en liefde tot liefd^ enz. verkorten. 

Indien deze fraaije eigenschap in den aard der taal niet 
gegrond ware, indien de voorgestelde schrgfwijze de taal 
niet aantastte in haar wezen : nog bleef 't een groote mis- 
slag liefd^ en trouw enz. enz. te willen schrgven, omdat 
men schrijft b. v. d^ aarde ^ d^ engel. Immers, door de d 
in «liefde» van lijef af té scheiden en met en te verbinden , 
houdt het eerste , liefde , op , te zijn , 't geen 't zgn moet , 
't wordt een ander woord: «liefn is geen (( liefde, y> D\ 
daarentegen in d* aarde ^ doet aan geen voorgaanden klank 
te kort, 't is verbonden met het woord, waar 't bij hoort. 
Door b. V, verschuldigde eerbied met d^aarde gelijk to stel- 
led, begaat men , nagenoeg , denzelfden misslag : men brengt 
een noodwendig bestanddeel van 't eerste over op 't laatste 
woord, 't Moet uitgesproken worden : verschuldigd^ eerbied^ 
niet verschuldig d^eerbied. 

Eindelijk nog een woord over «ééne opmerking» van 
den Heer E. «ten slotte:» 

Bij de moeite , welke hij [N.] zich geeft , om voor te 
komen, dat aan de woordjes ahet en de eene verkeerde 
{(nadruk of klem der uitspraak worde bggezet, vinden wij- 
ahet eenigtins vreemd , dat hij aan het onbepaalde lidw. 
«meestal den verbogen vorm geeft, in plaats van dien bij 
«verkorting te schrgven ; als op blz. 18: «voor een^nklin- 
«ker, en dit door eenen apostrophus» — en zoo ook niet 
« zelden aan de bezittelijke voornaamwoorden. » 

In plaats van meestal en niet zelden , had de Heer E. 
kunnen zetten tegenwoordig doorgaande (hoeYfe\ mij de vers- 
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regels van Bilderbuk , door E. aangehaald, voorlang be> 
kend zijn, die ik evenwel meen , tot d'uitspraak te moeten 
belrekken, niet tot de schrijfwijze: [La g er onder wij s ^ 2de 
stuk, blz. 140). De bevreemding bij den Heer E. naoet 
ophouden, ten minste 't veranderen van schrijfwijze hem 
beredeneerd voorkomen , als hij hierbij stil staat : 't en d* 
laten de grammatica ongemoeid : maar een^ , voor eenen , 
vernietigt het onderscheid in do^ geslachten der woorden 
en d'aanwijzing der naamvallen. Dit onderscheid en die 
aanwgzing houde ik voor een kostbaar iets in de taal, voor 
haar onont vreemd baar eigendom , waarvan geene taalzuive- 
ring haar mag willen berooven. Vroeger meende ook ik, 
meer welluidendheid te vinden, b.v. in een^ man dan in 
eenen fnan. Later nadenken overtuigde mij, di^t hier 't zelfde 
plaats heeft als bij zoon of zone^ lamp of lampe, hoewel 
daar dV, hier en de sluitletters zijn. Een man , kort af 
uitgesproken, is, voor mijn gehoor, niet welluidender dan 
eenen man , waarin de en van eenen zich met flaauwen 
nagalni laat hooren. Dan, U is genoeg , geslacht en naamval 
aan te wijzen^ in schrift en spraak; beter en welluiden- 
der is 't, dit te doen , door één dan door twee gelijke 
teekens der uitgangen. Hierom schrijf ik, en heb ande- 
ren voorgesteld (Magazijn 1847, blz. 255 : De verbui- 
ging van 't lidwoord een , in U mannelijk enkelvoudig. 
Eveneens van de hezittelijke mijn, zijn enz. — Verder 257 
met eenen grooten rijkdom^ of met grooten rijkdo^n) 
te schrijven eene/i, zijnew, enz. en te zeggen: «ik zie een'"' 
man; ik verwacht zijn'''' broeder» ; maar met een bijvoegelij k 
naamwoord: «ik vond ^^n braven man»; «ik verwacht zt^'n 
rijken broeder»; «ik ken haar veel belovendew zoon.» 

(Spreek uit: ik vond een brav®" man; ik verwacht zijn 

rijk*° broeder; ik ken haar veel belovend®" zoon.) 

Dewgl de voorzetsels den naamval hunner regeringen bui- 
ten twijfel stellen , zou ik niet ongeneigd wezen , buitendien 
tot regel aan te nemen : '/ lidwoord een en alle bezitte- 
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!tjke voornaamwoorden kunnen onverhogen blijven na de 
voorzeieels bv. ia een tuin ; op een maD ; achter zijn hofi 
hoewel ik 't, voor de welluidenheid of 'l vloegende der 
uitspraak, geene behoefte reken. 

Ik wil , ik wensch , alles, waardoor onze «taallief hebberij» 
yruehtbaar worden kan voor 't leven , voor de gesproken 
taal , en waardoor eenheid kan ontstaan lusschen spraak eu 
schrift : doch, zonder opoffering van 't wezen der taal. 

Punctum , voor dit maal. Moge de lezer , moge de Heer 
E. 't geschrevene overwegen , 't beschouwen als 't uitvloeisel 
eener innige overtuiging van de hooge waarde der moeder- 
taal , tevens als eene hulde aan de heuschheid van eenen 
tegeusch rijver , gelijkE. , die aan d'oude spreuk doet denken : 
Jideliter didiciêse artes etc. (scherpte en ruwheid zgn on- 
bestaanbaarmet de vorming, die kennis en welenschapgeeft). 



XI. 



De taal van de Ontwerpen tot Herziening 
der Grondwet. 



In de Koninklijke boodschap , waarmede de bedoelde 
ontwerpen aan de Staten -Generaal zijn ingezonden, wordt 
gezegd, dat men Yoor taal en stijl «de hulp heeft inge- 
roepen van eenen man, die dagelijks medewerkt tot uit- 
breiding van den roem onzer letterkunde. » 

Deze zorg ten minste is een opbeurend teeken. der tijden. 
Eene eigene taal is voor een volk het zedelyk palladium 
zgner nationaliteit, 's Lands taal, dierhalve, aan te kwee- 
keu, te eerbiedigen, behoort tot de zorgen van een ver- 
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licht bewind. Wat van dkkr uitgaat, moet, in juistheid 
en helderheid van uitdrukking , tot model kunnen dienen. 

Tot hiertoe viel hierop bij ons weinig te roemen. Vele 
onzer wetten en staatsstukken zijn ware fautiye opstellen, 
kakographieën , die men met rrucht eener naarstige school- 
jeugd ter yerbetering kon Toorleggen. Veel noodelooze 
woorden » en toch , onder die vele , dikwijls nog niet het 
eigenlijke; waterig, langwijlig is veelal de uitdrukking^ 
dit blgft het hoofdgebrek. Voor honderd jaren omtrent, 
Beide Voltaire van den nFrieo» van van Hareit: Hol- 
landsche stijl, honderd woorden voor één: en nog heden 
is het te dikwijls: style HollandaU\ cent parolee pour une. 
Doch 't is niet alleen in onze wetten. — r Neem eeiïs een 
van de veelgebruikte leerboeken in handen voor de wis- 
kunde , de wetenschap bij uitnemendheid , die de geheele 
studerende jongelingschap, volgens 't doel der wet, tot 
eene praktische logica voeren zal. Sla maar een dier boe- 
ken open, waar gij wilt b.v. : 

«Eene regte lijn is eene lengte-uitgebreidheid , welke 
«altijd in dezelfde rigting voortgaat, zonder ergens, ter 
«regter-, noch ter linkerhand, op- noch benedenwaarts 
« af te wgken. » O detinitie , o woordenvloed ! Een gewoon, 
onwiskundig menschenverstand zou meenen, dat het genoeg 
was te zeggen: eene regte lijn is de lengte-^uitgebreid- 
heid in ééne rigting; en dan nog in bedenking staan , of 
lengte niet overbodig was. 

Gelukkig alzoo, dat er van staatswege een beter voor- 
beeld is gegeven; 't is de vqorbode van eenen zonniger dag. 
Ongelukkig dat er, door gebrek aan tgd, of wat dfin ook, 
nog zoo veel in d' ontwerpen is overgegeven, dat, bg 
nog strengere herziening , zeker anders was geworden. 

Ook hier nemen we, hetgene ons 't eerst onder 't oog 
komt, b.v. 

Art. 19 Tan 't voorloopig kiesreglement. 

«Om tot lid der Tweede Kamer verkiesbaar te zgn, 
«wordt alleen vereischt, dat men Nederlander, ingezeten 
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«van het Rijk, in het volle genot der burgerlijke en bur- 
« gerschapsregten zij en den ouderdom van dertig jafen 
iihebbe vervuld.)) 

Dat : «alleen» heeft hier zoo iets Nederlandsch goedhar- 
tigs , iets zoo bemoedigends, 't Is alsof de wet zeide : Ziet, 
mijne heerenl moed gevat, heusch, men wil het u niet 
möeijelijk maken. Dan , eene wet moedigt niet aan , preekt 
niet) moraliseert niet, steekt geen' riem onder 't hart. 
Zo zegt eenvoudig: zoo is het; sic volo ^ He jubeo. 

Die aan voegende wijzen: zij — hebbe^ mogen goed 
Latijn wezen : HoUandsch schijnen ze hier niet. 

Grooter afw^king van ons taalgebruik is : den ouderdom 
van dertig jaren vérvullen. Eenen ouderdom vervullen? 
Is dat ooit gezegd, of verdient de uitdrukking als eene 
aanwinst te worden opgenomen ? Men zegt wel : <( de dagen 
«werden vervuld, dat dit of dat gebeurde;» maar dan 
denkt men aan de voorspelling, die deze gebeurtenis had 
aangekondigd; eigenlijk wordt dan de voorspelling ver- 
vuld. De plaatsing, eindelgk, van dat zij ^ op ellen afstands 
van het begin van den zin, schijnt ook niet gelukkig. Ons 
kwam de redactie beter voor: 

'<0m tot lid der Tweede Kamer verkiesbaar te wezen, 
wordt vereischt, dat men Nederlander is , ingezeten van het 
Rgk, in hel volle genot der burgerlijke en burgerschaps- 
regten , dertig jaren oud. 

In art. 20 valt het meest in het oog: 

« Verkiesbaarheid tot lid der Eerste Kamer vereischt het 
ii bezit derzelfde voorwaarden.)) Foorwaarden bezitten 
beteekenl, zoo 't iets beteekent: de gedrukte of geschre- 
vene conditiën hebben van eene aanbesteding , verkooping , 
enz. ; nooit 't gene hier wordt bedoeld ; voorwaarden zijn 
niet in eenen persoon. De verkiesbaarheid tot lid van de 
Eerste Kamer vordert dezelfde vereischten. 

Art. 22. «De lijst wordt y bg afschrift, in [alle steden 
«en?] hoofdplaatsen van kiesdistricten der provincie ge-^ 
« durende acht dagen ter visie gelegd, d Nooit kan de 
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bedoeling van dit artikel wezen, 't geen er letterlgk staat: 
boden of klerken zullen zich acht dcigen bezig bonden met 
hei neder leggen van die lijsten. Van zulk een bedroevend 
getreusel en gebeuzel zou men zich nergens ter wereld , 
zelfs hier te lande niet, eenig denkbeeld kunnen maken. 
Waarschijnlijk moet het wezen: de lijst ligty acht dagen 
bg afschrift , in de hoofdplaatsen rfer kiesdistricten ter lezing. 
Arl. 23. «Bezwaren tegen de Igst moeten^ zijn ingediend.» 
Eene wet spreekt overal stellig» ze twijfelt nooit aan zich 
zelve : Bezwaren tegen de lijst worden , binnen de acht 
dagen — ingediend. De acht dagen : ze zijn in bepaalden zin 
genomen; het zijn c/^ acht dagen, in het voorgaande arti- « 
kei aangewezen. 

Art. 24. Openbaar nieuwspapier. Er zijn toch wel geene 
andere dan openbare nieuwspapieren? 

Mogt men, voor 't overige, op den ingeslagen weg 
voortgaande^ de eindredaclie der wet nogmaals aan een 
strengen toets onderwerpen , en de geheele natie meer en 
meer, om een woord aan het Handehblad te ontleenen, 
«slijl-lievend » worden ! Waarachlige <c stijlliefde » , in eigene 
taal bij de ingezetenen , is een oneindig beter onderpand 
Yoor hunne burgertrouw, dan de hoogste census geven kan. 
Zet nög in de Grondwet: «geene burgerschapsregten zon- 
der kennis van 'slands taal» en,' tien tegen een, of het 
duurt honderd jaren langer, dan anders, met het Koning- 
rgk der Nederlanden, honderd jaren langer is ons.staats- 
bestaan bewaard voor de verzwelging iü het Germanismus 
van Düitschland, dat dreigender tegen en over onze oostgren- 
zen klotst , dan de Noordzee tegen onze dgken en duinen*). 



1) Tot zooverre, is dit stukje geplaatst geweest in de Groninger Stads- 
Courant van 11 Julij II. : in het Magazijn van Nederl, Taalkunde vind 
ik 't eigenaardiger. Wenschelijk komt het mij voor, dat Het zuiver taal- 
kundige uit de schriften van de Heeren vin Assen, vih Lennef, Pin, 
over de Grondwet, of hier of in 't j^rchie/yan den Heer de Jager worde 
overgebragt: Aef staatkundige publiek is dikwijls alles behalve taalkundig, 
en omgekeerd. De bedoelde stukken zijn : 
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'Hel is waar, voor 't oogenblik, schijnt de drift wat be- 
koeld, waarmede de Duit^cbe eenheid de kleine nabuur» 
staten bedreigde en waarmede ze, gelijk eene roofspin, 
haar net hier in Holstein , ginds in Limburg aansloeg. Maar 
de wetten der natuur zijn eeuwig, haar loop onverander- 
baar : kleinere volken, talen van beperkter gebied, verzonken 
en zullen verzinken in grootere ; de geschiedenis der eeuwen 
leert het. Gelijk in Vriesland 'slands taal voor 't Neder- 
landsch is geweken, zal vroeger of later 't Nederlandsch , 
't Deensch, in 't Duitsch ondergaan. Dan, kunnen wg 
dien loop der noodwendigheid geene andere rigting geven : 
we kunnen, door ware taailiefde en zielskracht, dien gang 
vertragen en de taal in de geschiedenis der menschheid 
vereeuwigen. 



De taal der Grondwet en eenige aanteekeningen ^ door Mr. C. J. 
VAN Assen, twee deeltjes. Leid. 1848. 

Aanmerkingen van Mr. J. van Lennep, of het ontwerp der gewij- 
zigde Grondwet enz, Amst. 1848. 

Aanmerkingen op de taal en stijl der ontwerpen tot herziening der 
Grondwet^ door Mr. J. Pan. Amst. 1848. 

Een vroeger stuk: Proeve eener verduitaching der Grondwet van het 
Koningrijk der Nederlanden^ door Mr. J. van Lennep. Amst. 1844. 



II. i5 



, BLIRKEN 

IN 

P. WEILAND'S HANDWOORDENBOEK 
VOOR DE SPELLING ; 

BOOR 

D. BOMHOFF, H. ZoOM. 

{^Vervolg van hlads. 31.) 



E. 



Ebben 5 o. w. het ebte^ heeft geëbt. 

Men leze; het ehde^ heeft geëbd. De verleden tijd gaat 
slechts dan op te uit, wanneer de onbepaalde wijs voor den 
uitgang ew een' scherpen medeklinker heeft, ch^ f^k,p^ 
s en t. De woorden kugchen , stoffen , lokken , happen , 
kussen en matten bekomen : ik kuchte , stofte , lokte , 
Aapfé , kuste , matte , en gekucht ^ gestoft , gelokt , gehapt^ 
gekust en gemat. 

Eehel, m. 

Volgens de aangenomen spelling moet het egchel zijn, om 
voor te komen , dat het e-chel uitgesproken worde. De stelr 
ling yan Bildgrdijk en zijne volgelingen, dat de ch zich 
aan beide zoden mededeelt en dus niet behoeft verdubbeld 
te worden ^ is eene hersenschim. Waarom toch zou de 
scherpe ch zich aan beide zgden mededeelen en de zachte 
g niet? Schoon hel toeval wil, dat in geene woorden een 
lange klinker voor de ch komt, hoort men den eigennaam 
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Joehem echter in sommige streken /oo-^/i^m, in andere /o^- 
ehem uitspreken. 

Eeho^ vr. 

Van dit woord geldt het zelfde, wat bij echel gezegd is. 
Intussehen is de spelling te dulden, dewijl het een vreemd 
woord is. — Hel meervoud echode ih niet opgegeven. 

Kdik^ m. Zie azijn. 

Edik en azijn beteekenen niet het zelfde, schoon men 
er hedendaags geen onderscheid in maakt en edik over 't 
algemeen weinig meer gebruikt. Daar azijn eigenlijk uit 
eene onrijpe druif wordt verkregen, is wijnazijn eene over- 
tolligheid, en bierazijn eene tegenstrijdigheid. ZieBiLDER- 
DtJK op Azijll. 
Eek. Zie edik. 

Men schrijve liever eék^ al ware het enkel , om het van 
een ander eek te onderscheiden , dat de scherplange e heeft 
en in sommige streken voor eiken schors wordt gebruikt. 
EcL Zie edel. 

Men schrijve eêl ^ en omdat het eene zamentrekking is,, 
en om het aanstonds van het volgende ^^/ te onderscheiden. 

Ed. Zie aal. 

Voor den onkundige is het niet duidelgk , of hel woord 
eene palingsoort, dan wel een' drank beteekent. De En- 
gelschen geven aan eene soort van bier den naam dhy dat 
zij eel uitspreken, weshalve de spelling eel boven aal de 
voorkeur verdient. Indien men de Engelsche woorden shawl 
en toast naar hunne uitspraak sjaal en toost schreef, zou 
ons oor niet zoo dikwijls door het barbaarsche to-ds-ten 
verscheurd worden, gelijk soms diegenen zelfs, die Engelsch 
verstaan, het welligt liit gewoonte uitspreken. 

Wiélf uitgang van eenige z. n. , als kasteel ^ bordeel^ 
juweel f welke in het meervoud de dubbele ee behouden, 
als kasteeleny en/. 

Om aan zich zelven gelijk te blijven, zou men niel kwaad 
doen, ook de bijv. naamw. met dien uilgang de dubbele ee Ie 
doen behouden, als : ftnanci'èele ^ personeele, ori^ineeUy enz» 
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Eenderhande» Eenderlei. Zie ««^^rAa^e/é;, eetier- 

lei, 

Zie ten aanzien dezer wanspelling bladz. 292 van het I. D. — 
Men leze op bladz. 293 tweeërlei in plaats van Iweederlei. 

Eenigzinis. 

Dit woord behoort eenigszins te worden geschreven. 
Dat de uitspraak zonder de s de zelfde blijft, spruit voort 
uit de verwantschaple medeklinkers g en z. Op de zelfde 
wijze spreekt men behaagziek uit, alsof het behaachsiek 
geschreven ware. Zie I. Deel van dit Magazijn, bladz. 192. — 
Mr. J. DE Wal schrijft anderszinst in de Gids van 1847 
bladz. 809. 

Eenoog 9 m. 

Zie Albedil op bladz. 192 van het I. D. ^ Bil- 
DERDiJK kent aan dit woord het m. en vr, toe, en met regt , 
daar het zoo wel van eene vrouw, als van een' man ge- 
zegd wordt. 

EenToad, o. 

Het Taalk. IVoordenb. neemt het voor enkelooud^ hoe- 
wel het in die beteekenis tegenwoordig zelden of nooit voor- 
komt. Doch het wordt soms gebruikt in de beteekenis van 
eenooudigheid^ en dan is het (volgens Bilderdijk) van 
het m. of vr. geslacht. 

Eerbiedigen, b. w. 

Zou dit woord ^ dat niet opgenomen is, eerst na 1812 
in gebruik zijn gekomen? 

Efter. Zie echter. 

Volgens het Taalk. Woordenb^ is het verouderd, zoo 
dat het ia het Handiooordenb. niet behoorde voor te ko- 
men. 

Egdis^ z. Haagdis, 

Egdië is eene wanspelling of behoort tot de gewestelijke 
taal , en verdiende hier dus geene plaats. 

Ei 9 {aiy) tusschenw. 

Ei en ai verschillen te veel in beteekenis , dan dat ze 
elkander verklaren zouden. 
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filken^ onverb. b. n. 

In het Taalk. fFoordenb. leest meö eiken plank ^ in 
het Handwoord. eikenbast ^ eikenboom^ enz. aaneen Ter- 
bonden, even als berkenboom ^ ee^chenhouty enz. Men zou 
beier doen, al zoodanige woorden te scheiden en te schrgven 
eiken batt ^ enz. even als gouden ring^ enz. Ook de uit* 
spraak pleit yoor deze spelling, want men hoort tusschen 
eiken baH en hondenhok een aanmerkelijk verschil van 
toon , even als in ligte kooi en ligtekooi , hooge landen 
en hoogepriester ^ groot meester en grootmeester. 

Einden 9 b. en o. w. ik einde ^ heb geëind. 

Men leze ik heb en ben geèind» 

Kizenkrnid^ o. 

Voor dit woord, dal terbena beteekent , doch bij Weiland 
niet voorkomt, schrijven de meesten verkeerdelgk ijzer- 
kruid. Zie BiLDERDiJK in voce. 
' Ekel^ m. 

BiLDERDijK noemt een^ ekel aan iets hebben « bespottelijke 
wanspraak uit het Hoogduitsch. » 

Eksteroog. 

Men schryve eksteroog , zonder hel deelteeken. 

Elefant^ (olifant,) m. 

Volgens BiLDERDiJK heeft elefant den kleititoon op de 
laatste lettergreep, olifant op de eerste. 

Elfderhande^ elfderlei. 

Zie bladz. 292 van het I. Deel. 

Ek^ vr. , elzen. £en schoenmakerswerktuig. 

In vele streken hoort men het raeerv. eisen. 

Elzen 9 onverb. bv. 

Wat bij eiken gezegd is, geldt ook hier. 

Engelandseh. 

«De adjectieven op sch^ die eenen landaard aanduiden,» 
zegt Dr. Brill te regt op bladz. 399 van zijne Spraakleer^ 
«worden gevormd, niet van de namen der landen, maar 
van die der inwoners , dus niet Frankrtjkschy maar Fransch, 
dat is Franksch , niet Engelandsch , maar Engelsch van 
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Engel of AngeL» «Doch J^vanrieer de naam des inwo- 
ners geen' eigenaardigen vorm heeft, maar mede van den 
naam des lands gevormd wórdt, zoo wordt de uitgang *ch 
achler den naam des lands gevoegd, als ffolland^ch ysliï 
Bolland, Spaansch voor Spanjesch van Spanje. » Men ziet 
hieruit, dat Engelandéch even onjuist is, ails Ier land 4ch ^ 
Zwedensch ^ Denemarkensch ^ enz. zouden wezen. 

EnkelToud 9 o. 

Dit woord , door Weiland zelven bij herhaling gebruikt, 
komt noch in het Taalk. ff^oordenb, , noch in het Handw. 
voor. 

Erfé Zie nerf. 

Erf is niet goed. Het woord is afkomstig van het La- 
\x]ï\^c[ie nerviiê ^ zenuw. 

Ergeren 9 (argeren,) b. w. 

Men zou grootelrjks dwalen, indien men geloofde, dat 
men argeren ook konde gebruiken. 

Er inner en 5 Erkaauwen. Zie herinneren^ her- 
kaauwen. 

Erinneren en erkaauwen , hoewel vroeger in gebruik , 
zullen thans, ten minste in de geschrevene laai, niet ligt 
meer voorkomen. Het ware dus beter geweest , de woorden 
niet op te nemen. 

Erneren* Zie generen. 

Ernereny het Hoogduitsehe erhahren^ was vroeger in 
gebruik, doch is tegenwoordig uit de schrijftaal verbannen. 

Eistrik.^ m. estrikken. 

Wij hebben reeds vroeger gezien, dat Weiland zich in 
het schrijven van het meervoud der woorden op ik niet 
gelijk blijft. Men schrgve ze alle liefst met ééne.A en dus 
estriken. 

Etgroen^ (eetgroen,) o. 

Etmaal 9 {eetmaal,} o. 

Wij gelooven, dat eetgroen en eetmaal, — indien ze 
i^roeger in gebruik zijn geweest, — tegenwoordig niet ligt 
meer voorkomen zullen. 
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Ettelijk 9 voorn. 

Het is een onbepaald telwoord en alleen in het meer- 
voud gebruikelijk , weshalve hel ettelijke behoort geschre- 
▼en te worden. In' het Taalk. fVoordenb. zegt Weila^icd; 
«Doch dit et lijk begint reeds builen gebruik te geraken, 
en men bezigt meestal eenig. » Schoon er bijkans eene halye 
eeuw yerloopen is , sedert Weilattd dit schreef , wordt het 
woord nog gedurig gebruikt , niet alleen in de geschrevene , 
maar ook in de gesprokene taal. 

EaTel^ level,) o. 

Evel is verouderd, schoon noch het 7aa/A. fFoordenb,f 
noch het Handwoord. zulks vermeldt. Het ware dus beter 
geweest , dit evel niet op te nemen. 

ETangelleseh. 

Indien Evangeliesch goed is, dan behoort men ook 7n- 
dieseh te schryven. In de laatste jaren heeft men schrijvers 
gezien, welke den uitgang isch steeds iesch schrgven. 
Waarom? dit is moeijelijk te raden. De meerderheideven- 
wel schrgft nog altijd evangelisch y apostolisch (gelgk 
Weiland ook heeft) , Indisch , enz. Ook zien wij niet , 
wat nut die e aanbrengt , daar zij even goed aanleiding kan 
geven tot eene te slepende uitspraak der toonlooze letter- 
greep, als de weglating tot eene te scherpe uitspraak. 

ETenTeel. 

Men schrijve liever even vtel , want anders zou men , om 
consequent te zijn, ook evenweinig ^ evenmin , en honderd 
andere aaneen behooren te schryven. 

Everzwijii^ o. 

Sommigen keuren everzwijn af en schrijven Ever^ m., 
dat in Weilahd's handwoordenboek niet voorkomt. Het 
Taalk. PFoordenb. heeft in voce : « Maar dewgl ever een 
zwijn beteekent, zoo is everzwijn, eigenlgk, tweemaal het- 
zelfde.» Bilderdijk heeft Ever, m. en o, 

Ezelfi^öor^ o. 

Hier is het deelteeken niet alleen noodeloos, maar geeft 
zelfs aanleiding lot eene vorkeerde uitspraak. Want schrgft 
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men ezelsoor ^ dan zal een onkundige ligl zeggen ezel-s-oor^ 
daar het loch zijn moet ezel-z^oor. 



Faal. Zie falen en feil. 

Op het artikel Falen noemt Weiland het woord faal 
verouderd. Waarom het dan in het Handtooord, opgenomen? 
De onkundige moet immers Termoeden, dat men faal en 
feil onyerschillig kan gebruiken. Bij Bilderdije leest men: 
«Faal, wortel ym falen ^ schijnt niet in gebruik.» 

Faamloog. 

Van naam bekomt men door de aanhechting van loos 
het woord nameloos^ waarom dus ook niet fameloos? 

Fabel^ vr. , fabelen. 

Hel meervoud is ook fabels. 

Fabrijk, vr. 

In het schrijven der basterdwoorden in iek blijft zich 
Weiland niet gelyk, wanneer hij republiek^ enz. bezigt. 
Men zon wel doen, al zoodanige woorden met iek te schrgven, 
dewijl onkundigen dan niet tot eene verkeerde uitspraak 
verleid worden. 

Falie 9 vr., falien. 

Men schrgve faliën, 

Farizeeseh. 

Men schrijft o,ok Farizeeuwsch. 

FebruariJ, m. 

Alleen de Arnhemsche Courant schrijft Januari^ Februari^ 
Juniy Juli. Deze spelling, reeds voorjaren bij dat dag- 
blad ingevoerd, heeft tot nog toe, voor zoo ver wij weten, 
geene navolgers gevonden , waarschijnlijk omdat woorden 
met eene i op het einde in onze taal ongewoon zijn en een 
vreemd voorkomen hebben. 

Feest, vr. en o. 

Tot in het. begin der 18 eeuw werd dit woord, volgens 
BiLDERDTjic, in het vcv geslacht gebezigd. Tegenwoordig 
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zal het zelden anders dan in het o. geslacht Toorkomen. 

Fezikken^ o. w. 

Men schriJTe feziken. Zie ook Egtrlk* 

FI00I5 z. Fiool. 

In de beteekenis van een bekend speeltuig is viool alleen 
in gebruik, als afgeleid van viola. 

Flarden. 

Het geslacht behoorde opgegeven te zijn. Men kan thans 
niet weten, of het bezittelijke voornaamwoord Ate^t of Aaar 
moet wezen. Volgens Bilderdijk is het mannelijk. 

FleeriJ, FlerriJ^ vr. 

Zoo deze woorden in gebruik zijn, worden ze ongetwijfeld 
Jleerie ^ Jlerrie uitgesproken: men schrgve ze dus ook zoo. 

W\enter%9 meerv. 

Hier geldt het zelfde , wat bij Flarden is aangemerkt. 
Bilderdijk , bij wien het enkelvoud^^Tt^er voorkomt , kent 
er hel m. geslacht aan toe. 

Fl6tlS 9 bv. en bw. , fletser , fietst. 

De overtreffende trap behoort fletsste te wezen. 

Flons, ^T.flouzen. 

Dit woord komt niet voor. Bilderdijk , die het flouse 
schrgft , zegt onder andere : « 't beteekent blommetjen , 
versiersel ter schuldverschooning. » 

Fnlezen^ z. Niezen. 

Fniezen , dat het met de f versterkte niezen is , komt in 
de schrijftaal zelden voor. 

Foelie 9 ^v.^ foelien. 

Men schrijve foeliën. 

Fontenel^ vr. 

Waarom heeft men in dit woord de a der tweede letter- 
greep (Italiaansch : fontanella) in e veranderd en zo in 
fondament behouden ? — Bilderdijk schrijft juist omge- 
keerd. In Jirmament dient de a te blijven , dewijl zij in de 
uitspraak gehoord wordt. Het ware intusschen te wenschen, 
dat men overal trachtte de spelling met de uitspraak te doen 
overeen komen. Zie bladz. 19 van het I. D. 
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Forelle^ vr. 

Men schrijve mei Bilderdijk lies er forel, 

Forniy z. Form. 

Schoon form het naast bij het grondwoord (het Latijnsche 
forma) komt, wordt ^ciriit echter bg na uitsluitend gehoord 
en verdient alzoo de voorkeur. i 

Fortnln^ vr. 

Het Taalkundig Woordenb. zegt: «Ook wordt het voor 
geluk yan het onzijdig geslacht gebezigd,» Bilüerdijk 
keurt het onzijdig af. Dit misbruik is zeker op de zelfde 
wijze ontstaan, als bij zoo vele andere woorden, die met 
een' verwantschapten medeklinker aanvangen. 

Fratisen, z. n. meerv. 

Het vrouw, geslacht, dat aan dit woord eigen is, wordt 
niet opgegeven. 

Frontieren^ z. n. meerv. 

Het geslacht is niet opgegeven. Bilderdijk zegt: «Froittier, 
by ons grensy M. en O. schoon 't Fr. la fronttere zegt in 't V.» 

FrlSCb» bv. en bw., frisscher ^ fri^cht. 

In plaats van frischt schrijve men fri^chste. 

Fat. Zie Fuig, 

Wat fut , eerte soort van lusschenwerpsel , hier met vuig 
te doen heeft, is moeijelijk te gissen. Ook het Taalk, fFoor- 
denb, lost dit raadsel niet op. 



BIJDRAGEN TOT DE KENNIS VAN DE GESLACHTEN 
DER ZELFSTANDIGE NAAMWOORDEN, 



L. A. TE WINKEL. 



VII. Vroawelijk zijn de namen der soorten van ooft en 
dergelgke vruchten, uitgezonderd de woorden ope/, «r, oen 
en iny uitgaande, welke, benevens rabauw^ mannelijk zijn ; 
bottel en kapper echter volgen den algemeenen regel. 

Vrouwelijk zijn oerhalte : 



Aagt. S. W. KI. § 35. 
Abrikoos. S. W. B. K. 
Agriot. B. 
Agurk. B. 
Ananas. W. B. 
Azia. (-bamboes) B. 
Bakelaar. W. B. 
Bes, bezie. S. W. B. K. 
Bei. S. W. B. K. 
Berberis B. 
Bergamot. S. W. B. 
Beuk. B. 
Braam. W. B. 
Druif. S. W. B. K. 
Franaboos. S. W. 
(Braamboos. B.) 



Granaat. S. W. B. 
Kalebas. S. W. B. 
Kers. S. W. B. K. 
Kapper. S. W. B. 
Kastanje. S. W. B. K. 
Kauwoerde. S. W. B. K. 
Kornoelje. S. W. B. 
Krent. S. W. B. 
Kriek. S. W. B. 
Kroos (meer gebraikelgk in 
bet verkleinw. kroosje.) B. 
Kwe. S. W. B. 
Kwets. S. W. B. 
Morel, moerel. S. W. B. 
Muskadel. S. W. B, K. 
Noot. S. W. B. K. 
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Olijf. S. W. B. K. 
Peer. S. W. B. K. 
Perzik. S. W. B. K. 
Pistache. B, 
Pruim. S. W. B. K. 



Rozijn. S. W. B. K. 
Renet. S. W. B. 
Slee. W. 
Vgg. S. W. B. K. 



Maütitelijk zijn: 



Amandel. S. W. B. K. 
Appel. S. W. B. K. 
Dadel. S. W. B. K. 
Eikel. S. W. B. K. 
Mispel. S. W. B. K. 

Akör (eikel). S. W. B. 
Komkommer. S. W. B. K. 

Citroen. S. W. B. K. 



Limoen. W. B. K. 
Meloen. S. W. B. K. 
Pompoen. W. B. K. 



Guldeling. W. 
Kruiling. S. W. 
Pippeling. B. 
Wildeling. W. 



Rabamy. S. W. B. K. 



jéanmer kingen^ 



Daar de meeste vruchten niet oorspronkelijk in ons land 
te huis behoorcn, maar uit den vreemde zijn ingevoerd, 
zoo is het natuurlijk, dat onder de bovenstaande namen 
vele met het burgerregt begiftigde vreemdelingen van allerlei 
slag en voorkomen aangetrojBTen worden. Dat het vrouwelijke 
geslacht hier den boventoon heeft , ligt dus al wederom niet 
in den vorm, maar in de beteekenis der woorden, onder welke 
men somtijds het woord vrucht schijnt te moeten verstaan. 
De kracht der toepassing is hier echter niet groot genoeg 
geweest, om de uitgangen te overstemmen, zoo dat de woord- 
den op el , er en ing het geslacht hebben , dat deze achter- 
voegsels meestal medebrengen, niettegenstaande «/ en ^r 
in de woorden amandel (amygdala), dadel (dactylus) , m«>- 
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pel (mespilum) en AomAom/ner, (cunumis; genil. cucamer- 
is) niet eens de germaansche suffixen el en er, maar, gelijk 
men ziet, uit uitheemsche uitgangen verbasterd zyn. Het moet 
dus bij den eersten opslag bevreemden, dal bakelaar^ op 
a4ir uitgaande, vrouwelijk is. Dan deze bevreemding houdt 
op , wanneer men bedenkt , dat dit aar geenszins het holland- 
sche achtervot»gsel aar is, hetwelk, voor zoo verre ik weet, 
nooit anders dan in masculina aangetroffen wordt , maar dat 
hakelaar eene verbastering is van bacca lauri (bessen vanden 
laurier , laurierbessen) , even als baccalaureus (fransch bache- 
lier^ engelseh bachelor) eene academisch waardigheid , bg 
ons baeckelaer (kil.) geworden is. 

Het vrouweiyke geslacht van kapper laat zich daardoor 
eenigzins verklaren , dat de uitgang van dit woord (het gr. 
hUcappart^ neutr. of cajopar/*,fem.) de analogieder oVerige 
vruchtnamen volgt , terwijl amandel , dadel en mispel eigen- 
Igk ten onregte het geslacht hebben aangenomen , hetwelk den 
germaanschen suffixen el en er meestal eigen is. Wat echter 
de oorzaak zgn mag , dat bottel , hoogst waarschijnlijk een echt 
nederlandsch woord , zich niet aan de overige op el aansluit, 
durf ik niet bepalen. 

Limoen is volgens het Randw. van Prof. Siegenbeek 
tegen hét gevoelen van Weil. , Bilderd. en Kluit onzijdig. 
Indien dit geene drukfout is, ware het belangrgk genoeg 
te vernemen, welke redenen den heer S. genoopt hebben, 
om aan limoen een ander geslacht toe te kennen dan aan 
citroen en meloen [pompoen wordt in het Randw. niet 
gevonden); tö meer, daar A. Kluit in zijne Voorrede voor 
HooGSTKATEirs GeslL^ § 86, van meloen sprekende , hetwelk 
PiETERSON voor vr. hield, uitdrukkelgk verklaard heeft, 
dat er geene redenen schenen te bestaan , om niet aan de 
Tier woorden op oen , « die alle van dezelfde natuur zgn » , 
ook hetzelfde geslacht te geven. 

Wat het geslacht van pippeling en guldeling betreft , 
neem ik de. vrijheid te verwijzen naar het Archief voor 
Ned, Taalk.f 2"^° stuk, pag. 113, alwaar ik vermeen op 
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goede gronden aangetoond te hebben , dat de appelnamen 
op ing ^t dus ook pippeling en guldeling ^ buiten kgf 
mannelgk zijn. 

In de Pomologie van Rwoop komen nog verscheiden* 
namen van appelen en andere vruchten voor, die men 
yei'geefs in de woordenboeken zoeken zal , en wier geslacht 
dus no^ niet bepaald is. Door bovenstaanden regel in het 
oog te houden, is het echter niet moegelijk te vinden» 
welk geslacht aan de meeste van dezelve toekomt. Voor- 
eerst zullen mannelijk zijn de woorden op ing en er: bruin- 
ling (bruindeling), «rDeW/iy, ribbe ling^ streepeling^ witting^ 
zilver ling, — borsdorfer en wijburger ^ alle appelna- 
men; benevens spilling ^ eene soort van pruim, en volger^ 
eene kers. Vervolgens zal men uit het mann. geslacht der 
woorden op er veilig mogen besluiten, dat nog zoo veel te 
eer die op erd en aarrf mannel. zijn, te weten: bruinderd^ 
ribberd en holaard, appels; en glimmerd^ eene kers. 
'flindelijk, indien aagt vrouwelgk is, zal griet zulks ook 
wel moeten wezen. * 



NOG IETS BETREFFENDE DE UITDRUKKING 
OP DE KAAK ZETTEN, 



L. A, TE WINKEL. 



Naar aanleiding van hetgeen door den heer Oudemahs 
in het vorige stukje van dil Magazijn aangaande de boven- 
staande uitdrukking geixgdis, moge hel volgende hier eene 
plaats vinden. 
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De plaats uit Hooft, waar ik mij heriDneide de uitdruk- 
kiug op de kaak gelezen te hebben, heTindt zich in zijnen 
22'***" brief , doch is, zoo als de heer Oddemaks vermoedde , 
dezelfde , waar van feilen op de kaak te zetten gesproken 
wordt. Ik moet dus bekennen te veel op mgn geheugen 
vertrouwd , en Hooït ten onregte als getuige te hebben 
opgeroepen. Intusschen is mijne zaak daardoor nog niet 
verloren; ik geloof nog altijd te mogen beweren , dal voor 
bgna drie honderd jaren de kaak niet de paal was waaraan , 
maar de hoogte, waaroj» de misdadiger gesteld werd. Bil- 
OBRDIJK zegt in zgne Ferkl. GeslL op het woord kaak 
uitdrukkelgk , dat men de misdadigers oudtijds op eene ton 
te pronk zette, en ofschoon ik niet weet, waarop hij deze 
zgne uitspraak grondde, vermeen ik echter, dat het gevoe- 
len van eenen man , wiens kennis der oudheid nog steeds 
geroemd wordt, vertrouwen verdient, zoo lang men geene 
redenen heeft om het in twijfel te trekken. In de zaak zelve 
zal men wel niets ongerijmds vinden. Het is toch wel waar- 
schijnlijk, dat men, toen de straf der zoogenoemde tepronk- 
stelling in gebruik kwam , niet terstond opzettelgk vervaar- 
digde schavotten gehad, maar zich in het begin beholpen 
heeft met iets, dat voorhanden was, en eene geschikte 
hoogte had. Tot het vermoeden , dat dit eene ton geweest 
^ij, geeft én de vroegere gedaante én de naam kaak^ die 
volgens KiLiA\iy oat of ton beteekend heeft, alleszins regt. 
Het zoude althans het eenige geval niet wezen, dat de 
naam van een ding overgegaan ware op een ander ding, 
dat voor het eerste in de plaats gekomen is. Men denke 
slechts aan de gouden en ziloeren ooruzEns der friesche 
vrouwen ; aan de mantels der predikanten , die op niets minder 
dan op mantel» gelijken ; aan het sacrament der kinderen , het- - 
welk nog altijd rfoop, d. i. indompeling heet, ofschoon het 
thans ter naauvver nood eene hegprenging kan genoemd 
worden, en aan vele dergelijke woorden. Vervolgens meende 
ik , dat B.'s uitspraak door Kiliaan gerugsteund werd. Uit zijn 
tweedeartikel AaeeAé blijkt onmiskenbaar, dat de Aaa^inzijnen 
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tgd dalgene was, waarop do boosdoender stond. Vooreerst 
toch stelt hij haar gelijk met êchavot , vervolgens met ca- 
taHa en pegma^ die insgelijks stellaadjes waren; op het 
eerste werden te verknopen slaven ten toon gesteld *) , op 
hel andere kampten zwaardvechters in de schouwburgen. 
Dan verklaart hij kaak door suggestus siv^ êtructura sw^ 
blhniê rotunda ingtar cadi cive orcae , tVi qua malefiei 
ad horas aliquot exponuntur deridendi , (hoogte of ver- 
heven metselwerk, rond in de gedaante van eene ton of 
vat^ waarop kwaaddoeners eenige uren aan bespotting bloot- 
gesteld worden.) Waarschijnlijk om hare ronde gedaante 
noemt hij haar ook eolumna, zuil; doch voegt er, even 
als of hij voor misverstand beducht was , terstond bg; 
iir qua damnati conspiciendi proponuntur^ (op welke ver- 
oordeelden ten toon gesteld worden) , hetzelfde voorzetsel 
in bezigende als bij guggestus\ had hij willen te kennen 
geven, dat de boosdoeners er aan gebonden worden, hg 
zou zich ongetwijfeld van eene andere uitdrukking bediend 
hebben. Eindelijk op het gebruik, niet op de gedaante 
ziende, vergelgkt hij de kaak bij de furca ignaminiosa 
en het columbar der Romeinen. De furea nu was óf eene 
galgj óf een werktuig in de gedaante eener V , waar- 
van de slaven zich tot het dragen van lasten bedien- 
den. Wilde men eenen slaaf eene ligte straf opleggen, 
dan bond men zgne handen aan zulk eene furca vast, 
en liet hem dezelve overal rond dragen , die in dit ge- 
val furca ignominiosa (schandvol) genoemd werd. Daar 



1) In ScHELLERS Lexicon wordt catasta vel is waar vertaald door 
ar markt of plaats, daar iemand opentlijk gaat, en slaven te koop worden 
«voorgesteld;» doch latere woordenboeken, b. v. Geoages Lexicon, dat 
van KifiRCflER en andere, verklaren catasta door Gerust^ stellaadjci 
zelfs eene der plaatsen uit de classische schrijvers door Scheller zelven 
ter bevestiging en opheldering aangehaald geeft duidelijk genoeg te ver- 
staan, dat men aan eene verhevenheid te denken heefl. Suet. Gramm. 13. 
«cStaberius Eros hero suo emptus de catasta, etc». 
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nu de kaak niet dient om iemand ter dood Ie brengen, 
kan hg haar niet bg eene galg vergeleken hebben, en 
het is duidelijk, dat men hier aan de tweede beteekenis van 
furca te deuken heeft, hetwelk ook uit het epitheet ig- 
nominioêa (schandelijk) volgt. Kiliaai!? heeft dus willen te 
kennen geven, dat de straf der kaak , even als die der furca 
ignominiosa , in de schande bestaat, die den gestrafte treft. 
Een columbar schgnt een blok met gaten geweest te zgn, 
waarin de voeten des misdadigers bevestigd werden , en 
dus met onzen stok overeenkomst gehad te hebben. Kili- 
AAK spreekt dus niet van eenen paal , maar noemt slechts 
dingen, waarop men stond, en voegt er ten overvloede 
' nog bij : op de kaeeke metten is publice ignontinia afficerê 
(openlijk schande aandoen), hetwelk niet van iemands 
misdaden maar slechts vau hem zei ven kan verstaan 
worden. 

Het is dus gebleken , dat men in Kiijaans tijd door kaak 
eene houten of steenen verheoenheid vevsiond ; dat de mis- 
dadigers daarop geplaatst werden; dat deze verhevenheid, 
de steenen althans , eenen vorm had , die aan eene ton 
deed denken, en dat zg ook eenen naam droeg , die vroe- 
ger ton be teekend had. In een en ander meende ik reden 
genoeg te vinden om op Bilderdijks uitspraak te vertrou- 
wen, en ik geloof niet te veel gezegd te hebben, toen ik 
aan de kaak zetten als een voorbeeld aanvoerde eener ver- 
wisseling van voorzetsels , veroorzaakt door onbekend- 
heid met de ware beteekenis van een woord. 



II. 



li 



OVER DE TRAAG 

OF MEN UIT TONDEL IETS STELLIGS KAN LEEREN , OMTRENT 
DE WARE PLAATS VAN DEN KLEMTOON DER WOORDEN, 



C. G WITHUIJS. 



Id het gedeelte der boekbeoordeeling voorkomende op 
bL 312 van het Magazijn van Neder landsche Taal- 
kunde^ eersten jaargang , wordt gezegd , dat de Hoogleeraar 
LuLOFs, om Ie bewgzen , dat de klemtoon in het woord 
vijandig op den eersten lettergreep behoort te vallen , zich 
in zijne Kakografie op het gezag van Vondel beroept. 

T«gen dat beroep wordt er aangevoerd, dat Vondel in 
zijne verzen den klemtoon nu eens op den eenen , dan eens 
t)p den anderen lettergreep der woorden deed vallen , zoo 
ais hij dat voor zijn doel het geschiktste vond. Om dit 
ie bevestigen worden er eonige verzen bij aangehaald uil 
Vondels PFarande der Dieren en Helden Godes, Die Alexan- 
drijnsche verzen lot voeten van twee sylben gesneden , en 
als jamben geaccentueerd , verloonen de woorden voet- 
stappen , vijanden , walvisschen on aanstoot mei hel ac- 
ccnt-leeken op den tweeden lettergreep , en schijnen dus 
dit gevoelen van den beoordeclaar inderdaad te bevestigen. 
Inzonderheid is dat hel geval met de twee volgenden : 

Twee 8ter\ren daar \ ik me\de aanschou\we H schoon \ aanchijn] , 
H Schoon aan\8chijn Gods\, met op\gescho\cene \ gordijn* 
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In welke het woord aanschijn het acceot*teeken draagt 
«erst op de tweede en daarna op de eerste sylbe* 

Daar de geëerde beoordeelaar zegt, dat Vouoel hierin 
handelde zoo ah hij dat voor zijn doel het geschiktste 
vond ^ zou men kunnen vragen: welk doel of Vondel er 
wel meé gehad moge hebben , of waarom hij U zoo ge- 
schikt gevonden heeft , dat het woord aanschyn in die twee 
verzen verschillend wierde geaccentueerd ? 

Het zou niet gemakkelijk zijn op deze vraag een vol- 
doend antwoord te geven , te meer , omdat de gedichten 
waaraan die verzen worden ontleend , zyn uitgekomen 
toen Vo5DBL naauwelijks was begonnen te werken > en zijn 
smaak en oordeel nog niet geheel ontwikkeld waren. De 
kennis en het doorzigt van den naderhand zoo groeten 
Meester waren toen mede nog gering. Later heeft hg 
die vruchten van jeugdige kunstoefening zelf verwor- 
pen, en men zou dus even goed kunnen onderstellen, 
dat het verschil in accentuatie ware toe te schrijven ge- 
weest aan slordigheid of onkunde, veeleer dan aan keuze 
en plan. Doch 't zij daarmede hoe 't wille, in elk geval 
toch is het raadzaam , dat men om iets uit de werken 
eens dichters te bewijzen, niet anders raadplege dan met 
die vruchten zijner Muze, welke dagteekenen uit het tijd- 
perk van zijnen bloei. 

Veel moeite echtei had het den beoordeelaar niet be- 
hoeven te kosten , om zulke schijnbaar stootende regels uit 
latere werken van den. Agrippijner op te disschen. Men 
vindt die ook niet alleen bij hem , maar even zqo ligt in 
de gedichten van anderen. Wat komt er, om een paar 
voorbeelden aan te halen, bij zulk eene scansie ia xegi y^^n 
de volgende regels uit een der sonnetten van den zange- 
rigen , zoetvloeijenden Hooft? 

Almagtigh' oogen^ die siaegk lust en leven straalen 
En daagen doen de nacht ^ en hel in hemel haaien; 
Zinzuiver ende zang uil zie l zuigend en mondt ^ 
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Die vingers leidt ten dans op gehoorzame snaaren^ 
F er nu ft teelende taal; en deughddie deug hd kan baaren; 
Deez^ wondren hebben mijn ver wonnen har t géwondt. 

Zou men de schouders niet ophalen bij dit tweetal van 
den krachtvollen ^ntonides van der Goes uit ziju treurspel 
Trazil, dal mij het eerst iri de handen valt? 

Of boort door V heet Peru in '/ lant der Patagonen 
Het akker lant van daar Kanton in zee gestort. 

Doch do vrage is of Hooft, Vondel , Antonides en andere 
meesters uit de XVIT eeuw, wanneer zij Alexandrijnen 
schreven , hunne verzen enkel met jamben hebben willen 
vullen? Wie zich de moeite geeft die verzen onderling te 
vergelijken, begint al spoedig in te zien, dat het niet zeker 
is. Hoe zou men kunnen, beweren , dat in die twee Alexan- 
drijnen van Antonidks moet gelezen worden Peru en Kanton, 
wanneer men uit verzen als deze 

Maar gij scherpr echter en , zegt uwen dwinyelant 

V — 
Den krijgsman nat van z weet in een bezorgden droom 

— s-^ v^ 
Jf^at uw gerechtig staal om schelmen te vernielen 



duidelijk ziet , dat noch de zesde , noch de achtste , noch 
de tiende sylben van zijne Alexandrijnen ahijd klemtoonen 
zijn ? — Het zou ook Vo>del niet tot eere strekken , en 
van minachting voor de taal en geringe scherpzinnigheid 
in hem getuigen, als hij waarlijk met de klemtoonen der 
woorden had gehandeld zoo als de geachte beoordeelaar 
'l vermeenl ; wiens dwaling echter zeer verschoonbaar is, 
uil lioofde van hel duistere der vroegste ontwikkeling van 
onzen versbouw. 

Men kan over de vraag, of er uil zgnen of zijner tijd ge- 
nooien werken iels slelligs te leeren is, omtrent de letter- 
grepen der woorden, op welke hel spraakgebruik in hunne 
dagen den klemtoon plaatste, niet beter te rade gaan, dan 
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mei BiLDERDiJKs Nieuwe Taal en Dichtkundige f^er-' 
4cheidenheden ; Tweede deel. De aldaar voorkomende 
Terhandeling over de versificalie beval eene korte maar 
vrij heldere geschiedenis van den Nedcrduilschen versbouw. 
Daar leest men, dat hel denkbeeld, dal onze Alexandrijnen 
uit jamben bestaan — welk denkbeeld de beoordeelaar 
op de door hem aangehaalde verzen heeft toegepast — 
eersl gevestigd werd en invloed en krachl kreeg, in hel 
tijdperk van den RoUerdamschen dichter Dirk Smits. 
Deze zoelvloeijende zanger werd geboren in 1702, dal is 
23 jaren na den dood van Vondel, die in 1679 is gestorven. 
Dat begrip, hetwelk alzoo uit de XVilI Eeuw dagleekent, 
was ' — hel spreekt van zelve — op do verzen gegrond 
van vroegere dichters j wier werken men voor zich had. 
Doch de raadpleging geschiedde onder den invloed eeuer 
neiging lol afgemeten nelheid en eenparigheid, die meer 
en meer mei zoelvloetjendheid werd verward, en van lieverlee 
iQok alle ziel en leven uit hel Alexandrijnsche vers zou doen 
verdwijnen. Als een stroom, die nabij zijn' oorsprong zich 
in twee lakken verdeelt, welke, om uil elkander gekend 
te worden, elk een bijzondcren naam behooron te dragen, 
heeft onze versificalie in de XVII eeuw twee verschillende 
rigtingen genomen, of, zoo men dal liever wil, twee uit 
een loopende scholen gevormd. In Frankrijk had Marot 
den Alexandrijn een bepaalden vorm doen erlangen met 
eene rust j[n het midden, die het vers in twee hém is tiches 
verdeelde, van welke de laatste voelen jamben moeten 
zijn; terwijl de vier overige sylben van elk hémistiche 
vrij blijven. Die vorm werd in Braband nagevolgd, en 
kwam van daar tot ons; maar onderging twee aanmerke- 
lijke wijzigingen. Een gedeelte onzer dicliler» nam, met de 
middelrust der verzen, ook de bepaling aan, dat de derde 
en zesde voelen jamben moeten zijn; doch ging verder, 
en gaf ook aan de acht overige sylben van hel \ers meer 
en meer eene jambische gedaante. Onze leerrijke vader Cats 
stond aan liet hoofd run deze school, die men de Bra« 
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bandsche zou kunnen noemen. Anderen dijden het omge-^ 
keerde: zij namen insgelijks de middelrust aan, en met 
deze de vrijheid der acht vrge sylben van het franscfae vers; 
doch gingen öök verder, en vonden er geen bezwaar in, 
die vrijheid, als het te pas kwam, ook uit te strekken' over 
de sylben Tan den derden en zesden voet. Aan het hoofd 
van deze school, die de eigenlyke Hollandsche is, staat 
YoiTDEL, wien de eere toekomt haar schepper, of all hans baar 
voornaamste opbouwer te zijn geweekt. Men zou de Alexan^ 
drgnen van de Brabandsche leest gevoegelijk Didactische^ 
en die van Hollandschcn vorm, epische Alexandrijnen kun- 
nen noemen. In de eersten vond men doorgaans zes zuiver 
jambische voeten, in de laatslen kon het wel gebeuren, 
dat men geen enkelen zuiver jarabischen voet aantrof; de 
eersten vervielen door hunne regelmatigheid dikwijls in 
het eentoonige, de laatsten met hunne schijnbaar, onge- 
regelde plaatsing van lange klanken, oversprongen, en ook 
menigvuldige verplaatsingen van rust, waren vol leven- 
digheid door verrassende wendingen. Het behoeft naauwe- 
lijks gezegd te worden, dat de rustige, geleidelijke gang 
der eersten , beter onder het bereik lag van talenten van 
ondergeschikten rang, dan de vrije, stoute beweging der 
anderen, die te hoog en te zwaar zijn voor een middel- 
matigen aanleg; maar het bevat de oplossing waarom zg, 
die in de XVIII eeuw zich tot toon- en wetgevers opwierpen, 
den oorspronkelijk HoUandschen versbouw voorbijzagen, 
en aan dien van Gats den voorkeur gaven, boven dien 
van Vondel. Deze wenk, hoe vlugtig ook , xal wel genoeg- 
zaam zgn, om te doen beseffen, dat men, alvorens de 
Alexandrijnen te scanderen van eenen dichter uit de XVII 
eeuw, onderzoeken moet tot welke schooi hij behoorde. 

Dat echter de vrijheid, welke Vowdel zich voorbehield, 
geéne losbandige, maar eene geordende vrijheid was, daar- 
voor is het gevoel en genie van den groeten meester on*» 
borg, en getuigen zgne werken. Hoe 't met de ontwik- 
keling zijner versificatie — door ANTOnioss, Schermer» 
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Bfii^ffDT en andere uitstekende dichters nagevolgd, en ook 
door den invloed van den éénigen Bilderdijk . weder hoog 
gewaardeerd — in de stilte van zijne schrijfkamer zij toe- 
gegaan, is moeijelljk te zeggen.Waarsehynlijk is hg begonnen 
met de lettergrepen zijner verzen eenvoudig te tellen; 
zijn gehoor en gevoel zullen hem al spoedig aan het 
wegen en meten dier lettergrepen hebben gebragt, en 
wel ras zal hij zijn werk op het Rhythmu9 der ouden hebben 
toegepast, tot dat uit het zamenvloegen dier toepassing, met 
een onwillekeurig toegeven aan den smaak des volks (ook 
zgn eigen) in geregelden maatgang, en door de jambische 
neiging van het vers-zelven, die heerlijke Alexandrijnen 
ontstonden, welke gemakkelijker zyn te prijzen, dan na te 
volgen. Hoe 't echter zg toegegaan, dit is wel zeker, dat 
hy nimmer bij zijne verzen alleen den jambischen maat- 
stok beeft gebruikt, zoo als dat uit zijne gedichten te 
bewijzen is, waar men die opene. — Dit schrijvende sla 
ik een, deel zijner treurspelen open, en mijn oog valt da- 
delijk op de volgende verzen, die naar den tegenwoordigen 
grondslag van klemtoonen aldus zijn te teekenen : 



God zegej%e Ahsalon^ het hoofd der heerschappye 

Uitvoerder van Godts wraecke , en Nathans profecye. 

Men ziet, dat alleen de laatste hémistiches er jambisch 
uitzien. Maar nu valt hierbij ook nog te bedenken , dat 
men in Voivdels dagen niet met klemtoonen , maar met lengte 
of kortheid van klank of lettergreep te rade ging, en dat 
de verzen naar dien maatstaf zeer mogelijk aldus moeten 
geteekend worden: 

God zegene Absalon het hooft der heerschappye 
Uitvoerder van Godts wraecke , en Nathans profecye 

In dal geval blijft er van hel jambisch zamenstel, dat 
wij, uit sleur, in al die verzen veronderstellen , naauwe- 
lijks een spoor meer over. 
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Als men nu Vondbl eens wilde vragen , op welken lef* 
terg reep van het woord uitvoerder^ de klemtoon behoort 
geplaatst te worden , en daartoe <lit tweede vers in jambi- 
sche Toeten ging verdeelen , welke zekerheid zou inen op 
doen? 

Met betrekking tot de twee verzen uit Ae Helden Godes^ 
door den geachten beoordeelaar aangehaald, moet , van Iwee 
zaken ééne waar zgn. Toen Vondel als jongeling dat werk 
schreef, deed hg, of niet anders dan natellen, of ieder vers 
twaalf lettergrepen bevatte — - of hy deed reeds méér en 
volgde toen het Rhythmuê Aev ouden. Deed hij nog niet an- 
dersdan de lettergrepen tellen, en zorgen dat hg in ieder 
vers het vereischte getal leverde , dan staan in zijne ver- 
zen de lange en korte ^ of zoo als wij nu zeggen, de klem- 
toonen en toonlooze sylben ordeloos dooreen , en het woord 
aanschijn behoeft in het tweedoder aangehaalde verzen 
niet anders te klinken dan in het eerste. Maar deed hij 
méér; kende hij het Rhijthmu^Aev ouden— en dat is wel 
zeker, want bij oefende zich in 't latijn en kende reeds veer- 
tien zoo niet méér jaren lang, door de Kamer aln liefde 
i&/(?ét/67?ci?^» Roehek VissGHKR, Hooft, Keael, Goster en al 
wie verder te Amsterdam in dichtkunst nitmuntte — dan 
moeten deze verzen , zoo mg dunkt, aldus gescandeerd 
worden: 

Twee eterren \ daar ik me \ de aanschouwe \ U schoon aanschijn ^ 

H Schoon aanschijn Godts \ met opgeschovene \ gordijn. 

Ware *t hier plaatse om in Vondels lof uit te weiden, 
welk een geschikte aanleiding zou er toe zijn 1 Hoe ma-r 
jestueus die dispondeus van het tweede vers, dadelijk vol- 
gende op dien ilfo/o««t«^ van het eerate! Welk eene treffende 
herhaling ! Welk eene climax ! 

Twee sterren \ daar ik me | de aanschouwe | '/ schoon aanschijn ^ 
H Schoon aanschijn Godts | . 
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Inderdaad VoirnEL toonde als jongeling , waf hij als man 
kon worden en ook werkelijk geworden is. 

Maar welk eone verandering hebben de verzen door déze 
Scansie ondergaan ! Hoe geheel anders komen zij voor ! Tot 
jamhen versneden waren ze niet uil Ie staan. 'Men moest 
er wel bij uitroepen : «Och, die arme, stijve, sukkelende 
kindschbeid der kunst ! Wie kan smaak vinden in zulke hin- 
kende, hortende verzen!» Maar uaauwelijk^ lost de ge- 
schiedenis ons de raadselen op der verloren foonentaal 
van onze oude meesterzangers, of hetgeen ons baibaarsch 
voorkwam, omdat wij het niet verstonden, schittert van 
schoonheden, die ons in verrukking brengen. Nu wordt 
het ons klaar, hoe de voorzaten met wellust naar de voor- 
dragtvan zulke poëzij konden luisteren. Wij-zelf wenschen 
nu, dat we die verzen — eerst te gebrekkig zoo 't scheen, 
om veel aandacht te verdienen — eens uit den mond van pro- 
fessor VAN DER HoEVET! mogtcu hoorcn. In mijne verbeel- 
ding hoor ik ze uit do lippen van den groeten Andries 
SnoEK, die reeds jaren lang dood, maar voor velen noch 
niet gestorven is , en ik herinner mij , öök met wel- 
lust , een paar andere majestueuse verzen , die ik ben) in 
VoLTAiRES Mahomet [Le Fanatisme) misschien twintig ma- 
len heb hooren zeggen, en wijl ze niet in het boekje staan, 
maar door hem werden ingelegd, wel verdienen bewaard 
te worden. « 't Begeert » — zöide hij, in hel karakter van den 
profeet-veroveraar , tegen Zopire , van het volk van Mekka 
sprekende : 

^t Begeert 
Een nieuwe wet ; '/ begeert een nieuwen Heer; ^t begeert 
Een nieuwen God ^ dien ^t eert. 

Wij zouden vele werken van onze oude dichters niet 
meer herkennen , als eens een man van geduld , gevoel en 
smaak er aan deed , wat wij nu gedaan hebben aan die twee 
verzen uit de Helden Godes ^ en ze dan dooreen bekwaam 
redenaar wierden voorgedragen. 

Uit hel bovenslaande blijkt; dal het woord aanschijn 
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«te» zelfden klank heeft in de beide venen uit de ITeldètp 
Godeêj om het even of Vondel toen hij dat werk schreef 
slechts de sylben telde , dan of hg tO£n het Rhythmus der 
omlen navoJgde. 

Meent dus de geachlo beoordeelaar, dat de w^re plaats 
Tan den klemtoon der woorden niet te ontdekken is uit 
de Alexandirij nen van Vondel, dan bea ik het met hem 
^ens; doch op andere gronden ^ en het kwam mij voor, dat 
het hem en deü overigen arbeiders in dezen bloemhof der 
taal welligt niet onaangenaam zou zgn, wanneer ik die 
gronden dede kennen. 

Hetgeen van de Alexandrijnen gezegd is , kan ook nog 
gelden voor de Pentameters of vyfvoelige verzen; maar 
het is niet toepasselijk op kortere, bijv. viervoetige vers»- 
maten. Wil men in Vondel nazien, waar een woord in 
zijnen tijd den klemtoon droeg, dan geloof ik, dat men 
zieh veilig op die kortere sverzen kan verlaten, welke uit 
zuivere jamben of Trochae'èn bestaan^ behoudens enkele 
afwijkingen, zoo als men die in de werken ontmoet, van 
allen die waarlijk dichters zijn. De meeste zekerheid biedt 
zijne bergming aan van Davids Harpzangen y die bestemd 
waren om gezongen te worden en bij . wier bewerking, de 
gekozen melody hem dwong, in de zelfde regels van elke 
verzenreeks do korte en lange lettergrepen ook op de 
zelfde plaatsen te stellen. Ik vermoed , dat Pi ofessor Lulofs 
met verzen van dien stempel zal zgn te rade gegaan. 



DE ZELFDE of DEZELFDE, 



J. F. BOSDIJK. 



Bg de lezing der Correspondentie pag. 176 in N©. 2 
van ^t Magazijn van Taalkunde , Tond ik opgegeven onder 
de misstellingen : Staat het zelfde , lees hetzelfde. 

Tot nog toe heb ik mij in mijne geschriften altijd aan 
de zelfde , het zelfde gehouden , omdat ik vermeen dat 
het twee woorden zijn. Het trok dus bijzonder mijne aan- 
dacht, dat de schrgver de spelling van het zelfde onder 
de errata gevoegd had. Zou men dan ook samengesteld 
schrgven : 

eenezelfde zaak 

dezezelfde gedachte 

datzelfde boek 

dienzelfden man enz. 
Ik onderwerp mijn idéé gaarne aan het beter oordeel 
van anderen; edoch» het zou mij aangenaam zijn, zoo een 
der geachte medewerkers van het Magazijn in een volgend 
nommer desaangaande zijne meening eens deed kennen. 



OPMERKINGEN 

BOOB 

M. ROEST. 



Op bladz. 84 van den eersten jaargang van dit Magazijn 
oordeelt de heer Bomhoff , dat de invoeging der b in hemhd 
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zal ontstaan zijn door «eene soort van klankwijziging ^)> 
welke de m vóór de d ondergaat. De heer Jawsz schijnt 
dit te betwgfelen, als hij vraagt (bl. 293) «of heniBd, zoa 
als het te voren (door sommigen?) geschreven werd, niet 
eigenlijk was hemvt ^ afkomstig van hennep^ hempy gelijk 
het in het Engelsch wordt gespeld.» De heer Jajïsz schgnt 
dus, in de spelling van hembd^ de b niet voor eene over- 
gangsletter van m op e/ te willen houden. 

Eenige nommers van dit Tgdschrift hebben sedert hel 
licht gezien , doch de zoo even gemelde vraag bleef er in 
onbeantwoord, hetgeen welligt den heer Jansz, en mis- 
schien ook anderen , aan de gegrondheid van ZEds. ver-r 
moeden zou kunnen doen gelooven. Ik meende derhalve, 
dat het niet ongepast zou zijn, hier iets naders omtrent de 
afleiding en spelling van het in sprake zijnde woord in het 
midden te brengen. 

Dat de afkomst van dit woord , in de spelling van het- 
zelve b noch p vordert, alsmede de juistheid der meeuing 
des heeren Bomhoff omtrent de b in hembdj leert, onder 
anderen, ons ook Dr. Baill in diens /foll, Spraakleer^ 
een werk , door een' taalvorscher als Dr. M. de Vries na- 
gezien en door bevoegde beoordeelaars voor voortrefl'elijk 
gehouden en als zoodanig aangeprezen. «Er bestaat,» zegt 
hij namelijk (bl. 86), «in hel HoUandsch een enkel half 
uilgewischl spoor der inlassching eener p tusschen m en t\ 
of eener b tusschen m en rf. Onwillekeurig, namelijk, 
vormt zich bij den overgang der vloeibare lipletter tol de 
hard- of weekslomme tongleller, de stomme lipleller boip, » 
Na dit door voorbeelden nader aangetoond en bewezen te 
hebben, gaat hij dus voort: «De b^ eindelijk, zien wy 
tusschen de m en de d ingevoegd in hembd, de bij velen 
gebruikelijke spelling van hemd, hetwelk afkomstig is van 
het oude hbman {bedekken),» Men vergelijke voorts over 
deze afleiding: Ten Kate, II, 643, en de Jager, Taalk, 
Mag.i II, 468. — Tuinmapt, die trouwens voor dit woord 
een' anderen oorsprong heeft, zegt, dat het bij de ouden 
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hemme hiidde. «Nöchtan gcoerde (scheurde) een nuwe 
HEUME dat hy aanhadde.)) Hij laat hierop volgCD : «Dus 
zeggen wij ook wel hemde.» Ook Kiliaan heeft, meen ik , 
hemde. 

De afleiding vordert derhalve in de spelling van dit woord 
b noch p; terwijl ook taaikenners als Bilderdijk, KirrKEK 
en andere de b in hembd^ voor eene overgangsletler hou- 
den. Zie DE Jager's f^ergcheidenheden , enz. , hl. 34 — 36. 

Mij dunkt voorts, dat ik, bij eene volstrekte onbekend- 
heid met de ware afkomst van dit woord, voor mij, nog 
wars zou geweest zijn van hef gevoelen , zijn' oorsprong in 
hennep of hemp te zooken; dewijl het mij zeer onwaar- 
schijnlijk voorkomt, dat het zoo zeer deszelfs afkomst zou 
verloochend hebben, om in hembd te ontaarden. Ook pleit 
er, mijns bedunkens, in de onderstelling, dat de eerste hem- 
den van hennep gemaakt werden, niet voor, dat de Engel- 
schen voor hemd hun shirt hebben, en niet een woord 
analogisch met "hemp (hennep). In het Duitsch is hennep 
Hanfy terwijl hemd even als bij ons wordt geschreven, 
hetgeen aan een' gemeenschappelijken oorsprong bij die twee 
zuslertalen (het Holl. en het Hoogd.) doet denken, welken 
ik niet in hennep zou gezocht hebben. 

't Verdient misschien hier tevens opmerking, dat de 
grondbeteekenis van bedekken in de naam van dit klee- 
dingstuk , volgens sommigen , in meer talen kan worden 
waargenomen. Dus zou, volgens Gesenfüs, de radix van het 
Hebreeuwsche woord, door hemd oi rok vertaald, overeen 
komen met een woord in het Ethiopisch, dat bedekken^ 
kleeden beleekent, dus zouden ook naar sommiger gevoe- 
len, de Spanjaarden hun camisa (hemd) ontleend hebben 
van comisa, een doek, waarmede de Caraïben de negers 
van Guiana hunne öaaktheid bedekken. (Zie Algem, kunst- 
woordentolk ^ door Krameks, art. Camisa.) Hoe het hier- 
mede in andere talen is, was ik niet in de gelegenheid te 
kunnen vinden. 
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Ook over ooerlijden heb ik van eene bevoegde hand iets 
naders verwacht ter oplossing van de bedenkiDgeo ^des 
heeren Jansz. (I. 294). Bij gebreke daarvan zal het in^- 
tussohen wel niet overbodig zijn, hier het eeneen andere 
^an te voeren , dat strekken moge , om de verklaring door den 
heer Oudemans aan dit woord gegeven (hl. 113) nader toe 
te lichten en te bevestigen , en » zoo ik mg vlei , alle twgfel 
weg te nemen, 

«Bg vroegere schrgvers,» zegt Dr. BaiLLin diens meer- 
genoemde Spraakleevy bl, 550, «heerscht wel eens onze- 
kerheid aangaande de al of niet scbeidbaarheid der partikel 
over. VoüCDEL en eenige anderen zeggen ten onrechte öP^r- 
bléven voor óver gebleven: ik zeg ten onrechte, want geen 
werkwoord met over onafscheidbaar verbonden , kan , tenzij 
het van een zelfstandig naamwoord afkome (als overwinter 
ren, overnachten), subjectief blijven. Overlijdeit alleen 
7naakt uitzondering , vermits de het eekenis uitsluitend 
overdrachtig geworden i>. Een schrijver, aangehaald door 
HüYDECOPER Pr. III, 9, gebruikt nog overgeleden, om do 
eigenlijke beteekenis (ovkrgaatt) te doen gevoelen, o — In 
eene aanteekening (bl. 817) laat deze schrijver volgen ; 
Doch wellicht is zelfs overlijden oorspronkelijk objektief *), 
zoodat men er de grens (tusschen leven en dood) of iels 
dergelijks onder verstond. Overlijden wordt in eigenlijken 
zin transitief gebruikt in den Bijbel van 1477: doe hi 
drie (?) rivieren overleden vms (Gen. 31). Aldaar vindt 
men (cap. 38): doe vele jaren over leden waren. Overigens 
vergelijke men ons overlijden, zoo met hel Fransche tré- 
passer, als met het Latijnsche perire. — Prof. Clarisse 
in eene zijner proeven van taalkunde uit een in het Oud- 
Nederd. geschreven werk van den Karolingischen tijd lee- 



(*) Dit zou bevestigd kunnen worden door de voorbeelden, welke Tuinman 
onder andere aanvoert : « Hi beeft die werelt overleden.» «Op dat hi met 
ocQ kostelijcke doot soude ovet-liden dese werelt. » In beide gezegden tocb 
is overlijden ohjocticf. 
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kent by het woord ouirlithon het yolgende aan: tnouir^ 
lithoTiy ons nog gangbaar overlyden; hoewel dit thans 
alleen van èen' zekeren bepaalden overgang (t. w. uit dit 
in een ander leven) gebruikelijk is. Lijden was vroeger 
hetzelfde met gaan. » — Lijden en overlijden werden voorts 
in meerdere beteekenissen gebruikt , gelijk dit verder door 
den' hoogleeraar wordt aangetoond. (Zie Taalk. Magazijn 
IV, 182.) Vergel. voorts Teic KiiTÉ II, 273, de Jager, 
Taalk. Magazijn I, 94, III, 246, en Tuinman Fakkel l^ 
in voce. — Bij dezen komt, onder anderen, het woord 
overlijden in den tegenwoordigen tijd voor in het volgende 
voorbeeld.* Die meinsche overlijdt en gaet henen ah een 
schaduwe. 

Uit een en ander blijkt dus 1^ dat de onscheidbaarheid 
van over in overlijden niets aan de beteeken is van over' 
gaan te kort doet, ten 2°. dat overlijden in de zoo even 
gemelde be teekenis reeds « ontstaan is , toen lijden nog 
voor al het gaan gebruikt werd. » — Wat aangaat hel ge- 
bruiken van overlyden in den tegenwoordigen tijd, vind 
ik voor mg niets berispelijks in de volgende, eens door mij 
gevonden, uitdrukking: «Maar indien integendeel de man 
overlijdt f heeft de vrouw, enz.» Ook in Tuinman vindt 
men een vroeger door mij aangehaald voorbeeld van het 
gebruik van overlijden in den tegen w. tijd. 

Schoon ik den heer Jaksz. toestem, dat lijden ook de 
beteekenis van duren heeft, zie ik echter zulks niet bewe- 
zen uit den versregel , door den heer Oüdemans aangehaald. 
Welken zamenhang toch heeft «de dag duurde» met het 
overige. « De avond kwam , die hem onkenbaar maakte , » 
wal beteekent hier duurde? Hoewel hel op bl. 113 bespro- 
ken fragment mij geheel onbekend is, zal het, dunkt mij, 
natuurlijker zijn te verklaren: «de dag ging,» het hield 
op dag te zijn, waarop de avond kwam, «die hem onken- 
baar maakte. » b. V. door het nachtelijk duister, hetgeen 
waarschijnlijk iels ten gevolge had , dat niet zou hebben 
plaats gevonden, ware het dag geweest. Bovendien komt 
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bij lijden in den zin van duren een bijwoord van tijd : 
^t lijdt lang; 't is lahg geleden, dat in ons voorbeeld 
geheel ontbreekt. Het werkwoord duren zelf toch wordt , 
ZDO ver ik weet , nimmer alleen gebruikt , maar gaat altijd 
Tergezeld van eene tijdaanwijzing : de voorstelling duurde 
twee^ drie uren , def strijd had d&ik jaren geduurd: f duurt 
LANG , eer bij komt, enz. 



Op bladz. 296 van den eersten jaargang vroeg ik , hoe 
het is met de spelling van wezenlijk^ openlijk y enz. Ik wist 
toen nog niet, dat Dr. Brill oordeelde, dat de epenthesis 
der t voor de / in eigentlijk en icezentlijk onnoodig , en 
geenszins door het beschaafde gebruik gewettigd is.» (Zie 
diens holl. spraakl, bl. 65.) Ik zou er dan misschien mel- 
ding van gemaakt hebben. In eene aanteekeiiing bl. 770 
verwijst hij den lezer naar Hütdedoper's Proeve, waarin 
zich deze geleerde tegen die ephenthesis ten sterkste ver- 
zet. Het verwondert mij, dat hij hem niet insgelgk verwast 
naar het Iets over de verhandeling van den Hoogleer aar 
SiEGENBEEK over de welluidendheid der Nedei*duitiche 
taal y door den heef A. de Vries, en waarvan een Uittrek-^ 
sel voorkomt in pe Jager's Taalk. Mag. l 103 — 152. In 
dit stuk toch wordt de redenering van Hutdegoper , vol- 
gens welke hy de spelling met t bestrijdt , uitvoerig weder- 
legd. De oordeelkundige lezer had dan kunnen overwegen, 
wiens gevoelen de voorkeur verdient; te meer daar taal- 
kundigen als Siegënbeëk , de Jager (in diens bekroonde 
verhandeling) het gevoelen van den heer A. de Vries 
voorstaan. 

Het heeft voorts mijne aandacht opgewekt , dat Dr. M. de 
Vries, die Dr. Brill in het vervaardigen zijner spraak- 
leer behulpzaam was, in de Inleiding en aanteekeningen 
op de door hem uitgegeven fragmenten eener Ned. Verl. 
van den roman van Barlaam en Josaphat (de Jager's Mag. 
IV 1 — 9i:) steeds eigenlijk schrijft, terwijl hij later bl. 281 



— 225 — 

opeènlijk spelt; of het laatste moest eeue drukfout ziJD. 
Ik was niet in de gelegenheid andere door hem geschreven 
werken te raadplegen, om zoo mogelijk te onderzoeken, 
of hij deze sehryfwijze ook meer volgt. 



HET VOORROMEN VAN DEN FRANSCHMAN IN OVER- 
EENSTEMMING MET ZIJNE TAAL, 



J. F. BOSDIJK. 



Het gelaat van den Franschroau drukt over het algemeen 
Boch scherpte, noch specis^liteit uit. Wat schoonheid betreft, 
heeft het geene gelgkenis met den Griek of Italiaan. De 
gestalte van den Franschman zweemt niet naar die van den 
Scandinaviêr ; even min hebben zijne ledematen die ontwik- 
keling én spierkracht, waardoor de volken van het Noor- 
den kenbaar zijn. Maar hijheeft iets eigenaardiger , dan eenige 
. andere natie : men zou kunnen zeggen, dat hij het zuiverste 
denkbeeld van den mensch geeft. Hij legt noch de beda£irde 
manieren , die het kenmerk van het Noorden zijn , noch de 
hartstogtelijke gebaren der bewoners van het zuiden aan 
den dag; de zgne openbaren gevoelens, die een' aangena- 
men indruk te weeg brengen. Onder alle natiën zal men 
den Franschman geifiakkelijk kunnen herkennen aan zgne 
vlugge ligcbaamsbeweging , zoo wel op het bal als op de 
barrikade, aan zgn' lossen gang en zijne eigenaardige be- 
weging van het hoofd; even als het moedige strgdros van 
Job draagt hg altijd het hoofd in den nek en schijnt te 
zeggen : « voorwaarts \ü 

II. i5 
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Eu iHie komt met dit aHes zgne taal overeen? Zij heeft 
nóch de muzikale' wellüidendbeid , noch de rijke stembui- 
ging der zuidelijke talen, rnaar ook niet de ruwe en harde 
uitdrukking der Noordsche; zij mist bijna geheel de eigen- 
schap der woordomzetting, iets, dat zoo zeer bijdraagt om 
poëzij te doen schitteren ; ook is het vermogen der zamen- 
slelling baar geweigerd , ten minste in de gewone en alge- 
raeene spraak; de zelfstandige naamwoorden moeten altijd 
door rededeeltjes te hulp gekomen worden. Hare uitspraak 
echter is vlug, levendig en gemakkelijk; de taal vloeit on- 
merkbaar van de lippen , daar zij het voordeel beeft , het 
slepende der zuidelijke uitspraak, zoo wel als de ruwe, 
snijdende en moeijelijke stembuiging der Noordsche , te 
missen. 

Wel ontbreekt haar de rijkheid, de nadruk , de keus van 
bewoordingen , die onze taal aanbiedt , het schilderachtige 
van klanken en toonvallen, het verheffende van beelden, 
bet nabootsen voor oor en oog^ het roerende en afwisse- 
lende onzer volzinnen; marar tan den anderen kant heeft 
<liepe en toch niet abstracte wijsbegeerte hare woordvoeging 
vastgestekL Zg offert alles op aan de ordonnantie en die 
geregelde liv^ze van stellen, die met juistheid op het doe^ 
aXgaaf; zy k de taai der praktische rede. Het onbetwistbaai'' 
veld , waarop zij , boven vele andere talen , bet gebied voert, 
is dat vaiï de staatkunde en bet openbare regt; want daar 
regelt z^^ bet lot van menschen en volken op eene heldere 
wlj%0 , die aaa alle dubbelzinnigheid den weg afsluit. — 



OPMERKIINGEN 

VAK 

^XGODEMVS TAAX.MAW. 



Waarom schrijven toch velen bureaulut voor buralistl 
Het woord is uit het Fransch genomen, en daar heet het 
buraliste. Bureaulist is eene lint , waarvan men zich op 
een bureau bedient. Evenzoo tooneellist eene list , die op een 
toonecl plaats heeft. Men schrijve, wil men zich bij taai- 
kenners niet belagchelijk maken: hiralisty tooneelist^ en 
zoo ook kapelaan [kapellaan is de laan , die bij eene kapel 
behoort). 

Wij zyn daar juist aan de enkele en dubbele / in som- 
mige woorden , en dit brengt ons op adelijk y middelijk 
en h^melling. In het eerste woord is de verdubbeling on- 
laalkundig. Het Hoogd ui tsch heeft ae/^//^, deze uitgang t^g" 
achter een subslantivum beleekent bezittende. Derhalve, 
aflf^/y^y adelbezittende» even als prachtige vernuftige 
pracht, vernuft bezittende. Middelijk is voorts in het Hoog- 
duitsch mittelbary en hier zou men de twee // kunnen 
toegeven; doch het substantivum, waaruit dit adj. of adv. 
is gevormd, is. midde , zonder sluit-/ of n: de verdubbe- 
ling der / is derhalve ook hier niet noodzakelijk. Hemel* 
ling dient men echter met twee // te schrijven. De aar- 
digheid van BiLDE&DiJK, dat A^m^Z/tn^ een hemelstokvisch 
is, vervalt, als men er by denkt, Adii wereld ling A^n ook 
een wereldstokvisch zou wezen. Zij, die in hemelling eene l 
voldoende achten, zouden ook doeloos ^ beginselooi ^ enz. 
met ééne / dienen te schrijven. 

(Ontkend uit FrijlIjNKS TFeeknieuws van 29 Julij 1848). 



BOEKBESGHOUWING. 



Lijst van woorden en uitdrukkingen met het Neder* 
landseh taalei^en strijdende^ bewerkt door Mat- 
THIJS SiEGENBEEK 9 en uitgegeven met goedkeuring 
van de Maatschappij der .Neder landsche Letter- 
kunde te Leiden, Te Leiden, bij S, en J. Lucht- 
MANS, 1847. Bevattende VI en 56 bl. Prijs ƒ0.80. 

(Vervolg van bl, 79, tweeden Jaargang,) 



Wij vinden onder deze letter, in navolging van Bil- 
DBRDiJK» (zie Geslachtslijst , onder Laje)^ eene juiste ver- 
klaring van het woord laaije^ dat Riliaait yoov Jlamma^^ 
flammae lumen verklaard heeft. Laje of laaie is dus een 
zelfstandig naamwoord en geenszins een bijvQegelijk naam- 
woord of bijwoord, en de Hoogleeraar waarschuwt te recht, 
dat hét een geheel ongepaste uitdrukking is , wanneer men 
spreekt van een huis, dat'in lichter laatje vlam staat; 
doch dat men daarentegen wel kan zeggen : </é i;/am ^/aa^ 
ter lichter laatje uit. 

Dat er een verloop in de beteékenis van dit woord schijnt 
Ie hebben plaats gehad , is duidelgk , want velen , tot welke 
ook BiLDERDijK behoort, ofschoon deze er óns zelf voor 
waarschuwde, hebben er een bijvoegel. naamw. of bgwoord 
van gemaakt. Indien men begeerig is eenige voorbeelden 
daarvan te zien, zoo kan men die in Weiljlitds groot 
Taalk» TFoordenh, onder het woord laai vinden. 

Ook BiLDERDiJK. maakte , zoo als ik gezegd heb , daar- 
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Yan soiutLJds een verkeerd gebruik. Wij ootmoeten dil woord 
meermalen bij hem te recht als zelfst. naamw. bij voorb. 
in zijn StarrenkmnU. Uitg. 1823 kl. 8^ bl. 15. 

De gloed y ter lichter laaie ontstoken. 
Zoo lezen wij in EUim. Romance, bl. 24. 

Op ^t Jlikkren volgt een dof yesuis ; 

Op V suizen y barstend kraken; 
Op U kraken y toovèrvlam by vlam^ 

Die lichter laaie blaken. 

Door gebrek aan een voorzetsel voor lichter, heeft 
lichiet laaie hier veel van een bijwoord. Zoo ook in zgn 
gedicht Zomer , voorkomende in zgne Poëzy I en II bl. 65. 

Hoe dè kans des noodlots zwaaie , 
Altijd MsMkt zy lichterlaaie , 
Ook by ^s levens wintersneeuw» 

Maar in zgn gedicht Aristus en Ismeene^ voorkomende 
in zgne Menyelpoëzy. II. bl. 34, gebruikt hg dit woord als 
een bijvoeg, naamw. 

Rampzaalyel uw boezem blaakt van lichterlaaie min. 

Het ware te wenschen, dat men dit oude woord voort- 
aan in zgne echte en ware beteekenis alleen gebruikte, waar- 
toe wg hopen, dal de aanwijzing van den geachten Hoog- 
leeraar voldoende zal zgn. 

Zien AAIT IETS LATEN GELEGEif LiGGEf. Omtrent het 
verkeerde gebruik van het werkwoord liggen in deze uit- 
drukking, ben ik het volkomen met den Hoogleeraar 
eens, die zich aan iets laten yelegen zijn aïs de eenige 
ware of goede en verdedigbare uitdrukking beschouwt. 
Dat yelegen liyyen tot de pleonasmen behoort, zal wel niet 
licht kunnen ontkend worden, en daarom moet het ver- 
wondering baren, dat vele nette en verdienstelijke Schrij- 
vers, zoo dikwijls tot deze onnaauwkeurigheid vervallen, 
en dat zg niet alleen ysiu yelegen liggen, maar, wat nog 
erger is, van gelegen leggen gebruik maken. Zoo vindt 
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men onder anderen bij Kiitker , in zijne Beoordeeling fan 
BiLDEADiJKs Spraakleer, op bl. 45. 

Zich laten gelegen leggen, 

bij Mr. J. C. De JojiGE. Geseb. van het Ned. Zeewezen 1. 227. 

Zich laten gelegen leggen. 

Zich aan ietê laten gelegen zijn^ is, volgens het gevoelen 
vanden geachten Schrijver, de eenige ware uitdrukking, 
en onzes erachtens heeft de Hoogleeraar hier een zeer 
nuttigen wenk gegeven, die alle behartiging verdient. 

Wij voegen hier nog bg , dat men van het woord lohher 
zich meestal eene verkeerde voorstelling maakt ^ even alsof 
het de bladeren van boomen beteekent, waarom men dan 
ook, zoowel in proza als poëzij, dikwerf de uitdrukking 
ONDER de lommer y in plaats van iir de lommer gebezigd 
vindt. 

Lommer was, bg Kiliaan, Plantijn en anderen, niets 
dan eene schaduw ^ en sedert den tijd dier Schryvers, is 
de beteekenis dezes woords onveranderd gebleven. Vroeger 
gebruikte men het voor de schaduw zoo wel van huizen 
en andere lichamen als van boomen, zoo als onder ande- 
ren bog kan opgemerkt worden bij Peeter Gheschier 
in zgn gedicht: Des loereldts proefsteen. Antw. 1643. 

Ochl hoe toorden-se bedroghen 
Door den schijn, en valsche loghen. 
Van een lommer sonder lijf! 

thans eckter schijnt men deze beteekenis meer te be- 
perken, en alleen op de schaduw van boomen van toepas- 
sing te maken. In alle geval beteekent lommer niets dan 
schaduw, en ik heb reeds vroeger elders aangetoond, dat 
de groote vak der Palm zich vergiste, als hij in zijn 
Bijbel voor de Jeugd ^ I. 120, schreef: 

üDe lommer van het geboofnte is goed om denmensch 
tot SCHADUW te strekken^ maarniet om A^m /^kleedbn.» 

Duidelijker bewijs dan dit, om aan te toouen , dat som- 



migea bet woord lommer voor de ,bMere;i der boomem 
^anzietn» t^an wei niet gegeven worden. Van daar dan oo:k 
het veelvuldig gebruik van onder de lommer voor tn de 
lommer, ^ 

BI P-N Vj 

HpifOBN. Onder de Gf^nifwsmeQ 9 wel^e vng ^behoojrent 
ie vermijden » rekent de he?r Kuijper , ji^n zijn LetJ^rk- 
Leercursus ^ bL 116» ook b&t }yqor4m9n,denyii^A&bpf^^ 
kenis vai;i amakenp Hierin v,e^rgist fay ^^ ^ter»wantais> 
eiBn . woord op> een twee-bonderd-jarigiea ouderd^n bpgeo 
kan, behoort het njet ni;eer tot 4p v,reemdelingen , die wy 
gaarne uit bet e^t j^e^^l^ndsph ve^annen ^sj^geq. JIooft 
gebruikte het I^eed^, ^ >nie^ aik^f^ i^ eenen natuurlijken» 
naar eelf& iu eanen ,o]Ferdrachtigen z^j^y 

«Dit antwoordt^ smaakende naa de Hoilandsche ron- 
dijfheity mondde den Spaansehen Koning niet, t^ 

]Sed. Hist. ƒ>. 24. 

De door den Hoogle^raar gemaakte aaumeckiagen, die 
▼erder onder de letter m en v voprkomejn, verdienen aller 
behartiging. Behalve de woorden , door den geaefaten ver*- 
zamelaar onder de laaUte letter gebracht^ verdient hejt 
door den heer i>e Jageb aangewezene woord Nederteiste* 
ren (zie Taalk. Mayazijn, I. 51) bier mede onze aandacht^ 

O. 

OuGEviiTG, voor het beter klinkende en jneer Bede rland- 
<che woord omstreken^ wordt te recht aJs germanismus 
Tan den echten stempel afgekeurd* Ip het Taalkundig 
Magazijn j II, 25 en 36, heeft de üoogl eeraar hieromtrej;it 
zgn gevoelen meer in het breede ontwikkeld, en het vjer- 
dient aldaar te worden nagelezen. 

Van hooge waarde komen ons vervolgens de aanmerkie^- 
gen vDor, welke de Uoogleeraar ons, met belrekking tqt 
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de woorden onbevangen ^ ondeelig , onderbreken ^ onder- 
havigy onderwerpelij k^ onder zetting y on^noeite^ enz. <, en?.., 
mededeelt. 

In het Taalk. Magazijn ^ II, 180, stelt de geachte 
verzamelaar voor om het Fransche indioidu door hetNe- 
derlandsche enkeling te doen vervangen. Hoe wenschelijk 
het zij dit Fransche woord uit onze taal te verbannen, ge- 
looven wij echter, dat het reeds op onzen bodem te diep 
wortel heeft geschoten , om voor enkeling plaats te. maken ; 
maar mocht men daartoe overgaan , zou men dan , indien 
men de spelling van hemellingj adellijk ^ enz., voorslaat, 
ook niet enkelling behooren te schrgven? Of zou hier de 
wortel van een werkwoord ^nA^/en het zamenstellende deel 
uitmaken, eveq als wandel in toandelingF 

Bij het woord oog maakt de waardige Schrijver ons op- 
merkzaam, dat men niet moet zeggen: iets op het oog 
hebben j maar het oog op iets hebben, In zgnetwee meester- 
stukken: Verhandeling over de Nederd. 5/?., bl. 216, 
en Brief aan den HoogL Kiitker, achter diens Beoordee- 
ling over BiLDsaouKS Spraakleerj bl. 345, is de Hoo^gl. 
zich zelven hierin gelgk gebleven, en dus van het jaar 
1805 tot nu toe, hetgeen zeker veel voor zgno stelling 
pleit; doch het zij ons vergund een paar aanmerkingen 
hiertegen in te brengen. Vooreerst bepalen wij de gedach- 
ten onzer lezers hierop, dat vele mannen van erkende be- 
kwaamheden, de eerste uitdrukking bij voorkeur gebruikt 
hebben. Om niet te wijdloopig té worden, halen wij hier 
slechts een enkel voorbeeld van den kundigen j)£ Jager 
aan, welke in zgne f^erscheidenheden^ bl. 129, zegt: «c/i 
het ts bepaaldelijk dit verschijnsel y dat ik thans op 
het oQg.heb.» Ook Weiland geeft in zijn Taalk. fFoor^ 
denboek, lett. O, bl. 650., de zelfde uitdrukking: niets 
op het oog hebben y» voor iets bedoelen. Ten tweede mer- 
ken wg op, dat oog hier -minder als bepaald lichaamsdeel , 
dan als zintuig, als het gezicht zelf, voorkomt, waar men 
lirjna alle. andere voorzetsels voor kan plaatsen. Bij WEiLAivn 
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vindt men een aantal voorbeelden om zulks Ie bevesligeu, 
zoo als met.tn.* Het goud blinkt hem im het oog; m het 
oog loopen; iy het. oog steken; in het oog houden; iir het 
oog krijgen. Met onder: Hij brengt mij de zaak onder 
het oog; iets ondbr vier oogen zeggen. Met uit: vit het 
oog uit het harty enz,, enz. Zoude nu het voorzetsel op 
daarvan moeten worden uitgesloten? Zegt men zelfs niet, 
van dé muzLJk sprekende, hij speelde dit stuk op het 
perste gezieht; hij speelt alles op het oog? Hoort iiien 
niet dikwerf het zelfde van andere zintuigen, bg voorbeeld: 
hij zingt OP het gehoor; hij herkent de kleuren op het 
gevoel; de vos gaat immer tegen den wind^ om op den 
reuk zijne 'prooi te vinden. Ten derde vinden wij de uit- 
drukking: eenig voorwerp o"? het oog hebben, ook physisch 
niet te vervverpen. Het netvlies is het eigenlgk orgaan van 
het gezicht, de kamers van het oog dienen om de licht- 
stralen door te laten en aan zekere buigingen te onder- 
werpen,, maar de lichtbeelden zelven vallen op het netvlies, 
en de prikkel of aandoening daarvan wordt, door eene 
verdere merkwaardige constructie, naar do hersens oYerge- 
bracht, waardoor wij de bewustheid van die beelden ver- 
kregen. Hét zal ons bijzonder aangenaam zijn, als de 
Hoogleeraar ons met zijne tegenbedenkingen verder gelieft 
in te lichten , indien wij in deze onze aanmerkingen moch- 
ten gefaald hebben; 

Opgemeld wor^it te recht door den Hooglèeraar verwor- 
pen, en wil daarvoor bovengemeld gebruikt hebben. Be- 
scheidenlijk vragen wij of boven gemeld niet beter ware, 
althans zoo schrgft men dezje twee woorden algemeen, en 
ook de Hoogleeraar zelf schreef zoo in het i^oori^^W^^zyner 
F'erhandeling over de spelling, bl. XIV. 

' Opvoeren, in de spreekwgze: een treur ^ of tooneelspel 
opvoeren, wordt mede afgekeurd. Vroeger reeds kwam deze 
afkeuring meer in het breede voor in het Taalk. Maga-- 
zijn Tan den heer de Jager, D. II, bl. 175 en volg. Deze 
afkeuring steunt meestendeels in hel voorzetsel op^ waaraan 
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de geachte verzsmelaaj: de beteetkenis hecht rikn naar 
boven. Ik ?ermeeji dai deze uitspraak wel a^kn eenig^ b^- 
denkuig x>nderhe?ig is, d^ew^l oiea aieer wpor^en heeft, 
die met hei voorzetsel jop zaqaenge^teld zgn, aap welk op 
men echter geenszins de beteekeuis van n^ar boven gevey^ 
kjiQ. Zoo ji(sgtBifin:onze ejoldafenprokken tegen den vijand 
ppj zonder aan eeo pjaatselgk bp&en of onder te denken^ 
Indien op in zulke en dergelijke zacoengestelde werkiiYoprr 
den immer naar bovm bet^eekead^, hoe zou mej^ da.Q de 
gezegden opgaan &t opkomen voor f0r k^rk gaan Vvnïmfk 
Terdedigen» Of boort uien niet dikwerf in d^n jnond ^9^ 
taalktMidige {Mredikanien ; de gemfiente komjt ,troii90 ppi 
de leden der gemeente Iwamen in grooten getale op? 
Zoo zingl onder anderen YHfK Sovlesl^w , in ;ujnep JEli^or 
bethê^Nacht^ bL 4: 

Of eloejj hij ^t landpolk ga, ah *t opging naar de 
kerken. 

Indien nu de kerken , de tempels , wegen , «nz. , steeds 
in de hoogte gelegen waren, zou dat op in opgaan , op- 
komen^ optrekken, enz., >falgeas de beteekenis, die de 
Hoogleeraar er aan geeft, begrijpelyk zijn. Maar op heeft 
Tcrschillende beteekenissen , zoo ais in vele met dat voor^ 
zetsel zamengestelde werkwoorden valt op te marken. 

In opvoeren ziet de Hoogleeraar de beteekenis van naar 
de hoogte voeren, en vraagt , dewg] het tooneel aan de zijde 
der aansehouwers iets lager is dan van achteren, of men 
niet liever moest zeggen : een trsur" of tooneehpel neder-- 
tvaart^ of afvoeren? i 

Indien wg echter nagaan , dat voeren zoo wel voor dragen 
als voor brengen gebezigd wordt ^ zoo als uit de volgende 
zinsneden blgkt : aredenen aanvoeren, voor redenen bif bren- 
gen ^ welken naam of titel voert hij, voor draagt hij^ 
MozES voerde zijn volk door de woestijn , voor bracht zijn 
volk door de woeHijn, » dan komt het ons voor dat: een 
ireur^ o f tooneehpel opvoeren , niets anders 'beteekent dan 
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een treur- of toaneeUpel op (het tooueel) brengen. In hoe 
verre dit woord opvoeren nu meer afkeuring f erdienl dan 
opkomen voor ter kerk komen ^ en meer dergelijke uit- 
drukkingen 9 laten wij gaarne aan bet meer verlicht oordeel 
van anderen over. 

P. 

Onder deze letter heeft de Hoogleeraar niets aangetee- 
kend« Wg veroorloven ons te vragen , of de langzamerhand 
veld winnende schrgfwijze van gewoonlijk plegen goed Ne- 
derlandsch is ? Indien wij het groot Taalk. Woord, van 
WEiï.A]f n bij plegen opslaan , vinden wij daaraan de betee* 
kenis van gewoon zijn toegekend, en wg twijfelen of er 
wel eene betere bepaling van te geven zg ; maar is dan 
gewoonlijk plegen f zoo als men bg vele bekwame schrijifers 
aantreft , geen pleonaemus , dien men behoort te vermgden ? 

R. 

Roomsgh-Ratholijk kerkgebouw wordt te recht afge- 
keurd 9 omdat een gebouw Biet Rofimsch- Kat Ao lijk kan 
zgn , en men moet dus , vpigens den Hoogleeraar, zeggen : 
kerkgebouw der Roomsch-Kat holijken. Dat zulks logisch 
waar is, zal niemand kunnen tegenspreken, maar het alge- 
meene spraakgebruik, dat volgens den geachten Schrijver 
een machtige wetgever in de taal is, wil het anders. Hel 
rolt veel gemakkelijker van de tong van eikerf Nederlander 
te zeggen : de toren van de fFaalsche kerk is ingestort , 
dan de toren van de kerk der waalsche gemeente is inge- 
stort y en wij durven, op grond daarvan, twgfelen, of deze 
juistheid wel ooit in het spreken of schrgven zal in acht 
genomen worden. Wilde men der Natie zulk eene stipte 
juistheid aanraden , zouden dan de uitdrukkingen Fran- 
sche predikant^ Engelsche leermeester ^ in geval zij 
Nederlanders van geboorte waren , ook niet met nog duizend 
andere te verwerpen zijn? Zroude men daarvoor ook niet 
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moeien zeggen Leeraar by de fVaaUche gemeente ^ onder- 
wijzer in de Engelsche taal? En hoe vele Nederlanders 
geven zich den naam \din Eng lis h teacher? 

Tot de woorden of uitdrukkingen , die hier mede eene 
plaats verdienen , behooren onzes erachtens ook de volgende: 

Riem in de uitdrukking: iemand een riem onder het 
hart 9teken^ Dat zulks moet zijn iemand een hart onder 
den riem steken, d. i. hem moed in het ly f spreken (zoo 
als men zegt), is te over bekend, om er lang bij stil te 
staan ; wij gewaagden er van ter herinnering. 

Ronp in rond de tafel in plaats van rondom, de tafel. 
Deze gebrekkige uitdrukking is reeds vroeger door de 
Tweede Klasse van het Koninklijk JVederlandsch Instituut 
opgemerkt en aangewezen geworden. 

s. 

Onder deze letter heeft de Hoogleeraar maar een enkel 
woord aangeteekend. Wg voegen hier nog bij de woorden: 
Schade en Staatsdame. ' 

Het eerste wordt van tijd tot tijd , in navolging van het 
Hoogd. , in plaats van het woord Jammer gebruikt. Ifet 
is schade , dat het slechte weder ons belet uit te gaan. 
Dit woord verdient, als germanismus van den echten slem- 
pel, alle afkeuring. 

Wat staatsdames aangaat, dit woord bestaat niet, want 
men bedoelt daardoor dames, die den stoet ^ den staat 
eener Vorstin uitmaken, en geenszins die in staatszaken 
geraadpleegd worden. Wij bezitten du3 wel het woord staat- 
maar niet staatsdame , dat echter veeltijds in het Handels- 
blad en andere nieuwsbladen voorkomt. 



ToEVEBziGT, in de beteekenis van vertrouwen ^ wordt, 
als uit het Hoogduitsch in onze taal ingeslopen, door den 
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Hoogleeraar afgekeurd. De heer dk Jaüer had ia zgue 
bekroonde Proeve over den invloed van Bilderdijks Dicht- 
werken op onze taal , op bL 110 en volgg. mede gelegeD- 
faeid zgne gedachte over dit woord te uiten , ei^ zegt , nadat 
hg eenige voorl)eeIden van hel gebruik dezes" woords uit 
Bilderdijks werken heeft aangehaald , daarvan het volgende. 
««Zoo lang. de bedenking, door den Hoogleeraar Sie- 
GENBEEK tegen dit woord ingebragt, dat namelgk het 
werkwoord verzien bg ons in de be teekenis van vertrouwen 
onbekend is, niet is opgelost, houden ook wg;het niet voor 
echt nederduilsch (1. nederlandsch). De bewering echter 
dek Hoogleeraars, dat het woord niet door vroegere schrij- 
vers van gezag zou gebezigd zgn , is niet volkomen waar. 
Immers treffen wij het reeds aan bij Marnix in zijne Psalm- 
berijming, Ps. 30, VS. I. 

fFa7it du my nae mijn toe verzicht 
Om hóogh hehst weder opghericht. 

Eu Ps. 60, VS. 6. 

— dynen volck — 

Het welck dy vreest met toeversicht. 

Deze beteekenis moet wel onderscheiden worden van eene 
andere, die aan het hoogd. Zuversicht vreemd is, en vol- 
gens welk€ het woord te kennen geeft zorg^ voorziening y 
toezigt , van verzien in den zin van voorzien (gelgk men 
ook toevoorzigt zegt), in dezen zin komt het woord mede 
bg onzen dichter voor, N. Meng. I, bl. 85: 

ó Gy — 

Die^ heerscliende of verdrukt , in vrijheid of in kluieter, 
De onwraakhre panden van zijn ioQvevzichl genoot I 

Ziekte der Gel. bl. 111: 

^tOntroeien slechts kost vlijt en zorglijk toe verzicht. 

Voet in 'tGraf, bl. 105: 

Neen^ danken we in een stil berusten ^ 
Als van Gods toeverzicht hewusten. 
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Schoon bij Kiliaan onbekend , is het woord in dezen 
zin mede niet nieaw. Bij Hooft echter heeft het nog een' 
anderen zin, dien van toeleg of bedoeling^ Nederlandsche 
Hist. fo. 285 : «(hij) wag 's daaghs en 's nachts eeven bezigh, 
om ^tpuyk der oorloghsluyden te yerzaamen, nit de Hol- 
landsche steeden , tot ontzet ran die van Overgssel ^ met 
toeverzight ^ dien winter lang, den Hartogh daar belem- 
mert, en Hollandt ongerept te houden.» En Henrik de 
Groote, fol. 2. «Maar dat zich Henrik dezer vondt niet en 
beleghde , bleek [enz.] mogelijk met gelijke ioeverzight als 
Alexander Olimpiaes kout van de slang, en Caesar het 
maagschap van Ëneas aan zich lenen lieten.» Deze thans 
verouderde beteekenis in het Woordenboek, des Instituuts 
voorbijgezien, kan mede verklaard worden uit het wcrkw. 
voorzien. Men zegt toch het op iemand voorzien^ voor 
toeleggen , munten, » » 

Tot dus verre de heer i>e Jager , die ons heeft doen zien , 
dat dit woord in d riederlei beteekenis is gebruikt gewor- 
den , en die, even als de Hoogleeraar , aan toever zigt voor 
vertrouwen , het burgerrecht ontzegt. Beider uitspraak zal 
wel voldoende zijn , om dit woord in gezegde beteekenis 
niet te gebruiken. 

TuinEL DER HARTSTOGTEtr wordt door den Schrijver afge- 
keurd en verworpen; het Nederlandsch , zegt hij, lieeft 
hiervoor bedwelming^ dronkenêchap. 

Een Lid der Maatschappij van Nederlandsche Letterkunde 
heeft 5 in den Algemeenen Konst- en Letterbode van 3 Sept. 
18 't7 zich tegen deze uitlegging en afkeuring verklaard. 
Men ziet dus, dat de gevoelens ook daaromtrent verschil- 
lend zgn. Eene taalkundige ontwikkeling, die hier te veel 
plaats zou wegnemen, zou vereischt worden, om het voor 
en tegen dezer gevoelens te toetsen. Waar is het, dat dé 
wortels der werkwoorden zeer dikwijls als zelfstandige naam- 
woorden gebruikt worden , zoo als handel en wandel^ maar 
dan hebben zij het algemeene spraakgebruik der natie voor 
zich, en ofschoon het gebruilc van tuimel^ als wortel van 
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tuimeien , wel te verdedigen sfctiijnt ^ i» en blijft bet aan 
het spraakgebruik vreemd , en behoort slechts tot bet schrift^ 
gefbruik van eenen enkelen. lAdien de vraag of tuimel voor 
hm OM bekende tuimeling mag in de plaats komen ^ met 
ja beandweord wordt ^ dan kan men verwachten, dat men 
eerstdaags ook hooreu zal : ik deed een ^kmttiLt buiten de 
ftad en wocmde eén worstel bij tu&êchen twee sterke 
mannen , en^. 

ü. 

De Hoogleeraar verwerpt hei woord uitoeïeiteh , en «egt, 
dat men zich aan tautologie sehtfidig maakt, als men spreekt 
▼aü gezag , gebied uitoe/enert^ en wil dat oefenen alleen 
voldoende is , om zijne gedachten uit te drukken. Ook is 
de. Verzamelaar bevreesd , dat men , wellicht binnen weinig 
tijd , lot het gebruik van inoef&nen zal overgaan , dewijl 
men in het Hoogduitsch ook een werkwoord einüben bezit. 

Een ander HoogUeraar, met name Lulofs, daarentegen 
neemt in zijde Kakographie, bl. 178 en 179 dit wootd in 
zijiie bescherming , en zegt er het volgende van : 

^uitoefenen vóór oefenen is Wel eens door kundigen toot 
wat Germaansch gekleurd aaögerien. Is echter in die zamen* 
stelling iefö on^Holtandsch en bevordert zij niet zeer de 
zinsonderscheiding? Ziehóefen&n is geheel iets anders dan 
liijne pliy ten uitoefenen , dat is , en ze oefenen en dat naar 
bditéh af do^n blijkeiï. Oefenen ziet meer op personen , 
' uitoefenen op zaken. Men öefetlt soldaten , beoefent kun- 
sien *) , oefent pligten üit. Gebruikten ook al vroegere 
Schrijvers dit woórd niet of zelden, eilieve bezigden zij 
bewonderen^ voegden zij tot ^ bij strekken^ of zeiden zij 
niet; (v Hg strekte hem een* vader» voor « totcen' vader?» 
Wat zouden wij niet ter poort moeten uitjagen , indien Wij 
jui^t als onze Vaderen schrijven en spreken wilden? » 



1) Zoo gebruikt ook tan der Pi lm in zijh Btjbel voor de Jeugd ^ 
I. 137, « den landbouw beoefenen. 
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Ziedaar twee tegenovergestelde gevoelens, waarvan men 
nu een kiezen kan. 

Weilakd heeft in geen zgner woordenboeken het werk- 
woord uitoefenen opgenomen, doch aan het werkwoord 
oefenen geeft bij niet die kracht of uitbreiding, welke de 
Hoogleeraar Siegeitbeek er aan geeft. Zg ne pmschryving yan 
oefenen is « door dikmaals herhaalde bewegingen, ook' door 
gedurige behandeling , vaardigheid veroorzaken : krijgsvolk 
in den wapenhandel oefenen , zich in de talm oefenen. 
Wgders , zegt hij verder , verliest men het denkbeeld, eener 
herhaalde handeling, en dat yan plegen en doen blgft 
slechts over, als: wraak oefenen ^ geregtigheid oefenen^ 
hij oefende geweld. Ook gebruikt men het in den zin van 
tot stichting van anderen, over godsdienstige waarheden, 
openiyk in een of ander huis spreken. » De andere Yogr- 
beelden, die hij bijbrengt, zoo als macht oef enen ^ het 
land oefenen , goden oefenen enz. , behooren tot de taal 
der Ouden. Weilakd kende dus voormens hedendaagsch 
gebruik drie beteekenissen aan dit woord toe, nanielgk 
vaardigheid in iets verkrijgen^ plegen of doen^ en sticht 
ten f welke, mgns erachtens, van die beteekenis verschilt, 
welke men in gezag en gebied oefenen opmerkt. 

MooGK schaarde zich aan- de zijde van Lulofs en nam 
het woord uitoefenen in zijn woordenboek op. 

BoMHOFF neemt het in zijn Holl. Engelsch Woordenboek, 
bij het woord o^i^n^n op , en maakt weldegelijk een onder- 
scheid tusschen het eene en het andere woord. Oefenen y' 
zegt bij, in navolging van Weiland ,' is, door herhaling 
vaardigheid in het een of ander doen Terkrggen, zoo als: 
zyn geduld oefenen , soldaten oefenen , zijn lichaam, 
oefenen \ enz. Uitoefenen daareótegen is plegen ^ als, 
gerechtigheid ^ geweld^ wraak uitoefenen *). 

Van der Palu maakte van dit werkwoord uitoefenen 



1) Van wraak uitoefenen zal het znw. wraak uitoefening op de lorifr 
der natie minder gehoord worden dan wraakoefening. 
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TQede gebruik , zoo als io zijn Bijbel voor de Jeugd. I. 15^8* 
«ff^ant welk eene mindere vaderlijke wraak y dan deze^ 
had hij kunnen uitoefenen ? » 

Spakler en Heemskerk maken ook geene zwarigheid 
dit werkwoord onderscheidene malen te bezigen, in hunne 
Handleiding tot dt studie der oudheid en aldaar D. I. bl. L 

« Den mag tig en en uitgebreiden invloed , welke hunne 
denkbeelden en inrigtingen op de nieuwere hebben uit- 
geoefend. » 

ld. bl. 3. 

ii Wel is waar y hadden zij boeken ^ en werden bij hen 
sommige kunsten uitgeoefend. » 

ld. bl. 8. 

y> Alwaar zij een^ hei Izamen invloed heeft uitgeoefend.» 

Ook de Heeren W. G. Brill en de Vries , welke de 
bedenkingen van den geachten Hoogleeraar legen dit woord 
reeds van 1837 al* (zie Taalk, Magazijn. II. 31) onder het 
oog hébben gehad, schgnen er in den geest van Prof. 
LuLOFs over te denken , en gebruiken het bg onderschei- 
dene gelegenheden. Onder anderen vinden wij het in de 
HoUandsche Spraakleer , op bl. 509 : 

(cZoo zegt men dan: er wordt geloopen^ gehandeld y 
gestreden enz., hetwelk eigenlijk verkorte uitdrukkingen 
zgn voor : de werking van loopen , handelen , strijden 

wordt UITGEOEFEND. )) 

en op bl. 510. 

a Denkt men zich eenige werking als door een subjekt 

UITGEOEFEND, eUZ. 

Ofschoon nu de Schrijvers van vroegere dagen het werk- 
woord uitoefenen y volgens de onderzoeking des Hoogleer- 
aars, niet gebruikten, komt het ons voor, dat vele voorname 
en wel juist de netste Schrijvers dit woord hebben ingevoerd, 
om het onderscheid tusschen bedrijven en vaardigheid 
(Verkrijgen uit te drukken. En inderdaad , uitoefenen en 
oefenen beteekenen tegenwoordig werkelijk iets anders , en 
het eerste is zoo wel in het spraak- als schrgfgebruik door- 

II. i6 



— 242 — 

geclroBgen, waaraan de Hoogleeraar zelf, in zijn meester- 
stuk, met name zijne Verhandeling over de NedercL 
Spelling zoo veel gezag toekent, dat daarop een gedeelte 
zijner uitspraken gegrond is. 

Wil men volstrekt tegen het voorzetsel uit te veld trek- 
ken, en noemen bet eene overtolligheid, hoe zal men dan 
uit in uithlu^êchen , neder in nederdalen^ neder vallen >, 
zamen in zamenmengen , na in navolgen , bijeen in bijeen» 
verzamelen y en honderd anderen meer, verdedigen? 

Is men bevreesd dat , als men eenmaal uitoefenen goed- 
keurt , inoefenen weldra volgen zal , dan komt mg deze 
vrees ongegrond voor, want hoe lang bezitten wg reeds de 
woorden invloed en inlage ^ zonder dat wg ooit gedacht 
hebbeen , om de vreemdluidende woorden uitvloed en uit- 
lage te gebruiken of in te voeren , en van dergelijke woorden 
zijn er een overvloed voorhanden. 

Uil onze verzameling brengen wij nog bij het woord 
UITBEELDING voor volmuking ^ van het Hoogduitsche Ausbil- 
dungj en dat voorzeker tot de germanismen van den echten 
stempel behoort. Vaw der Palm gebruikte het in zijn Bijbel 
voor de Jeugd ^ I. 26, alwaar wij lezen: 

« Deze tweede schepping , zoo ik haar dus noemen m^igy 
of UITBEELDING der aarde y geschiedde trapsgewijze ^ in 
den loop van eenige groot e tvjdkringen, » 

Verder ontmoet men tegenwoordig nog veel malen uit" 
stulpen y even als instulpen, tegen welke germanismen 
niet genoeg kan gewaarschuwd worden. Om hiervan over- 
tuigd te zijn, leze men slechts de HoIIandsche vertaling van 
LiTZMAHNs Physiologie, door D^ W. L. ëigkma, waar 
dit woord eenige malen voorkomt. 



V. 



VAif UIT wordt veroordeeld , dewgl de Hoogleeraar, die 
overigens voor af aan (zie het begin zijner Lijst) ijvert, 
vermeent, dat de bgeenvoeging van twee voorzetsels eene 
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hardheid en wanstaltigheid veroorzaakt, waarvan onze taal 
af keerig is. Op het oogenblik , dat de Hoogleeraar dit neder- 
schreef, had hij de zamenvoeging der voorzetsels van af 
voor het oog, die werkelijk afkeuring verdient, en zeide 
dat van uity dat hem bij een* vermaard Schrijver was 
voorgekomen y ook in die uitspraak moest deelen. 

De zamenvoeging van twee voorzetsels komt zoo veelvuldig 
bij allerlei Schrijvers voor, dat ons het boven slaande gezegde 
{{haar bij' een* vermaard Schrijver te hebben aangetrof- 
feny> even alsof zulks eene zeldzaamheid ware, verwonde- 
ring gebaard heeft. Bij Bilde&dijk., Tollens en alle andere 
dichters, vinden wij onder anderen van uit dikwerf gebe- 
zigd ; als in : 

Ibn Doreid, van B, 
Al viel het gansch heelal ^ van uit zijn har gewrikt ^ 
Op dees* mijn' schedel neer , nog bleve ik onversckrikt. 
Rotsgalmen. 
Mijn jeugd is vrij van ziel en eerlyk opgetreden , 
En ' A zag VAN uit mijn sfeer , hooghartig naar beneden. 
Treurspelen, II, 94. 
Niet eer hekwafn myn ziel van tjit dit sehrikbre zuizelen 
Waar in ik^ naar *t mg scheen , een wareld zag vergruis 

zelen. 
Cycloop, bl. 33. 

Liefooglend treedt gg op vatx uit uw fraai salet. 
Tollens, Ged., kl. 8o. I, 154. 

Hervoort van üit uw duistre holen , 
-f^erborgen raadsels ! sluit u los. 
Voorbeelden van deze en andere voorname Schrijvers 
strokenen geenen deele met de uitspraak des Hoogleeraarrs 
hieromtrent, en onzes erachtens is de regel, met betrek- 
king tot de zamenvoeging van twee voorzetsels zeer eent» 
youdig. 

Er zijn namelijk woorden, die, ofschoon voorzetseljs 
genoemd, iiimmer voor, maar wel achter de zelfstandige 
naamwoorden kunnen geplaatst worden. Hiertoe behooren 
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af en toe ^ en hetzij dat men ze enkel gebruikt, of met 
andere voorzetsels in verbinding wil brengen, in geen 
geval verliezen zij deze eigenschap. — Van af het jaar ^ 
tol toe de brug , enz. zijn dus uitdrukkingen , die tegen 
het Nederlandsche taaieigen aandruischen ; maar alle voor- 
zetsels , welke voor zelfstandige naamwoorden gebruikt 
worden , zoo als uit , dulden zeer goed een ander voor- 
zetsels, als van^ voor zich. Volgens onze meening zgn 
dus de uitdrukkingen , hierboven aangehaald , alsmede : 
ik heb deze fnarmeren vazen va.it uit Italië medegebracht , 
en VAw VOOR tot achter het erf ziet men niets dan êchel- 
pen^ niet te verwerpen. 

Verwikkeling voor moeielijkheid , onmin ^ twist, is, 
volgens des Hoogleeraars gevoelen , als eene navolging van 
het Hoogduitschc Verwickelung ^ onbestaanbaar met ons 
taaieigen, .en verdient afkeuring : Weilaitd heeft echter in 
1811 reeds onder wikkelen het werkwoord verwikkelen 
opgegeven. Indien wij nu reeds in 1811 het werkwoord 
verwikkelen in onze taal kenden, zou het daaruit voort- 
spruitend zelfstandig naamwoord verwikkeling dan als 
germanismus beschouwd en verbannen kuifhen worden? 

Vlugschrift. Dit is, zegt de Hoogleeraar , eene verta- 
ling van het Hoogd. Flugschrift ^ en verwekt, naar zgn 
oordeel , het denkbeeld van vlugtig opgesteld en dus weinig 
doordacht te zgn. Zou dit woord niét aan iets anders zgn' 
oorsprong té danken hebben , namelijk, daar het een werk 
van den dag is, aan den verbazenden spoed, waarmede 
het afgedrukt, verzonden, verspreid en gelezen wórdt? 
Komt zulk een werk een enkelen dag te laat, dan verliest 
het te veel van zijne waarde. 

Uit onze verzameling voegen wij hier nog bij de woorden 
VERBEIDEN voor i&^eWén , VERDANKEN y ooT iQ danken hebben , 
en VERSTORVEN voor overlijden. Het eerste komt voor bg 
VAN DER Palm, in kijn Bijbel voor de Jeugd ^ III, 73. 
((God wil ons leer en wachten en verbeiden.» Ik weet wel, 
dat de Bgbelvertalers , Vondel , van Hasselt en meer taal- 
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kenners en Sch revers van vroegere dagen dit werkwoord 
als onzijdig gebruikten , maar i]^ twijfel zeer of men thans 
geene scherpe afscheiding tusschen beiden als onz. , en 
verbeiden als bedr. w. w. in acht neemt. Het tweede komt 
voor in vaic der Hoop, Willem Teil y bl, 179. «waaraan 
de Duitschers hun garlen^ de EngeUchen hun garden 
en wij onze gaarde verdanken. » Voor het derde heb ik 
geene voorbeelden bij de hand, doch ik herinner mij, dit 
woord .menigmaal in verschillende gedrukte werken ont- 
moet te hebben. 

W. 

Onder deze letter spreekt de Hoogleeraar van het werk- 
woord wezen, in de uitdrukking: wij zijn het kanaal 
wezen zien^ en zegt dat zij, als van het Fransche nous 
avon* été voir ontleend zgnde , is af te keuren. Wij raden 
elk , alvorens zijn zegel aan deze uitspraak te hechten , eens 
na te zien , wat Prof. Kinker , in zijne Beoordeeling van 
BiLHEKDUK^s ^pr dakleer y daaromtrent op bl. 43 zegt, want 
dit strookt in geenen deele met het gevoelen van ónzen 
geachten verzamelaar. 



Zich, in het zeggen, zij ontmoeten zich^ zij omhelsden 
zichy enz,, wordt door den Hoogleeraar te recht afgekeurd, 
en als gallicismus aangemerkt. Voor dit zich vordert het 
echt Nederlandsche taalgebruik' elkander. 

Behalve het verkeerde gebruik van zich voor elkander, 
schijnt een ander gebruik van zichy dat zijnen oorsprong 
uit het Fransch nog meer verraadt , des Hoogleeraars aan- 
dacht ontsnapt te zijn. Het is namelijk dat zich, hetwelk 
de Franschen gebruiken , waar wij ons door eenen lijdenden 
vorm uitdrukken , als : ce livre se vend chez P.y waarvoor 
wij niet mogen «eggen : dat boek verkoopt zich , maar 
wordt verkocht of is verkrijgbaar hij P. 
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Dat dit ?erkeerd gebruik , waartegen men niet genoeg 
kan waken , mede langzamerhand bij ons , door vertalers» 
die de taal niet verslaan, veld wint, hiervan zyn vele be- 
wgzen voorhanden. Zoo las ik nog onlangs in een uit het 
Fransch vertaald werk : het zilver verguldt zich even 
gemakkelijk aU, enz. Ook vond ik in de Schets der Tech" 
nologie naar het Hooijduitsch van W. A. Rust, Gouda 
1847 , bl. 205 : (« Ook met een toereikend inmengsel van 
loodoxyde laat zich een goed glas smelten. : 

Wat ons echter het meest moet verwonderen is, dat zelfs 
een man als Bilderdijk dikwerf tot de zelfde onneder- 
landsche uitdrukkingen vervallen is. Zoo leest men in zijne 
Mengel. III. 12. 

— een aaklig stemgeluid 
Verneemt zich! — 
en Buitenl. bl. 60. 

Geen palm verkrijgt zich. 

Voor wordt verkregen. (Zie de bekroonde Proeve over 
den invloed van Bilderdijks Dichtwerken op onze taal , 
door A. DE Jager, bl. 133). 

Thans aan het einde onzer beschouwing gekomen zijnde , 
kunnen wij hier nog aanmerken, dat, als men zich de 
moeite getroosten wil eenige werken , zelfs der meest be- 
kende en geachte Schrgvers met een kritisch oordeel te 
onderzoeken , men alsdan , behalve de woorden , die in de 
behandelde Lijst voorkomen, en die er door ons zgn bij- 
gevoegd , nog een aantal andere zal ontmoeten , die of door 
hunnen zin of door hunne zamenstelling aan ons taaieigen 
vreemd zijn. Men behoeft hiertoe slechts de meergemelde 
Proeve van den heer de Jager te raadplegen, om hiervan, 
ten opzichte van Bilderdijk, overtuigd te worden. 

De Hoogleeraar, die onze letterkunde met deze zijne 
bedenkingen inderdaad heeft verrijkt, ontvange, benevens 
elk Lid der Commissie, die den Nestor onzer taalieeraars 
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in zyoen nuttigen en verdienstelgken arbeid ondersteund en 
geholpen heeft, onzen oprechten dank. Wie zijne bemoei- 
ingen in het vak onzer taalsludie , wie zijne meesters^tukken 
en bekroonde verhandelingen, niet weten te i/vaardeeren , 
zullen ook deie Lijst wellicht met vooroordeel in de hand 
nemen, en haar met onverschilligheid weder ter zgde leggen. 
Zig daarentegen, die 's Mans geschriften en bemoeiingen op 
hunnen rechten prijs weten te schatten, en die achting 
hebben voor hunne taal , zullen zich dit belangrijke werkje 
aanschaffen, om de vele klippen te leeren ontdekken en 
vermijden, die anders voor het oog, zelfs van de netste 
Schrijvers , onbekend of bedekt blijven. 

Mocht onze wijze van zien in sommige punten met die 
des Hoogleeraars verschillend geweest zijn , wij hebben onze 
tegenbedenkingen vrijmoedig medegedeeld, in dé hoop dat, 
als wij in het een of ander mochten gefaald hebben , eene 
bescheidene terechtwgzing ons op een beter standpunt zal 
te rug brengen. 

«Den echten vriend der wetenschappen toch moet het 
«enkel om waarheid te doen zijn; en deze verlangt geen 
(I-ander wapen tot hare verdediging, dan dat van bondige 
«redenering*, van bewgzen, die ter overtuiging geschikt 
«zgn. » 

SiEGEiTBEEK.. (Brief aan Kinker. bl. 342). 

A. C. OuDBMAlfS. 



VOORBEELDEN 
VAN GEBREKKIGE TAAL, 

UIT GEDRUKTE STUKKEN ONTLEEND, 

JttS LIEFflEBftSRS TAN TAALOEFENING TER TERBETERING AANGEBODEN. 
{Vervo/ff van D. IL bladz 172.) 



251. «Wat gaat dit u aan?» hernam de krggslnan ^ 
«en met welk regt durft gij mg in de rede te vallen en 
mg te ondervragen?» 

252. Ongelukkiglijk wat zijne misvormdheid van lig- 
chaam nog zijn geringste gebrek. Als kind ondeugend 
en weerspannig, als jongeling ijverzuchtig, gdel en op- 
vliegend, leerde hij, tot man geworden, zijne zielsgebre- 
ken onder hel mom eener valsche vriendelgkheid verbergen. 
Bij die huichelarij hadden zich. zoo lang zijnen broeder 
leefde, slechts weinige sporen getoond van de heersch- 
zucbt, die hem bezielde. Thans voedde hij geen minder 
plan, dan zich zelf de kroon op het hoofd te zetten. 

253. Zy wierp zich in zijne armen en riep uit: «Mgn 
vader nog is u eenen dochter gebleven.» 

254. Slechts Magd^lena vermogt, als een troostende 
engel, de rimpels van zijn voorhoofd te doen ontploogen, 
en den glimlach op zijne lippen terug te brengen. 

255. Het Rijk, dat eene lengte van verscheidene hon- 
derde mglen had, en een nog sterker bevolking dan 
Mexico^ werd juist te dier tijden door een' binnenland- 
schen krgg verdeeld. 

256. Zg hielden hem voor beschonken, en bragton 
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hem naar hel hotel der garde , waar hij een geruimen 
tijd ziek lag, en zgne k rij gsmak kers veel onrust baarde. 

257. Ik vond de jonge vrouw, waar ik reeds van ge- 
sproken heb, bezig met de bereiding van ons middagmaal , 
geheel dat van een' indiaanschen visscher. 

258. Ons rijtuig hield voor de deur stil, en op ons 
herhaald kloppen werden wg na verloop van een half 
uur door eene oude meid opengedaan. 

259. De wind loeide, doch verkoelde niet, integen- 
deel bragt zijn adem nieuwe hitte aan, dewijl hij het 
zand opjoeg^ dat zich als koekende lijm aan de zweet- 
droppelen hechte, die langs het ontvleeschte gelaat gusden. 

260. Een schor gegorchel ontsnapte der borst van Alï: 
Hg strekte zich uit ; zijne oogen stonden dof, zijn gelaat 
was naar de zon gekeerd. 

261. Hg werd zelf zoo aangedaan van zgn gezang, dat 
hg heete tranen weende, die door zgne zes rokken en 
zeven hemden drongen. En nu vloog hij weder op naar 
oudvaders woning, om voor hem te zingen en te speelen, 
en aan gewgde ooren is het vergund , tusschen beide de 
verwijderde toonen van uit den hooge te vernemen. 

262. Een man van vgf en dertig jaren was het hoofd 
afgeslagen, omdat hij zijne vrouw, welke eenige jaren 
jonger was dan hij , en waarbij hij verseheiden kinderen 
l^ad , gruwzaam vergiftigde. 

263. De Leeuwerik vindt men bij ons in groote hoe- 
veelheid op weide- en hooilanden. Nimmer ziet men ze 
in boomen , omdat de lengte der achterteenen niet ge- 
schikt is , hem vast te houden. 

264. Hij [de spreeuw] legt van 4 tot ? groenachtig 
grgze eijeren , die in 14 dagen worden uitgebroeid. 

265. Zoodra hem immers zijne onuitstelbare bezigheden 
roepen, dan moet hij erop uit, en heeft geene verkiezing 
van te wachten lot dat het slechte weer voorbij is , of dat 
hg er lust toe heeft. De bezorging zijner beesten in het 
veld duit geen het minste uitstel. 
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266.. Na. hier eenigen tgd te zijd geweest, bragt men hetnr< 
naar het kasteel v^n Buren over , waar hij zes jaren lang^ 
ge?aDgen bleef. Groot was in het begin, de ontroering, 
door deze eu?eldaad veroorzaakt , maar men vergat de/.elve 
aldra en AooiFnam de teugels des bewinds in handen, en 
werd overal , uitgezonderd te Roermond^ ingehuldigd. 

267. In de middeleeuwen legde men hon [Gelderlandi 
bewoners] echter vrij algemeen neiging lot onmatig drin- 
ken, eerzucht en ligtgeraaktheid te last. 

268. Ter naauwernood heeft hg de seise weggelegd , of 
hg moet de sikkel opvatten, om bet koren te snijden. 

269. Zoodra de melk gemolken is , giet men haar door 
een teems , om ze van alle onreinigheid te zuiveren. 

270. Door pelterijen verstaat men allerlei ruige beesten» 
Tellen > die met het haar bereid en aldus tot allerleie'klee- 
dingstukken of toevoering van dezelve gebruikt worden. 

271. Daarbij kwam in de tweede plaats de deerlijk ver- 
ouderde en versletene staatsvormen van vele Ëuropische 
Rijken , die in den striktsten zin des woords zich zelve 
overleefd hadden, en als het ware voor den ondergang rgp 
geworden waren. 

272. Hier staat een kerel, aan zijn langen baard, zon- 
derlinge klecding en den bloedigen bijl in zgne hand ken- 
baar, die, straks den dienst van scherpregter op zich ne- 
mende, met den gewonen toestel eener teregtstelling , reeds 
twee dezer ongelukkigen onthalsd heeft. 

273. Azië heeft eene onuitputbaren rgkdom aan voort- 
brengselen , die tot vervulling van allerlei behoeften en. 
der weelde der menschen strekken kunnen. 

274. Moz^ voerde daarna de Israëliten naar den jordaan 
in Kanaan , en verdeelde de bezette landen onder de 
stammen van Ruben , Gad en een gedeelte van Maitasse, 

275. De .meeste opvolgers van Rehabbam waren veree- 
rers van Jehovah, doch eenige lieten ook de dienst van 
afgoden toe. 

276. Van kool^ spinaêie^ kers^ porselein en salade ^ 
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gebruikt den meusch de bladen tot spijs. 

277. De aardharzen ontvlammen ligt en branden. 

278. Hij eindigde den brief aan zijn oom aldus: «Gis- 
ter heb ik do Vauxhall Gardens bezocht; nergens in 
Europa vindt men op eene zoo groote schaal zulk eene 
groote menigte amusementen bij een, dan hier. 

279. Toen men het [onderwijs] is beginnen te bewie- 
rooken, heeft men het, even als menig jong mensch van 
goeden aanleg , in den waan gebragt , dat het reeds op 
den bovensten sport van den ladder stond , ofschoon het 
eerst begon te klimmen. 

280. Mgn zoon ! ik gevoel dat mijn einde nabij is.... Ik laat 
u, met het eerlijk door mg verworven vermogen , ook deze 
vaderlyke les na: «Houd u bij alles, wat gij onderneemt , 
of wat u ontmoet , vast aan het geloof aan eene Voorzie- 
nigheid, die de lolgevallen der wereld en der menschen 
bestuurt; zijt eerlijk en getrouw bij alles wat gij te verrigten 
zult vinden.» 



TER LOGISCHE OPITLEDEXG. 

(\Weêr Nieuwe Maan?» riep Joghem, 

, «'k Woü wat geven, 
Zoo me iemand zei', waar al die 

Ouwen bleven ! » 
«Dat 's klaar genoegl» sprak koster Jaüt, 
«Ze slaan er starren van.» 

A. C. W, STABirïO. 



VRAGEN. 



31. De godachtenisYiering van eene gebeurtenis, welke 
vóór 250 jaren had plaats gehad, werd ergens genoemd 
het derde haloe eeuwfeest. Heeft men zich daar goed uit- 
gedrukt ? 



32. Welke lijnde onderscheidene beteekenissen in de vol- 
gende uitdrukkingen: 

Ik acht hem als vriend. 

Ik acht hem als een vriend. 

Ik acht hem als eenen vriend? 



33, Welk verschil is er in: een vierde eeuwfeest ^ en een 
vierde -eeuwfeest? 



34. Is tnuzijk alleen van het vrouwelijk^ of ook van 
het onzijdige geslacht, — en levert zulks dan verschil 
van beteekenis op ? 



35. Hoe zal men het of een ei in den verbogen tweeden 
naamval uitdrukken? 

J. VAN DER BaAII. 



ONTLEDING 

VAIf 

POOTS VERSJE, 

VOORKOMENDE OP «LAOZ. 168. 
BOOR 

M*. TB G. 

Wien druk , of rouw of kosten plagen , 
En penen , al te spa verlost; 
Hier geven Kosters vonden kost, 
En druk en persing hlijde dagen. 



Ontleding in voorstellen. 

Wien druk of rouw of kosten plagen. Zamengetrokken 
of veelvoudig hoofdvoor Hel, 

Al Ie spa verlost, p^erkort bijvoegelijk hoofdvoor stel. 
. Hier geven Kosters vonden kost. Enkelvoudig hoofd-- 
voorstel. 

En (hier geven) druk en persing bigde dagen. Verkort 
zamengetrokken hoofdvoorstel. 
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NALEZING 



VERBETERING VAN N^ 1 DER FOUTIVE OPSTELLEN, 

VOOBKOMERSE IN HET 

MAGAZIJN VAN NEDERLANDSCHE TAALKUNDE, 
V Jaar, pag. 229. 



Een toeval bragt mij in kennis met uw' neef (*), die mij 
verhaalde, dat hg den tijd zijner jeugd nutteloos had door- 
gebragt (*) , ofschoon hem door ouders en leermeesters her- 
haaldelijk (*) was geboden (*), [misschien nog beter: of- 
schoon hg door ouders en leermeesters herhaaldelijk was 
aangespoord, (^)'\ zich meer op de wetenschappen (®) toe te 
leggen. Zij wilden mg , zeide hij , niet verbieden, beweging 
te nemen of te spelen , zij moedigden mij zelf? () hiertoe 
aan; doch, hoewel ik wist, dat ijver en vlijt de aankwee- 
kers zijn (*) van goede zeden en van (^) vooruitgang , bleef 
ik (*^) halsstarrig weigeren mij te oefenen en veroorzaakte 
hierdoor (**) mijnen braven ouders veel verdriet. 



1 ) Is er behalve dese woordontleding niel nog eene andere ? De Red» 
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En wat doet gij nu voor den kost? vraagde (**) ik hem. 

Ik ben nu meesterknecht in een' porseleinwinkel (*'), was 
zgn antwoord , en mijne taak bestaat voornamelijk (^*} hierin, 
dat ik goed boekhoud (**) (*®) van de ontvangsten en van 
hetgeen (^^) geborgd wordt , maar ik geloof niet , dat ik 
er lang banken zal, want vaak heb ik reeds ongenoegen 
gehad met de knechts , die , door allerhande hartstogten 
gedreven, velen goeden eenvoudigen menschen, en ook 
"^\i C') 9 *ot hinder verstrekken. Gisteren nog popelde mijn 
hart van angst, toen ik eenige potten met dubbele made- 
lieQes vermiste, want, ofschoon ik wist, wie mg die kool 
gestoofd had, durfde (") ik mijn gevoel van verontwaar- 
diging niet uiten, en gij ziet dus, dat ik ('°}, als er slechts 
eene kink in den kabel komt, niet in staat zal wezen, het 
daar langer uit te houden; (**) daarenboven heb ik, onder 
ons gezegd en gebleven , een geweldigen ekel tegen dat vak. 

(^) Het betrekk. voomaamw. moet zoo digt mogelijk geplaatst worden 
bij het zeJfst. iiaamw., waarop het betrekking heeft. (Weilihd bl. 313.) 

(') Om het vloeijende van den stijl te bevorderen, moet men een Ie 
ver gedreven gebruik van de onbepaalde wijs. vermijden. 

(*) Onophoudelijk is hier wel wat sterk, beter: herhaaldelijk^ bij her- 
haling^ telkens^ gedurig. 

(*) Eene noodelooze ophooping der hulpwerkwoorden moet vermeden 
■worden. 

(') Van de beoefening der wetenschappen zegt men beter, dat wij daartoe 
^worden aangespoord, dan dat zij ons wordt geboden. 

(®) Dewijl hier niet van eene bepaalde wetenschap gesproken wordt, 
gebruikt men dit woord liever in het ineervoud. 

O Mijne ouders verboden mij niet, beweging te nemen, maar zij gingen 
nog verder: zij moedigden mij daartoe aan; zij deden dus wel degelijk 
iets daarenboven; hoé men dan hier voor zelfs zelven heeft kunnen 
schrijven, is moeijelijk te begrijpen. 

(*) öe zin: «dat ijver en vlijt de aankweekers zijn» is eene bepaling, 
die met het verhaal zelf niets gemeen heeft, en dus ook niet gelijk wist 
en bleef., in den verleden* tijd behoeft te staan, maar in den tegenwoor- 
digen gebruikt moet worden , vermits het eene waarheid is voor alle tijden. 

(®) Om het bijv. naamw. goede niet tevens op voortuitgang te doen slaan , 
moet men het voorzetsel herhalen. 

(*^) Dewijl de duidelijkheid noch de kracht der uitdrukking er iets 
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hï] wliit, moet men de decleri van dezen volzin niet zoo ver van elkander 
verwijderen. 

(^^) Door deze omzetting kan de herhalin|y van het voornaamwoord 
vermeden worden. 

(*') Vragen is tegenwoordig gelijk vloeijend (*). (Weiland bL 127.) Ook 
zal men de woorden: a vraagde ik hem» bezwaarlijk een' nieawen volzin 
kunnen noemen , waarom die ook niet met eene hoofdletter moet aanvangen. 

(^') Hoewel Weiland dit woord opgeeft, wordt bet in het dagelijksch 
leven niet gebruikt, tenzij bet een provincialismus ware; men gebruikt 
porseleinwinkel, (waar gewoonlijk toch ook aardewerk verkocht wordt,) 
of winkel van aardewerk. 

C*) Indien men spreekt van eene voornaamste taak, moeten er ook 
nog andere taken zijn van minder gewigt; alles, wat de meesterknecht 
in die betrekking doet, behoort tot zijne taak, maar het boekhouden 
kan het voornaamste gedeelte daarvan uilmakea, waarom men zeggen 
moet: mijne taak bestaat voornamelijk, enz. 

(^^) Boekhoud moet vereenigd worden; men schrijft: boekdrukken, 
boekbinden, enz (^). 

(**) Aantooncnde wijs. 

(*^) Tot het goed boekhouden behoort natuurlijk dat men boekhoudt 
van alles ^ wat geborgd wordt, zoo dat dit woord een pleonasmus zou zijn. 

(*') Woorden , die dezelfde betrekking op het werkwoord hebben en 
door een voegwoord aan elkander verbonden zijn, moeten niet, door 
tusschenvoeging van andere woorden, gescheiden worden. (Weiland bl. 
311 § 263.) 

(**) Durven wordt niet meer ongelijkvloeijend gebruikt ('). 

i*^) Door dit voornaamwoord hier te plaatsen bevordert men de vloei- 
baarheid van den stijl. 

('*) De onaangename herhaling van dit voegwoord kan vermeden 
worden waarom men het óf hier , óf achter uiten moet weglaten. 

Utrbght, Augustus. J, E. TAN RHEDEN* 



(*) Wat Weiland daar zegt, betreft gevragen^ niet, vroeg, dat wei 
d^elijk in gebruik is. Red. 

(*) Ja, Weiland doet zulks, maar ten onregtc. Ware het goed» dan 
moest men ook schrijven: kermis houden ^ bruilofthouden , schoolhouden, 
oefening houden en duizend andere. Red, 

(') De schrijver sla Weilands Handw. op, om zicli ie overtuigen, 
dat hij zich hier vergist heeft. Red. 



VERBETEKIWGEW 

VOORBEELDEN VAN GEBREKKIGE TAAL, 

UIT GEDRUKTE STUKKEN ONTLEEND, 

DKIf LIBFHKBBERS VAN TAALOEFfilCIKG TER YERBETERlNG AARGBBODBK. 

{Deel IL, bladz, 169.) 



220. Dit w«8 ook de rede , waarom ik geen lust gevoelde , mij nader aan 
liem aan te sluiten , maar mij op penen fsland bield. 

220. Dit was ook de reden (*), waarom ik geen' (') lust 
geroeide., mij nader aan hem aan te sluiten , maar mij op 
«enen afstand hield. 

(1) Rede bcteekent: redelijk vermogen, redevoering, venhpiidiag; en 
reden : oorzaak. De laatste beteeken is wordt hier bedoeld ; zoodat men reden 
behoort te schrijven, 

(2) Lust is mannel. enkelv. 4* naamval. Men schrijve dus geen^ oïgeenen, 

221. Docb ook bem trof het lot , zoovele^groote mannen te ^/^0ii0 beschoren. 

221. Doch ook hem trof hel lot, dat zoo vele O groote 
mannen te Athene niet ontgaan konden O. 

(1) Zoo vele is geen zamengesteld >voord en behoort dus niet aaneen 
geschreven te worden. 

(2) Beschoren ziet op iets toekomends, schoon blijkbaar iets verledens 
bedoeld wordt. Daarom kieie men een andere uitdrukking, zoo als b. v. 
de opgegevene. 

222. Schrik en verbijstering verspreidt stcb in de veege stad , door een' Romein 
zelven in het grootste gevaar gebragt , van aan ruoftuchtige en wraakgierige vij- 
anden prgs gegeven te worden* 

222. Schrik en verbijstering verspreidt (*) zich in de 
veege stad , door een' Romein zelven in het grootste ge- 
vaar gebracht (*), (*) aan roofzuchtige en wraakgierige 
v^anden prgs gegeven te worden. 

II. 17 



~ 258 — . 

(1) Daar de woorden schrik e\\ verbijstering als ware het één denkbeeld 
iiildriikken, zou men hier den eiikelvoudig[en vorm kunnen behouden. 

(2) In het woord brengen ^ordt gcene g gclioord» Men schrijve dus 
gebracht, 

(3) Het voorz. van is hier overtollig. Deze geheele zin is zoo lam,, dat 
rr, zonder eene geheele omzetting, bezwaarlijk iets drageJijks van gemaakt 
Aan worden. 

223. Toea hy van de fiedicijnmeesler Ternam, dat hij bieraan sterven moest, 
wilde hij eene betere weg inslaan en begeerde dat men een Leeraar bij hem louden 
halen. 

223. Toen hij van den (*) geneesheer (') vernam, dat 
hij hieraan sterven moest , wihle hij een* beleren weg {^) 
inslaan, en begeerde, (*) dal men een' (*') Leeraar bij hem 
zoude («) halen. 

(1) De moet zijn den; manhel. enkel v. 4° naam v. - 

(2) Voor Medicijnmeester bezige men het algemeen gebruikelijke ge- 
Hfeshser, 

(3) H^eg is hier enkel v. en bovendien mannel. 4® naaiav. Men schrijve 
deKialve e*«' beteren weg. 

(4) Uier moet eene komma geplaatst worden. 

(5) Een moet zijn een^ of eenen. Het znw. is manneL enkelv. en staat 
ia deii 4° naamval. 

(6) Het onderw. is enkelv., derhalve ook het werkw. of gezegde. 

224. Op zijn bevel werd de doode jongeling weder levendig, en rees op van 
de bare. 

234. Op zijn bevel werd de doode jongeling weder le- 
vend (*), en rees op van dé bare. 

\\) Levendig '=:z \esc\\ toonend, vrolijk enz. ; /<?reiM/ :=z leven heb- 
bend; welke laatsle betcekenis hier bedoeld wordt. 

225. Dat zal dat kind en de ouders door haar geheele leven geheugd hebben. 

225. Dal zal het O kind en de ouders hun (*) geheele 
leven geheugd hebben. 

(1) Om eene herhaling van dat te vermijden, gebrulke men liever hel 
lidwoord. 

(2) In plaats van haar schrijve men hun, daar het pers. voornw. hier 
op geen vrouwel. znw. betrekking heeft; terwijl het. voorz. c/oor hier gevoe- 
gelijk kan yitgelalen worden. 

226. Alle kwalen, ook de ong^nezelijkste, genas bij. 

226. Alle kwalen, zelfs (*) de ongeneselgksie ('), her- 
slelde O Hij O. 
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(1 ) Ter Versterking bezige mert hier liever zelft^ 

(2) Daar de z in de uitspraak niet gehoord wordt, gebruike men hier 
de s. Zie verder I. J). van dit Magazijn^ bladz. 89. 

(S) Uit het verhaal blijkt, dat hier van Jezus gesproken wordt. Het 
persoonlijk voornaamwoord behoort derhalve met eene hoofdletter geschre- 
ven te worden. ^ 

(4) AVclIuidendheidshalve schrijve men herstelde, 

227. En Londen met zijne duizeode haizea en honderddüitende inwoners : 
W4iar zal ik mijne Lvgia vinden ? 

227. £n Londen met zijne duizenden (^) huizen en 'hon- 
derd duizenden (*) inwoners: waar zal ik raijné Lucia 
vinden ? 

(1) Duizenden is hier znw. en neemt dus eenre n aan. 

(2) Men schrijve deze woorden vaneen, even als: zes e/, acht pond em, 

228. Hij had zich verwacht een joagman te vinden en zag een grijsaard voor 
zich. 

228. Hij had verwacht (O een' O jongman te vinden 
en zag een' (^) grijsaard voor zioh. 

(1 ) . Verwachten is geen wedcrkcerig werkw. , zoodat zich hier overtollig is . 

(2) Jongman staat in den 4° naamval: derhalve een"* oï eenen, 

(3) Men schrijve een^ of eenen : grijsaard skaat in den 4"^ naamval. 

229. De Beer zelve heeft dien beker geledigd, 

229. De Heere (*> heeft zelf (*) dien beker geledigd. 

(1) Schoon wij gcene voorstanders «ij n" van hef gevoelen van sommigen, 
die meeiien, dat de scheva aan het eitule der woorden de sierlijkheid der 
uitspraak bevordert, zouden wij die evenwel als onderscheidingsteeken achter 
het woord Heer voegen, en, van het Opperwezen sprekende, J/eere schrijven. 

(2) Zelve moet zijn zeif^ mannel. 1^ naamval. 

230. Ofschoon dil berigt niet onverwacht was , trof hetzelve ond nogthans 
zeen 

230* Ofschoon dit berigt niet onverwacht kwam, trof 
hèt C) ons nogtans (*) in eene hooge mate (3). 

(1) Daar men sedert eenigen tijd tegen het gebruik van hetzelve^ dezelve 
en andere zamenstellingen met zelve is ten strijde getrokken, wdlen wij 
bet ook hier den oorlog xiandoen. 

(2) Zie Weiland, 1. D. § 379, bl. 200. 

(31 Óm den zin meer ronding te geven, is hier in eene hooge mate 
geliezigd. 

231. Dezelve (de laolaien) is van gegoten ijzer vervaardigd en kan voor olj^ 
eu gastverlichtio^ gebruikt worden. 

231. Zij 0) (de lantaren) is van gegotea gzer vervaar^ 
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digd en kan voor olie- (*) en gasverlichting (') gebruikt 
worden. 

(1) Voor dezelve bezige men zij, 

(2) Weiland schrijft o/te, dat ook beter met de uitspraak overeen komt 
^ dan ohj, Men voege tevens achter olie een koppelteeken , omdat hier van 

verlichting door middel van olie gesproken wordt. 

(3) Verligting beteekent vermindering van zwaarte, ontheffing van een', 
zekeren last; rer/tcA/iii^ ; aanbrenging van licht, verdrijving van de duis- 
ternis, in welke beteekenis het hier voorkomt. 

232. De vreemdeling lag haar voorzigtig op eene vlag, welke toeTalIig in de 
nabijheid lag. 

232. De vreemdeling legde (^) haar voorzigtig op eene 
vlag 9 welke zich toevallig in de nabijheid bevond ('). 

(1) Lag duidt een toestand van rust, legde eene handeling of werking 
aan. Daar het laatste bedoeld wordt, schrijve men legde of teide, 

(2) Ter vermijding van een rijmwoord op vlag is hier zich bevond ge- 
bezigd. 

233. Zij oordeelde dat er eene ontzagchelijke som bijeenkomen , en beschavings- 
en Terzorgings-inrig tingen door geheel FraTiAri;^ zouden kunnen opgerigt worden, 
zoo slechts elk van de 14,000,000 arbeiders jaarlijks twee franken bijdroeg. 

233. Zg oordeelde, (*) dat er eene ontzaggelijke O som 
kon (') bijeen (*) komen, en dat men C) door geheel 
Frankrijk inrigtingen ter beschaving en verzorging (') zou 
kunnen oprigten, zoo elk van de 14,000,000 arbeiders 
jaarlijks slechts O twee franken bijdroeg. 

(1) Men plaatse voor het voegw. dat eene komma. 

(2) Ontzaggelijk is zamengesteld uit d« woorden: ontzag en gtlijk ^ 
en behoort dus met twee g^s geschreven te worden. 

(3) Hier moet het werkwoord tusschen gevoegd worden. 

(4) Zie I. D. van dit Magazijn^ bl. 185. 

(5) Tot bevordering der welluidendheid, is hier de bedrijvende vorm 
gebezigd. 

(6) BeschavingS' en verzorgingsinrigtingen is onwelluidend; liever 
bezige men : inrigtingen ter beschaving en verzorging. 

(7) Daar slechts betrekking heeft op de som, die bijgedragen wordt, en 
niet op het aantal arbeiders, moet het hier geplaatst worden. 

234. « Laat de werkman , die niet meer verdient , als hij neodig heeft, » zeide 
hij- onder anderen , « voor zijn dadelijk belang maandelijks , ja wekelijks , twee 
franken bijdragen. » 

234. «Laat de werkman, die niet meer yerdient, dan 
(*) hg noodig heeft,» zeide hg onder andere (*), «voor 
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zijn dadelijk belang maandelgks, ja wekelijks, twee fran- 
ken bijdragen. 

(i; De ver^iootende trap vordert dan^ in plaats van als. Weil. Ned 
Spr,, bl. 227, § 58. 

(2) iMenigmaal vindt men, zelfs bij uitstekende schrijvers, o»</er aitc/are?* 
gebezigd, 't welk blijkbaar eene fout is, daar het bij den eersten oogop- 
opslag duidelijk is, dat hier eén znw. is uitgelaten. Men schrijve dus: onder 
andere. 

235. Hij wee.s mij zijne banden , wie men het handwerk nog genoeg konde 
aanxien. 

235. Hij toonde C) mij zyne handen, die nog de ken- 
teckens van zijn handwerk droegen ('), of 

Hij liet niij zijne handen zien, waaraan de sporen van 
zgn handwerk nog zigtbaar waren. 

(1] Uij wees mij zijne handen is onjuist. Men kan ^el die van een 
ander, maar niet zijne eigene wijzen. 

(2) Het laatste gedeelte van deze phrase is mede niet zeer duidelijk uit- 
gedrukt. Wij hebben gemeend, ons hier van eene andere wending te moe- 
ten bedienen. 

236. Jizos Iccr en voorbeeld gebiedt mij om xelfs mijne vijanden lief te 
hebben , te vergeven en wel te doen. 

236. Jezus leer en voorbeeld gebiedt mij , (*) zelfs mijne 
vijanden lief te hebben, hun (^) te vergeven en we) te doen. 

(1) Om moet hier door eene komma vervangen worden. Zie I. D. van 
dit Magazijn .^ bl. 175. 

(2) Liefhebben heeft den ^^^ vergeven en we/r/oeTi hebben den 3° naam- 
val achter zich; derhalve: hun te vergeven en wel te doen. 

237. Van dit tijdstip af aan dorst geene Fransche vloot zich meer op tee te 
vertoonen. 

237. Van dit tijdstip (*) durfde (of dorst) geene Fran- 
sche vloot zich meer op zee (*) verloonen. 

(1 ) Zie omtrent het gebruik van pan af het eerste deel van dit Ma- 
gazijn, bl. 42. 

(2) Durven heeft de onbepalde wijs achter zich zonder ie. WfiL. Tfed. 
Spr., bl. 260, § 149. 

238. Deze tras is xeer dun en begint ook xeer raar te worden ; maar men 
heeft sedert eenige jaren een ander sement uitgevonden , dat hoofdzakelijk van 
het slijk en de modder, die m'en uit bet IJ haalt» gemaakt wordt. 

238. Deze tras is zeer dun en begint ook zeer zeldzaam 
laarsch) (*) te worden; maar men heeft voor O emiige 
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jaren een ander cement (') «ilgevondea, dat hoofdzake- 
Igk van het slijk en den (*) raodder, die men uil het IJ 
haalt y gemaakt wordt. 

(1) Het Fransclitt woord rare is hier door zeldzaam , schaarsch venrangen, 
daar het tevens uit den zin is op te maken, dat zulks hier bedoeld wordt 

(2) Foor -drukt hier het denkbeeld juister uit dan sedert. Zie ook I. D. 
van dit Magazijn, bl. 140. 

(3) Weil. schnjit dit woord. met eene c. Het Fransch hcefl ciment. ■ 

(4) Modder is mannelijk 4*^ naamval. 

239. Door Trafiek is men gewoon , zoodanig eene inrigting te verstaan waar 
hetgeen dat men verkoopt, of daar men handel in drijft, eerst nog eene tekere 
bewerking of bereiding ondergaan moet , tonder nogtans daardoor als ware hét 
van naam te veranderen. 

239. Door rrfly^eA verstaat men gewoonlijk (*), zulk (*) 
eene inrigling, waar , (') hetgeen (*) men verkoopt , of 
waarin (') men handel drijft , eerst nog eene zekere be- 
werking of bereiding ondergaan moet, zonder daardoor 
evenwel («) van naam te veranderen. 

(1) Voor: is men gewoon te verstaan^ schrijve men liever: vetstaat 
men gewoonlijk, 

(2) Zou hier zulk eene niet de voorkeur verdienen boven zoodanig eene? 

(3) uier behoort eene komma te staan. 

(4) Dat is bier overtollig. Het betrekkelijk voorn w. ligt in de beteekenis 
van fietgeen opgesloten. Zie ook We il. Ned. Spr,^ D. II., § 103. 

(5) Daarin komt niet als betr. vnw. voor. Men bezige waarin, 

(6) In plaats van nogtans is hier evenwel gebezigd, terwijl als het 
ware^ dat buitendien als ware het moest wezen, hier zonder schade kan 
gemist worden, 

240. Een regenbui beleltede hen nu langer in de opene lucht te blijven. 

240. Eene (*) regenbui belette (') hun (*) nu langer in 
de opene lucht te blijven. 

( 1 ) Bui is vrouwelijk. 

(2) Zou men eene doodzonde begaan , indien men om de welluidendheid 
hier belette schreef? De duidelijkheid verliest er niets bij. 

(3) Men belet iets aan iemand^ derhalve hun, 

241. Zullen wij dan nu noch tussehen menschen en menschen onderscheid 
maken, eenige beminnen, en de overige haten, of behand-len als menschen, die 
op onze liefde geene aanspraak hebben ? 

241. Zullen wij dan nu nog (^) tussehen menschen en 
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merischcn (*) onderscheid roaken, eeiiige (*) beminnen, en 
de overige (^) balen, of hen (*) behandelen als wezens (*), 
die op ónze liefde geene aanspraak hebben? 

(1) Dewijl hier gccnc uiwluitiog of ontkekining bedoeld wordt, schrijve 
men nog. 

(2) Men spreekt hier in het algemeen van onderscheid Ic maken , zoo dat 
hier het lidw. een vervalt. 

(3) Hier is het ziiw. menschen verzwegen, zoo dat men behoort te schrij- 
ven eenige €n overige. 

(4) Ter verstwking en meerdere dnidelijkheid is hier hen ingevoegd. 
Z» ook WfiiL. Ned. Spr., bl. 189. 

(5) Om ee«o ouaaugeiiame tei-ngkecring van het woord metuehen te 
vermijden, schrijve meii wezens. 

242, Ik heb gevaren van allerlei aard doorgestaan voor en gedurende de 
omwenteling. 

242. Ik heb gevaren van allerlei aard doomaau (*), ( j 
vóóii(') en gedurende de omwenteling. 

(1) Het ver), deelwoord van doorstaan is doorstaan. 

(2) Hier plaatse men ecne komma. 

(3) Voor in deze beteckenis behoort te worden geaccentueerd. 

243. £ene beoefening der Ouden om hen hunne kunst af te zien, en zoo voor 
zijne landgenooten te werken , als de Otiden voor de hunnen gedaati hebben ; lie 
daar de eenige navolging der Ouden , die groole dichters vormt. 

243. Eene beoefening der Ouden om hun (*) hunne 
kunst af te zien, en zoo voor zijne landgenooten te wer- 
ken, als de Ouden voor de hunne (^) gedaan hebben: 
zie daar de eenige navolging der Ouden , die groote dich- 
ters vormt. 

(1) i4^2ten vordert den persoon in den 3" naamval. 

(2) Men schrijve de hunne. Zie ook Weii. Pied. Spr.^ 1. D., § 230 
en il. D. , $ 84. 

244. Met vermaak sieil de Duivelen de onschuidigen lijden , wien zij té ver*- 
geefs gepoogd hadden te verleiden , en tegen v?ien zij* nu met bittere wraak de 
boosheid van ontmenschte vervolgers aanschennen. 

244. Met vermaak zien de Duivelen de onschuldigen 
lijden , die (^) zg te vergeefs gepoogd hadden te verleiden, 
en legen welke ("j zij nu met te bitterder wraak de boos»* 
heid tan ontmenschte vervolgers aanhiliefi (•). 

(1) Wlli. Ned. Spr., I. D., § 114. 

(2) Zie ald. § 11?. 
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• (^} De beleckeiiis van aanschennen is ons oiel rc[»;t duidelijk , weshalve 
wij aanhitsen de voorkeur zouden geven. 

245 De Koniog Tan Frankrijk bezit , onder andere , eene schilderij , hetwelk 
de Terloving der Heilige Catha&ina verbeeldt ; ieta meer 4^0 halve beelden , 
levensgrootte , met de Heilige Skbastiaar en den dood van beide die martela- 
ren in het verschiet. Dit schilderij is van een ieder zeer hoog geschat gewor- 
den , hetwelk blijkt uit de vele copijen , die er telfs door voorname schilders 
na gemaakt zijn. 

245. De Koning van Frankrgk bezit, onder andere , eene 
schilderg , welke (*) de Terloving der Heilige Gatbarin ik 
voorstelt (*}; iets meer dan halve beelden, levensgrootte,, 
met den Heiligen (') Sebastiaan en den dood van die beide (*) 
martelaren in het verschiet. Deze ('} schilderg is door (*) 
ieder Q zeer hoog geschat geworden; hetgene(*) bl^kt uit 
de vele kopiën (^} die er zelfs door voorname schilders^ 
naar (*") gemaakt zijn. 

(1) Schilderij is vrouwelijk. 

(2) In plaats van verbeeldt^ bezige men liever voorstelt. 

(3) Beschouwt men Heilige als bnw., dan moet het aldus geschreven 
worden. 

(4) Tot meerdere sierlijkheid is heide hier geplaatst. 

(5) Zie 245 {}). 

(6) Door drukt hier het denkbeeld juister uit dan van, 

(7) Schoon een ieder taalkundig juist is, zouden wij hier t><;2éryerkiezen, 

(8) Geen betrekkelijk voornw. zonder antecedent, derhalve hetgene. 

(9) Weil. schrijft kopijen. Zou evenwei kopiën niet de voorkeur ver- 
dienen ? 

(10) In de beteekenis van volgens schrijve men naar, 

246. Van dit stak bevindt xich eene nog onvoltooide kojne , in de gallerij van 
den Prins DoRlA , te Rome. 

246. Van dit stuk bevindt zich eene nog onvoltooide 
kopie (*), in de galerij (') van (') Prins Doria, te Rome. 

(1) Zie 245 (»). 

(2) Het Fransch heeïi galerie ^ en ook WfiiU schrijft dit woord met ééne A 

(3) Zie Weii. JSed. Spr.^ Ih D., § 9. 

247. Ik kan mij maar niet begrijpen , dat er menschen zijn , die niet van 
brieven houden, ja er zelfs een hekelaan hebben. 

247. Ik kan volstrekt niet begrijpen ('), dat er menschen 
zgn, die niet van brieven houden, ja^ (^) die er zelfs een*^ 
afkeer Ö van hebben. 
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(1) 2ich begrijpen >vordt wel gebruikt in de spreek-, doch iiict in dr 
schrijftaal. Tot meerdere ronding van den zin is hier volstrekt in gevoegde 

(2) Men plaalse hier eene komma en hcrhale het betrekkelijke voornw. 

(3) Dat men ekel en niet hekel behoort te schrijven , is reeds elders aan- 
getoond. Omdat dit woord echter weinig gebruikt en doorvelen als een ger*- 
manismus afgekeurd wordt, schrijve men liefst afkeer^ walging^ enz. 

248. Reeds vóór wij dit werkje ter perse lagen , werd ons van versehillende 
kanten de vertaling van dit belangrijke verhaal aanbevolen. 

248. Reeds voor dat (*) wg dit werkje Ier perse leiden (*), 
werd ons van verschillende kanten de vertaling van dit 
belangrgke verhaal aanbevolen. 

(1) Het voorzetsel voor in dezen zin is steeds van dat gevolgd. De toon/- 
teekens moeten hier wegvallen. 

(2) Zie 232 (*). 

249. Doch in het volgende jaar werd lij,." als eene tooveres Ier dood ver- 
oordeeld en levendig verbrand. 

249. Doch in het volgende jaar werd zij-,,., als eene 
tooveres, (*j ter dood veroordeeld ,(*) en levend (') verbrand. 

(1) Hier behoort eene komma te staan. 

C2) Men plaatse hier eveneens eene komma. 

(3) Zie 224(0. 

250. Alle deie wezens leven van eikanderen in eene trapsgewijze opklimminf;, 
daar de grootere den kleineren verslindt. ^ 

250. AI f) deze wezens leven van eilander (*) in eene 
traps wijze (^) opklimming, daar de grootere de l*j kleinere 
verslinden (^ . 

(1) Het algemeen e telwoord al blijft voorde aanwijzende voornw. en lid- 
woorden oiiverbogen. Zie evenwel 1. D. van dit Magazijn, bl. 285. 

(2) Elkander blijve hier liefst on verbogen. 

(3) Het woord wijze 'm zamenstelling met een znw. laat geen voorvoeg- 
sel ^e toe. Zie I. D. van dit Magazijn^ bl. 148. 

(4) Hier bezige men den meervoudigen vorra. 

(5) Het werkwoord rigt zich in getal naar het onderwerp. 

'^^"'*^"' jr. W. HEUTEOIAIf. 

2 September 1848. 



(Zie bladz, Bl.) 

203. Daar (*) Pharao weerspannig (') en weigerachtig (') 
bleef, om de kinderen (*) IsraëPs (*} te laten uittrekken, 
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f^ii — (®) ondanks de teekenen en bedreigingen hein van 
boven O gegeven — in de onverdiende vervolgingen vol- 
hardde, kwamen er (*j nu vele plagen over hem en over 
Egypte (^). ^f\ de Heere (*°) wilde, dat de staf van Mozes 
en die van zijn' broeder AaRon (") in hunne handen daar- 
toe eene wonderkracht zouden oefenen ("), ten einde (") 
den verstokten vorst te doen weten , dat aan die twee man- 
nen (**), als de hoofden (") van het verdrukte volk("),de 
vrg brief (*^) tot den uittogt moest gegeven worden (**), zoo 
als (*') hem (*^) bevolen was. 

(*) Men leze ten aanzien der g^eniaakte verandering Weiland's Woord- 
voeging, §. 282. 

(') Onni de welluidendheid te bevorderen, is hier aan weerspannig de 
voorkeur gegeven. ^ ^ 

(^) Het bijv. naamw. weigerachliij drukt het denkbeeld duidelijker 
uit, dan het deelw. weigerend. 

(*) Den hinderen laten uittrekken kan onmogelijk goed zijn. Laten 
toch is een b. w., dat de kinderen in den 4 naamval bij zich vereischt. 
Zoo hoort en leest men zelfs: Ik heb het boek aan mïjne zuster laten zien, 
eene uitdrukking, welke door het ingelaschte aan onzin wordt. De zus- 
ter toch is vierde naamval. Dat er een groot onderscheid is tusschen: 
Jk heb den kinderen den brief laten voorlezen , en ik heb de kinderen 
den brief laten voorlezen, weet ieder, die Nederduitsch verstaat. 

(^) Het deelteeken op de é* is behouden, omdat er vreemde Woorden 
met ae zijn, waarin deze twee letters slechts een' enkelen klank vormen, 
b. V. Caesar, — Over het bezigen van een 'voor de * van den tweeden 
uaam-val der eigennamen zijn de stemmen nog verdeeld. Daar echter de 
duidelijkheid er in menig geval door bevorderd wordt, zou men wel 
doen^ er steeds gebruik van te maken. Indien het woord zelf op eene s 
uitgaat, plaatse met het ' achter de *, b. v. Christus' geboorte, 

C) Het kwam ons doelmatig voor, deze vrij lange bepaling hier, en 
wel tusschen gedachtestrepen , te plaatsen , om de duidelijkheid te be- 
vorderen en de lezing gemakkelijker te maken. 

C) Dewijl tan boten zoo veel zegt als van den Eemel^ schijnt de 
schrijver eene hoofdletter noodig te hebben gekeurd , waarin wij éChter 
van hem verschillen. Het woord is bier een bijwoord en moet naar ons 
inzien met eene kleine b worden geschreven. 

(*) Dit er kan hier bezwaarlijk gemist worden. 

(•) Waarom mén thans nog BgyptelandsQ\ïn]h^ ismoeijélljk te verklaren. 

(*®) Wij hebben de Heere behouden, dewijl hel ons veel Jifeglige*' Voor- 
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komt. daa de Heer^ dat men tegenwoordig zelfs op den kansel hoort. 

. (") De comma achter AaRON is weggelaten, omdat zij daar niet behoort 
te staan. 

(**) Dewijl de geleerden^ het omtrent uitoefenen nog niet eens zijn, 
hebben wij liever oefenen geschreven. 

(**) Ten einde kwam ons hier krachtiger voor, dan om, 

(**) Dezen was hier. onjuist en niet zeer duidehjk. 

(*') Wij zien geene reden voor het schrijven van Hoofden. 
• (^^) Daar Bilberdijr's nominativus emphaticus hier toch wel niet zal 
bedoeld zijn, moet den brief m de brief worden veranderd, 

{y^) Het zijnde is weggelaten als overtollig. De tegenwoordige deel- 
woorden van hulpwoorden luiden, ten minste in ons oor, alleronaange- 
naamst, misschien omdat ze in de gesprokene taal nooit voorkomen. Wij 
herinneren ons eenmaal gelezen te hebben: Een huis^ hetwelk is zijnde. 
Erger kan het toch wel niet ! 

i^^) Het is een groot voorregt in onze taal, dat men onverschillig kan 
zeggen : Bet boek moet worden bezorgd en Het boek moet bezorgd worden. 
De welluidendheid, die men nooit verwaarloozen mag, doet ons hiermoest 
gegeven worden boven moest worden gegeven verkiezen. 

(*^) Zoo ais beviel ons beter dan 'gelijk. 

(^^) 'Dit zulks ^ dat juist geen fraai woord is, bevordert de duidelijkheid 
niet en is daarom als overtollig weggelaten. 

204. Sedert 1807 was de afstand tusschen den Rijn en 
den Wiemen (*) overschreden (*) , en van toen af hadden (') 
die rivieren begonnen met (*) elkander (^) te wedijveren. 

(*) De namen van groote rivieren zijn over 't algemeen van het mann. 
geslacht. 

(2) Overschrijden is een ongelijkvl. werkw., even als schrijden y dat 
schreed en geschreden vormt. 

(^) Zoo wel in de Uoogduitsche als in de Nederduitsche taal wordt 
beginnen met hebben vervoegd. Begonnen zijn kan dus enkel beschouwd 
worden als het verl. deelw. van het bedrijvende beginnen., even als ge- 
maakt zijn, geborgen zijn^ en dergelijke meer. Dewijl beginnen hier als 
onzijdig voorkomt, moeten de rivieren natuurlijk begonnen hebben, 

(*) Men wedijvert met^ niet tegen iemand. 

(^) "Wanneer met elkander na begonnen staat, wordt de zin duidelijker. 

205. Ofschoon wij overtuigd zijn, dat de genoemde be- 
denkingen bij meer dan ëénen (*) tegenstander tot de (^) 
duizend en ééne zwarigheid (^) behooren, die zij opperen, 
omdat zij geen' (*) lust hebben tot afschaffing, zgn (O wg 
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noglaus verzekerd , dat men (*) gemoedeJyke en welgezinde 
menschen aantreft, welke f) door deze bezwaren lerug C) 
worden gehouden (®), in dit werk van Christelijke (*^) liefde 
deel (**j te nemen. 

(*) Het telwoord een zien wij liefst volledig verbogen. 

(*) Zoo men liet lidwoord hier weglaat, verliest de zin veel van rijnc 
duidelijkheid. 

(') Waarom men zwarigheid, en niet zwarigheden^ moet lezen, vindt 
men in Weiland's woordvoeging, §. 186. 

(^) Lust is van het mann. geslacht. 

(*) Dat verzekerd zijn juister is, dan zich verzekerd houden, zal 
wel geen betoog behoeven. 

(') Dit men treft aan voor er zijn is enkel gebezigd ter bevordering 
der welluidendheid. 

C) In plaats van die werd hier welke verkozen , om van de drie opeen- 
volgende d's er ten minste cene te doen verdwijnen. 

(*j Deze constructie kwam ons welluidender voor, dan worden terug 
gehouden, — Ook zouden wij liever terug houden schrijven. 

(') Om is hier overtollig en onjuist. Eigenlijk moest er van staan, dat 
echter voor eenc onbepaalde wijs zoo veel mogelijk behoort vermeden te 
worden. 

(*^j Bijvüogolijke woorden, van eigennamen afgeleid, worden alsnog 
door de mecsten mot rene groote aanvangsietter geschreven. 

(*^) Een werkelijk aandeel in een werk nemen! ! Het komt ons voor, 
dat: deel in een werk nemen voldoende is. 

206. Wij zien hier een' (*) geloovige (*) in zgne met 
Gods wil overeenkomstige {^) wenschen, voornemens en 
gebeden, en God in zijnen met des geloovigen wenschen, 
voornemens en gebeden iiiet overeenkomstigen (*) wil. 

(*) Wij welen zeer goed, dat velen in de latere jaren den uitgang 
en van het niet bepalende lidwoord en van de bezitlelijke voornaamwoorden 
hebben weggelaten : wij zien dien uitgang zeer gaarne door een afkappings- 
teeken vertegen wooidigd. 

C) In DE Jager's Taalkundig Mag^zijn vindt men ovor de verbuiging 
van bet als zelfstandig gebruikte bijvoegelijke naamwoord een opstel, dat 
op gronden steunt, die moeijelijk te weerleggen zijn. De zienswijze van 
den schrijver is hier gevolgd. 

{^) Wij geven hier aan overeenkomstig de voorkeur. 

(*) Dit overeenkomstige zal wel eene drukfout wezen. 

207. Met eene volkomene onderwerping legde (*) Hij [Jezus) 
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zich op het kruis (s) , als een schaap op de slagtbauk (^) , 
en bleef zijn' (*) vader onderdanig lot zijn' (*) laatsten 
adem toe. 

(^) In de noordelijke streken van ons land, vooral in Holland^ >vorden 
liggen en leggen aanhoudend verward. Bet legt op de tafel en i^ lag 
het op de tafel zijn uitdrukkingen, die men dag^etijks hooren kan. Bij de 
Engelschen heeft het zelfde plaats met hun to lie en to lay, 

(*) Waarom de schrijver aan Kruis eene iioofdletter heeft- gegeven , 
Iaat zich moeijelijk verklaren. 

{^) Men schrijft volgens Sieg£NB££K slagten (in deze beteekenis). 

(^) Dewijl zijn hier den klemtoon niet heeft en alzoo, goed uilgesproken , 
z'it behoort te luiden , moest de uitgang en weggelaten te worden. 

208. Dit was yeelal het lot der wijsste (*) en braafste 
menschen. 

(^) De Blikken van den Heer BoMHOFF toonen ten overvloede, dat de 
tweede s rtiet kan gemist worden. 

209. Hij had zgnen (^) leerlingen geleerd, aangedane 
beleedigingen te verdragen en te vergeven. 

(^) Zoo lang het nog niet op goede gronden bewezen is, hoe men be- 
hoort te schrijven, volgen wij den Duitschen regel. 

210. Vervolgens vlochten (*) zij een' krans (*) van scherpe 
dorens (') , en zetteden (*) dien als eene (*) kroon op Jezus' (•) 
hoofd. 

{*) Dat vlechten ongelijk vloeijend is, weet ieder. » 

{^) Krans is van het mannel. geslacht. ' 

(') Aan dorens is bier de voorkeur gegeven om de volgende en, 
(*) Voor meer dan dertig jaren werd in een tijdschrift iemand berispt, 
dat hij in den verl. tijd wij zetten (in plaats van wij zetteden) had 
gebruikt. Kort daarna lazen wij het omgekeerde in een ander tijd- 
schrift. Sedert dien tijd schrijven wij in den verl. tijd: Ik zette ^ hij zette ^ 
toij zetteden^ gij zettet^ zij zetteden. Misschien hadden wij beter gedaan 
te schrijven : en plaatsten hem ^ enz» 
(*) Kroon is van het vrouw, geslacht. 
(*) Zie boven. 

211. Wanneer wij den magtigere (*) vreezen, zullen wg 
ons dikwerf op een' (') mindere (*) zoeken te wreken ('). 

(*) Zie boven. 
(*) Zie boven. 
(^) De ongelijkvloeijende werkwoorden hebben pooit de scberp-iange ee, 

212. Hoe verrasschend (*) was daarenboven (*) de zoo 
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rijke vischvangst (') voor den ijverigen Petrus en zgne 
makkers (4) ! 

(^) Dewijl het ons voorkomt, dat dit woord uit het bijvoegelijke woord 
rasch is zamengesteld , geven wij aan verrasschen de voorkeur. 

(*) Om de menigte van eenlettergrepige woorden te vermijden , is daaren- 
horen hier geplaatst. 

(') Wij zien geene reden voor cene hoofdletter in dit woord. 

(*) Het komt ons voor , dat mede bij makkers overtollig is. 

213. Welk (*) blijk van nederigheid vertoont ons niet 
het gedrag van Jezus! 

(^) Dit eene^ dat buitendien een moest wezen, is als geheel' overtollig 
weggelaten. 

214. Dan deze turf wordt, ora zijne losse zelfstandig- 
heid (*), alleen in fabrieken (*) gebruikt en is op verre na 
zoo goed niet, als die, welke gebaggerd wordt. 

(*) Hier behoort eene comma te staan , of de voorgaande na wordt moet 
wegblijven. 

(*) Dewijl fabrieken aan de uitspraak beantwoordt, geven wij daaraan 
boven fabrijken de voorkeur. 

215. CoLUMBüS beloofde (*), aan hunne begeerte te zullen 
voldoen, en toen eindelijk de verduistering (') ophield, en 
do maan weer even helder als te voren (*) aan den hemel 
verscheen (*), waren deze onbeschaafde lieden (^) meer dan 
ooit overtuigd, dat de Spanjaarden menschen waren van 
een' verhevener' (^) oorsprong, en stelden alles in het werk (^), 
om hun (^) het (®) verblijf aldaar aaqgenaam te maken. 

(^) Hier behoort eene comma te staan, dewijl het weglaten zeer ligt tot 
eene verkeerde uitspraak aanleiding geeft. 

(*) Wij hebben hier aan verduistering diQ voorkeur gegeven , dewijl hemel' 
licht door maan vei'vangen moest worden. 

(8) Van te voren is plat. 

(*) Verscheen is hier boven zich vertoonde gebezigd , om de ophooping 
van eenlettergrepige woorden (en de maan zich weer) te veimijden. 

(*) Lieden staat hier , omdat menschen bijna in den zelfden regel volgt. 

(^) De weggelaten uitgang en behoort door een afkappingstecken aange- 
duid te worden. 

{J) Hier moet eene comma staan. 

(^]'Dit muet hun wezen, dewijl bet de 3<ie naamval is. 

l^) Om het tweemaal , hun te vermijden , is hier het lidwoord gebezigd. 

216. Onder die vgf menscbelijke geraamten (^}, die men 
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opgroef {*)', waren er Iwee (^) , die elkander ornarmd hadden. 

(*) Daar, waar men de n op het einde niet uitspreekt en groentes^ rib- 
hes, enz zegt, moet men ook geraamtes oi^ geraamte ns bezigden. 

(*) Ofschoon ontgraven voor opgraven bij oudere schrijvers meermalen 
voorkomt, houden wij dit gebruik echter voor min gepast , dewijl de eerste 
gedachte, die het woord, ten minste bij ons, doet ontstaan, die van door 
graven ontnemen is. 

(3) Een tweetal^ die strijdt met de regelen der spraakkunst. 

217. Op de hoeken der meeste straten bevindt zich (*) 
eene bron of een altaar (*), waaraan men (^) dikwijls fraaije 
versierselen en uitstekend (*) beeldhouwwerk ziet. 

(*) Dit somtijds is hier overtollig. 

(') Men herhale hier liever, het lidwoord , niet zoo zeer, omdat beide woor- 
den van verschillend geslacht zijn, als wel omdat het niet-bepalende lid- 
woord zelden uitgelaten wordt. 

(^j Wij hebbeu aan men ziet boven aangebragt zijn de voorkeur gege- 
ven, dewijl aan een ding iets aanbrengen n\cl enkel wanluidend is, maar 
door velen voor een gerinanismus wordt gehouden. 

(^) Fraai/e kou hier niet wel herhaald worden, en beeldhouwwerk 
scheen zonder bijvoegsel te naakt. 

218. Als (^) men hier komt, waant f) men op het bin- 
nenplein van een klooster te zijn (^): men vindt er eene 
springbron (*) in het midden. 

(*j Diegenen , welke de gesprokene taal niet meer voor eene verbastering 
vau.de geschrevene houden, zullen het gebruik der tegenwoordige deel- 
woorden vermijden en biertoe een voegwoord gebruiken, zoo als wij hier 
gedaan hebben. 

jf^t Dat het geen binnenplein of binnenhof van een klooster was , geven 
de woorden duidelijk te keiineti: daarom kan wanen zeer wel in de plaats 
van zich terbeelden staan. 

(^) Om het stoolcnde in van een kloosterzich te bevinden weg ie nemon, 
is hier zijn gekozen. 

(*) Schoon Weiland fontein door bron verklaart, verstaan de meeste 
menschen onder fontein eene springbron , zoo dat eene springende fontein 
eene springende springbron zou wezen. Men vindt .,,.in het midden komt 
ons welluidender voor, dan was er in het midden, 

219. Het gansche dorp hield haar nu voor degene (*), 
welke het garen had gestolen. 

(*) Om het manu. dief niet van eene vrouw te bezigen, heeft mca 
hier de constrnclic geheel veranderd. L. L. 



CORRSSPOMDSKTIE. 

Het Blulc T«n den heer Tb Winkel Onderzoek, betreffend» het wezen en het gebruik van dt 
wijzen der werkwoorden . vervolg vau pag. I!t0, kon nu niet opgenomen worden , maar zal in N«. 4 
«ene plaats Tinden. 

Het beloofde over de rhetoriscbe vormen was nog niet geheel afgewerkt, wij hopen bet evenwel 
spoedig te geven. 

Naar aanleiding van het gestelde in bet stuk van den heer NiSSAU, pag. 192 in de noot. zal de 
redactie gaarne bedragen ontvangen over het ontwerp der Grondwet , bëscbuuwd uit een taalkundig 
oogpunt, zy zal die bedragen naauwkeurig toetsen en van bare opmerkingen voorzien , van tqd 
tot t^d opnemen. Het onderwerp komt haar belangryic genoeg voor , dat zij niet twqfelt , of véle 
onzer taalkundigen zullen gaarne daarover iels mededeelen. Duidelijkheid in de redactie van wtts- 
ontwerpen is een vereiscbte : daartoe te kunnen büdrageo zal haar b^zonder welkom z^n. 
Aan het verzoek van den heer Grootbrs zal door de uitgevers voldaan worden. 
Dit maal werden er verscheidene verbeteringen der gebrekkige opstellen ontvangen, eenige daar- 
van zqn nu opgenomen , later volgen er meer. Het is der redactie aangenaam , dat de lust tot 
die oefening aanwakkert. Zij beveelt die zaak allen taaioefenaars ten ernstigste aan. Gaarne ontving 
zij elke verbetering op een los stuk papier geschreven , dit is gemakkelijker voor het nazien en beter 
voor den zetter. 

A. W. uit Groningen schijnt afgeschrikt door het gestelde in de correspondentie van N^. 3 van 
den eersten jaargang , dit doet de redactie leed ; zij heeft den geëerden inzender der toen ter südt 
gelegde stukken geenszins willen beleedigen. maar haar taak is te moeijei^k, dan dat iq 
haren tqd zou kannen besteden, om allerlei dooreen te schiften. Wil A. W. op nieuw wat zenden, 
maar goed gerangschikt of op losse stukken papier geschreven, gaarne zal men er van opnemen; 
het ontbreekt hem geenszins aan scherpzinnigheid. 

Op de vragen 85—30 z^jn nog geene voldoende antwoorden ingekomen , de beantwoording bevéien 
we op nieuw aan. Vooral ter opheldering van enkele onbesliste taalkundige onderwerpen Is het van 
belang, dat taaiminnaars zich wijden aan die beantwoording. Onpaitqdig zal de redactie van elk 
ingezonden antwoord verslag doen. 

Aan de redactie is gevraagd, of zij ook de verklaring van gewestelijke uitdrukkingen en woorden 
opneemt. Tot antwoord diene , dat zy dat alleen doen mag . wanneer die verklaring dienen kan , tot 
opheldering van nu gebruikt wordende uitdrukkingen en woorden; bet Hagazyn bedoelt prafctiach 
nuttig te zijn , en schoon er cenige bladzqden kunnen gewqd worden aan de oude taal , de hoofdzaak 
blqft de behandeling der levende. 

Van eene geachte hand is eene letterkundige bijdrage over Ned. spreekwoorden ontvangen. Dat 
stuk kan evenwel niet worden opgenomen , omdat bet voor de taalkunde geene waarde bezit. Aan 
de verklaring van spreekwoorden uit een taalkundig oogpunt, zal men gaarne een plaats inruimen 
worden. Taalkundigen worden uitgenoodigd , zoo mogelqk daarvoor iets in te zenden. 

Inzenders van stukken, die eenige uitgebreidheid hebben, ontvangen een aantal aparte over- 
drukken daarvan. 

Br. te W. zal binnen kort eene mededeeling ontvangen: het Magazijn blijft hem intusschen 
aanbevolen. 
Van T. uit T. weder iets te ontvangen zal aangenaam zijn , zoo ook van E. uit V. 
In correspondentie te kunnen komen met Nikodemus Taalman , zal der redactie genoegen doen. 
Het klimmend debiet van dit Tijdschrift en de voortdurende belangstelling vuren den ijver 
der redactie aan , om alles te doen , wat in baar vermogen is , ten einde wezenlqk nuttig voor den 
opbouw onzer taal te zijn. Alle bescheidene aanmerkingen zijn haar welkom. 

Voorbeelden ter verbetering neemt men gaarne op , zoo ze maar uit gedrukte werken , liefst van 
eenigen naam , zqn genomen : uit couranten neemt men die niet ; diir toch zuiverheid van taal 
of stijl te zoeken , is bqna onmogelijk , wanneer men weet , met welken spoed die bladen worden 
zamengesteld. Bij de inzending verzoekt men opgave , uit welk werk de zinnen genomen zijn. 

De ontvangen logische ontledingen van M. te L. , G. T. te M. , R. te H. , en V. V. te S waren 
mede voldoende. 

Stukken, vragen en opgaven voor N». 4 worden ingewacht vóór den IS November e. k. {Zie 
verder den omtleig.) 



ONDERZOEK, BETREFFENDE HET WEZEN EN 

GEBRUIK VAN DE WIJZEN DER 

WERKWOORDEN , 



L. A. TE WINKEL. 

Vervolg %mn pag. 130. 



§ 35. Indien ik niet gefaald heb, toen ik in hel vorige 
stukje Tan dit magazgn beweerde, dat de modut de wijze 
it , op toelke de spreker het onderwerp en het gezegde 
tot ééne gedachte verbindt ^ en AdiXde vorm des werkwoord» 
moet te kennen geven , of hij zijn voorstel als oordeel^ 
hevel y wentch y toelating^ enz. wil verstaan hebben» dan 
vermeen ik , dat het volgende aan geenen twijfel onder- 
hevig is: 

in alle eigenlijke oordeelen en verhalende voorttel^ 
len^ omdat zij uitdrukken hetgeen de spreker voor 
waar houdt, gelijk mede in alle directe vragen^ als 
zijnde onvolkoraene oordeelen , moet ,de indicativu* 
gebruikt worden; 

alle direct uitgedrukte wenschen en toelatingefi wor- 
den in den suhjunctivus gesteld > die alsdan optativuê 
of permissivus heet ; 

eindelijk , alle hevelen en verzoeken ^ regtstreeks aan . 
iemand gerigt, staan in den imperativus. 
Met de genoemde soorten van voorstellen hebben wg dus 
eigenlijk hier niets te maken , en er blijven enkel de 
nevenzinnen en de voorwaardelijke volzinnen , omdat zij 
geen eigenlijk oordeel , maar slechts een oorzakelijk ver^ 
II. 18 
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band uiidrukken y te behandelen over. En daar het gebruik 
van den conditionali^ geene zwarigheid oplevert, zouden 
wij ons , des nood zijnde , zelfs van de beschouwing van 
dezen modus kunnen ontslagen rekenen , ware het niet , 
dat deze wijs, hoezeer ook van den eigenYx^ken suhjunctious 
verschillende, desniettemin dikwerf met dezen verward 
wordt , tot groot nadeel van hel r^te verstand des laatsten. 
Het zal derhalve niet overtollig wezen , den conditionali» 
vooraf naauwkeurig te behandelen, en duidelijk aan te 
toonen , dat hij, ofschoon het werkwoord dikwerf den vorm 
van den suhjunclivus aanneemt (te weten, in den rede- 
naarsstijl), in aard wederom nader bij den tndicativu* komt. 
Een duidelijk inzigt in het wezen van den conditionali* 
is echter niet mogelgk zonder eenige kennis van het onder- 
scheid der tijden.' Het zij mij derhalve geoorloofd, eeften 
uitstap te doen en de beteekcnis der tijden na te gaan , 
voor zoo verre mijn plan dit noodzakelijk maakt. 

Iets over de tijden der werkwoorden» 

§. 36. De spraakknnstige uitdrukking tijden der iverk- 
woorden wordt dikwgls in een' al te bekrompen' rin op- 
gevat. Niet zelden meent men , dat de vormen van bet 
werkw. , die men tijden noemt, niets meer te kennen 
gevien , dan in welk gedeelte van den oneindigen tgd , 
voor , in of na het oogenblik , waarin de spreker het woord 
voert, de werking voorvalt. In de kindsheid der volken 
was dit zeker het geval; doch beschaafde i^atiëD druk- 
ken nog vele andere bijzonderheden eene handeling betref- 
fende, die evenwel bijna alle onder den aanschouwings- 
vorm des tijds kunnen gebragt worden , door de genoemde 
vormen des werkwoords uit. Zoo heeft het b. v^ in sommige 
talen invloed op de keuze der tyden , of eene handeling in 
«Vïi punt des tijds haar beslag krijgt , dan óf zij eeöigen 
dtiut heeft; of zij slechts eenmaal^ dan wel bij herhaling 
plaah heeft; of zij 9\s voortdurend ^ dan wel alsff^ierfaaw, 
als eene op zieh zelve staande daad of in zamenhang 
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met andere handelingen beschouwd wordt ; ja zelfs mo^é- 
lijkheid of werkelijkheid wordl soms door den tydTorm 
uitgedrukt. Niet ééne taal echter bezit voor elke dezer nu- 
ances eener werking afzonderlijke vormen ; de meeste vol- 
ken zijn genoodzaakt, twee of meer dezer gewijzigde begrip- 
pen door denzelfden tijd des werkwoords uit te drukken ; of 
liever, zg gevoelen sommige dezer fijnere onderscheidingen 
niet, en hebben dus ook geene behoefte om dezelve door 
b^zondere vormen aan te duiden. Te dezen opzigte behoort 
onze taal juist niet tot de rijkste. Wij missen b. v. den 
aariëtus der Grieken , het prétérit déjini en parfait an- 
iérieur der Franschen, den conjunctivu» van de beide futura 
der Duitschers , den dubbelen vorm van de futura der En- 
gelschen, enz. 

§. 37. Reeds bij eene oppervlakkige beschouwing ziet 
men, dat de tijden onzer werkwoorden, wat hunnen vorm 
betreft, zich in twee soorten laten verdeelen, waarvan de 
eene bestaat uit <len tegenwoordigen tijd des werkwoords 
en die xamengestelde tijden, welke door omschryving met 
den tegenwoordigen tijd der hulp woorden gevormd wor- 
den; b. V. ik BiTïD, HEB gebonden^ ial binden en zal 
gebonden hebben. De andere soort bevat den onvolmaakt 
verleden'^ tijd des werkwoords en de tijden , welke met den 
onvolm verl, tijd der hulp woorden xamengesteld zijn, b. v. 
tk BOND , HAD gebonden , zoudb binden en zoude gebonden 
hebben *). Wij zullen in de eerste plaats het onderscheid 



1) Ik heb deze twee soorten van tijden in het schema der conjugatie 
uit gebrek aan betere uitdrukkingen absolute en relatieve genoemd, twee 
benamingen ^ die met vele andere spraakkunst ige termen dit gemeen heb- 
ben, dat zij slechts half gepast zijn, doch welke ik gekozen had, omdat 
zij reeds door anderen vóór mij. hoewel eenigzins anders* gebezigd 'waren 
geworden. Eigenlijk zijn al/e tijden relatief, daar eene handeling niet uit 
zich zelve verleden , tegenwoordig of toekomstig is , maar zulks afhangt 
van hare \crhouding tot het oogenblik, waarin gesproken wordt; dezelfde 
daad, welke nu toekomend is, zal straks tegenwoordig en weldra verleden 
zijn. Gewoonlijk ccliler noemt men een' tijd relatief, wanneer bij niet 
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liisüchen de/e beide soorten trachten op te sporen, do<ïh 
daartoe een' vlugtigen blik op den toestand onzer taal « of 
liever der duitsche in het algemeen , in vroegere eeuwen 
nnoelen werpen. 

§ 38. Het oudste ons bekende duitsch, het gotbisch 
namelijk, had in het actief slechts twee tijden: het prae- 
*en* en het praeteritum , welke beide door buiging Tan 
het werkwoord zelf, niet door omschrijving met een hulp- 
woord, gevormd werden; «Ar AtVpa, f A Aa/p (ik help, hielp) 
thu salhoê y thu salbodes (gij zalft , zalfde t). Van het pra^- 
êenê bedienden zij zich niet slechts in die gevallen , waarin 
wij den tegeniooordigen tijd bezigen , maar het moest hun 
dikwerf ook voor eersten en tweeden toekomenden tijd 
dienen, b. v. Joh. 15: 26: «Maer wanneer de Trooster «a/ 
{< gekomen zijn, dien ick u tenden sal van den Vader, 
(( (namelick) den geest der waerheyt, die van den Vader 
«uitgaet, die sal van mij getuygen.» luidt bij Ulfila. : 
aththan than qimith parakletus, thanei ïk ïnsandja 
maar wanneer ko^t (de) helper^ dien ik zend 
ïzwis fram attin, ahman sunjos, /ï/.ei fram 

u van (den) vader ^ (den) geeët (der) waarheid ^ die van 
attin ur-rinnith, sa weitwodeith bi mik. 
(den) vader ui t -rent ^ die getuigt van mij. 

De andere was een algemeene ver ledene tijd , die in vorm 
met onzen onvolm. verleden, tijd overeen kwam , doch door 
Ulfila zoowel voor het grieksche perfectum en plus quam 
perfectum als voor het imperfectum en den aoristus ge- 

slechls Ic kennen geeft, of eene werking vóór, na of in het oogenbiik , 
waarin gesproken wordt, voorvalt, maar ook of dit roör, na oï gelijktijdig 
met eene andere handeling plaats heeft. Daar nu de tijden der twi^cdc 
soort den hoorder doorgaans in eenen anderen, in eencn bekenden ver- 
letlen' tijd verplaatsen, en de werking ten opzigte van dezen tijd als 
tegenwoordig, afgedaan of toekomstig voorstellen . zoo had ik het gewaagil, 
deze tijden relatief en de overige bij tegenstelling absoluut te heeten. 
Bij nadere overweging is mij echter gebleken, dat ik , ter voorkoming van 
mi&yerstand , beter zou gedaan hebben, indien ik de eerste soort hoójd- 
tijden rn do andere historische tijden genormd had.-^ 
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be/jgtl werd, en alzoo de p Ia als van onzen onvolvi., volm. 
en meer dan volm, verleden^ tijd bekleedde. Hetgeen wij' 
b. V. Mare. 15 ; 7 lezen: «Ende daer waë een genaemdt' 
«Barabbas, gevangen mei andere medeoproerinakers , die 
ain den oproer eenen dootslagh gedaen /larfrfe », heeft Ul- 
FiLA aldus overgezet : 

wasuh than sa haitana barabbasmiththaimmiihïmma 
{Ex) WK'& echter de geheet ene Bar abbas met de met he^n 
drubjandain gabundans , thaiei ïn aubjodau maurtbr 
(rust) verA torenden gebonden y die in oproer moord 
gatawidedun. 

DEDEir. 

En het 14de vers: «wat heeft hij dan quaieis gedaen? » 
luidt in het gothisch: «hwa allis ubilis gatawida?» let- 
terlijk: «wat dau euvels deed [hij] ?» 

Even min treft men in de bekende nederl. psalmen uit den 
Karoh'ngischen iijd een met hebben gevormd perfeetum of 
plus qnam perfeetum aan. 

§ 39. Indien men dan in aanmerking neemt , dat de lijd- 
Torm , dien. men thans 07iv. verl, tijd heel , oulings de 
cenige verledene tijd was, en de met heb en Aarf zamen- 
geslelde lijden geheel onbekend waren , dan /.al men bij eenig 
nadenken- ligtelgk inzien , dat deze hiatste tijdvormea niet 
ploUelijk en op eens algemeen in gebruik gekomen, maar> 
allengs ingevoerd en allereerst bij zoodanige werkwoor- 
den gebezigd zijn , waarbij hebben zijne eigenaardige betee- 
kenis, die van bezitten namelijk, kon behouden. De ver- 
ba na, waarvan men hel eerst een' met hebben zamen- 
gestelden verleden' lijd aantreft ,^ waren louter bedrijvende 
(transitieve) werkwoorden ; Notker b. v. be/.igl dien van 
veréttaany. winnen ^ verkiezen y omvatten y farseuldan [s^v- 
liezen), doorwaden y brengen y ver eenig eny dóen, ontvangen; 
Otfrïed van vinden^ overwinnen y vernemen; Willeram 
van heeten (bevelen), verheugen y vergelen ^em.. Wij zullen 
daarom bij de bedrijvende werkwoorden ons onderzoek moe- 
ten aanvangen. 
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§ 40. Hoe de ouden den met hebben omsch re venen tijd, 
toen hij nog geen verstijfde vorm was, maar ieder vvbord 
nog zijne volle beteekenis had, hebben opgevat, of liever, 
wat denkbeeld zij daarmede eigenlijk hebben willen uit- 
drukken, is niet moeijelijk in te zien, wanneer men acht 
geeft op de deelen , waaruit hij zamen gesteld is. Deze deelen 
zgn het bedrgvende werkwoord hebben^ en het verledene 
deelwoord des werkwoords. Hel eerste deel, hebben^ toen 
nog geen vormwoord *), beteekent bezitten ^ kunnen 
gebruiken of genieten ; en dat de ouden door dit woord 
hier, even als in andere gevallen, werkelijk bezitten heb- 
ben willen uitdrukken, wordt daardoor bevestigd, dat zy 
dikwgls met hetzelfde doel een ander werkwoord, dat ins- 
gelgks bezitten beteekende , als hulpwoord hebben gebezigd, 
hetwelk al zeer toevallig zijn zou, indien de beteekenis 
dezer woorden hun onverschillig ware geweest. Dit woord, 
dat sedert lang verouderd is, luidde in het goth. aigan^ 
aihf aihtüy aigands ^ in het oudhoogd. eigari; in bet 
oudsaks. eyu^ ehta^ egan. Het andere lid h hei verledene 
deelwoord des werkwoords, een waar adjectief, dat blijk- 
baar de hoedanigheid uitdrukt, die het voorwerp door de 
werking, welke het ondergaat, verkrijgt, of den toestand , 
waarin het door deze werking verplaatst wordt; zoo drukt 
b. y, gedood f verled. deelwoord vn7i dooden, en gebroken 



1) Oe woorden ecner taal zijn of begripswoorden, b. t. mensch^ 
gezondheid^ groot, blijmoedig, schrijven, denken; of vormwoorden, 
als de , deze ^ gij, zij ^ op , achter, gisteren, heden , hier. dewijl. De vorm- 
woorden hebben op zich zei ven staande geene beteekenis, drukken slechts 
eene betrekking uit, en verkrijgen eerst in verband met begripswoorden 
eene beduidenis. Vele begripswoorden zijn door den tijd in vormwoorden 
overgegaan, en hebben in dit geval dikwerf eene verandering in hunne 
uitspraak en spelling moeten lijden; b. v.: thans (te hand), grootelijks , 
maar (ne ware), tenzij (het en zij), ten ware (het en ware), dewijl 
(in de wijl) , naardemaal, inderdaad zijn zulke tot vormwoorden vernederde 
begripswoorden. In het bijzonder behoorcn hiertoe de hulpwoorden hebben, 
worden en zuUen. 
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dal van breken^ den toestand of de hoedanigheid uil, die 
het düodt^n en krekein in het lijdende voor^verp veroorzaakt. 
Dit verledene deelw. kan dus op niets anders dan op dit 
voorwerp toegepast worden; en uitdrukkingen als : icikheb 
iteenen haas gevangen, hij heefteenen brief geschreven», 
konden dus , oorspronkelijk niets anders beteekenen daa: 
<ilk heb eenen gevangenen haas^ h\] heeft eenen geschre-^ 
«venen brief jd. Even zoo moest: «^Hij heeft zijnen boog 
«gespannen, zij hebben hunpe vijanden ovei^wonnen » 
noodzakelijk beduiden: «Hij heeft zijnen boog in den 
«gespannen^ toestand» zi[ hebben aan hunne vijanden 
«overwonnelingeni), gelijk naen zegt: «Hij heeft aan hen 
«gehoorzame kinderen, zrg bezit in hem eenen liefderijken 
«echtgenoot»» 

Dat de ouden in dergelijke uitdrukkingen hqt verledene 
déelw. werkelijk als een attribuut v^n het voorwerp ge- 
bruikten» eu dus^ de geheele uitdrukking op ge:w>gde wij«ie 
verstaan wildeu hebben, blgkt daaruit, dat zij het decl^^ 
woord dikw^Ls met het voorwerp in genu9» numerus en^ 
casus lieten overeen stemmen ; b, v. Notk^ek, Ps. 8 (9) vers 13: 
«Er habet gespannenim sinew bogen»; men ziet het deelw. 
gespannen is hier verbogen, st^at in den i'^*'" naamval van 
hel mann. gesl. en congrueert dus met Aöyew^ (boog). Even 
zoo Ueliaiüd 157^^: «gramon habdun thes mannes hugi 
«undergripane/<» «booze geesten hadden des mans (Judas) 
«gemoed overmeesterd»; en bij Otfhied antwoordt Maria 
op de vraag der engelen in het graf: «Vrouvïfe, wat weent 
«gij, wien zoekt gij?» met de volgende woorden: 

«Sie eigun mir ginomane^n 

lioban Druhtin minan. x> 
Zij hebben mij ontnomen 

{den) lieven Heer mijnen. 

Zelfs Ulpila, ofschoon bij hem, gelijk boven gezegd is , 
nog geen spoor van een perfectum met hebben te ontdek- 
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ken is, heeft eenmaal (1 Timoth. 4 , 2) het grieksche weder- 
keercnde deeiivoord van den volm. Terl. tijd HincavT^QiaafAipo^ 
(hebbende voor of aan zich gebrandmerkt} op boven gezegde 
wijs vertaald en als attribuut aan het voorwerp toegevoegd. 
Deze plaats luidt met eene geringe verzelting der woorden 
aldus : 

ïn liutein liugnawaurde jah habandane 

in geveinsheid [der) leugensprekers en {der) hebbende (een) 
gatandida niithwissein. 

gebrandmerkt geweten. 

waar wij in onze overzetting meer overeenkomstig met den 
grondtekst lezen: «door geveynstheyt der leugensprekers, 
«hebbende hare eygene conscientie [als] met eenen brand- 
«yser loegeschroeyt». 

§ 41. Het bijgebragte is genoegzaam om de eigenaardige 
beteekenis van den met hebben omschrevenen verleden' tijd 
op te maken. Beteekent namelijk: «Hij heeft zijnen boog 
«gespannen en zijn geweten toegesehroeid » , zoo veel als: 
«Hij heeft nu eenen gespannenen boog eq een toegesehroeid 
geweten, hij is thans ten aanval gereed, zijn geweien zwijgt 
nu en zal hem nu niet meer van gewelddadigheden terug 
houden)), dan is het duidelijk, dat de zoogenoemde volm. 
verl. tgd de handelingen spannen en toeschroeijen voor- 
stelt met betrekking tot het oogenblik , waarin gesproken 
wordt, voor zooverre zij gevolgen voor het tegenwoordige 
hebben, en als oorzaak, beweegreden, aanleiding of ver- 
schooning op eene tegenwoordige handeling en derzelver 
beoordeeling van invloed zijn. Het dagelyksch gebruik be- 
vestigt zulks volkomen; immers zegt men: «Ik Aan het u 
«verzekeren, want ik heb het zeXÏ gezien ; hg is thans 
«rijk, doordien hij voor eenige jaren eene aanzienlgke erfe- 
« nis gekregen heeft ; een verstandig man gaat niet op reis , 
«voor hij orde op zijne zaken gesteld heeft, » enz.; nie- 
mand zal hier zeggen zag, verkreeg, stelde, omdat de 
verledene handelingen van zien, verkrijgen en stellen mei 
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tegenwoordige werkingen in betrekking gesteld worden. 

§ 42. Toen bet nu eenmaal eene gewoonte was geworden, 
om verledene bandelingen , die in verband met tegenwoor- 
dige beschouwd worden, door den volm. verled. tijd met 
hebhen uil te drukken, «was het natuurlijk, dal men het 
zoogenoemde imperfectum: ik zag^ verkreeg ^ stelde^ niet 
meer bezigde, wanneer bet noodig was het verband tus- 
schen eene tegenwoordige en eene verledene werking aan 
te wijzen; waardoor deze tijd als van zelven werd bepaald 
tot die gevallen , in welke eene verledene handeling huilen 
hetrekking tot het tegenwoordige beschouwd wordt, inzon- 
derheid in den verbalenden stijl , als wanneer de spreker 
zich met zijne gedachten in den verledenen tijd verplaatst 
en zich het verledene als tegenwoordig voorstelt. Op deze 
wijze is het imperfectum een historische tijd geworden. 

§ 43, De met zijn gevormde volm. verl. lijd verkeert, 
wat de beteekenis betreft, in hetzelfde geval als die der 
transitieve werkwoorden met hehhen, maar heeft zijnen 
oorsprong aan de lijdende werkwoorden te danken. Immers 
is het bekend , dat het gothische werkwoord wel in den 
tegenwoordigen tijd een eigen door buiging van het woord 
zelf gevormd passivum had; b. v. kaita (ik heet of noem), 
haitada (ik word geheetenj , haitis (gij heet), haitaza 
(gij wordt geheeten) , enz. ; doch dat de verledene tijden 
door het verledene declw. en den tegenw. of verleden tijd 
van zijn of worden gevormd werden , b. v. ïm, wasy warth 
haitans (ik ben, was, werd geheeten). Om de beteekenis 
van een' verleden' tijd met zijn op te maken, zullen wij 
(lus tot de lijdende werkw. moeten gaan , en wederom even 
als bij de 6erfry«?ewrfe op de beteekenis van ieder lid, van het 
hulpw. en het rf^e/ujöörrfnamelgk, moeten letten. Deze nu ligt 
voor de hand: immers is het duidelijk, dat het deelwoord 
van een lijdend werkw. de hoedanigheid te kennen geeft, 
welke het subject verkrijgt door de werking, die het onder- 
gaat, en dat het werkw. zijn hel koppelwoord is, hetwelk 
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de vereeniging van het deelwoord als gezegde met het 
onderwerp uitdrukt. In het voorstel : (# De buit is verdeeld » 
is verdeeld bet gezegde en duidt den toestand aan, waarin 
de huit door het verdeden gebragt is , en «> kan niets 
anders wezen , dan de copula, even als in: «De buit is 
aanzienlijke. De volm. verl, tijd der lijdende werkw. geeft 
derhalve den nieuwen toestand te kennen, die er, ten ge^ 
volge der geledene werking op het oogenblik, waarin 
gesproken wordt, in het onderwerp bestaat; hij stelt dus 
het verledene lijden zelf meer op den achtergrond, bepaalt 
den hoorder bg het tegenwoordige , en stemt derhalve hierin 
met den volm. verl. tgd der bedrijvende werkwoorden 
overeen, 

^ 44. Maar, indien dan de zoogenoemde volm. verl. tgd 
vaneen Igdend werkwoord den toestand uitdrukt, waarin 
hel subject na het ophouden der werking verkeert, en 
waarin het door de werking zelve gebragt wordt, dan is 
het vrg natuurlgk, dat men het werkw. worden gekozen 
heeft om den tegenw. tgd te vormen, toen de eigenlijke 
passieve vorm van het praesens(Aaf7ac/a, ei word geheeteq) 
in onbruik geraakte. Immers drukt worden den overgang 
van het eene zijn in het andere , bet beginnen van het 
zijn uit. Wanneer men dus zegt : «De buit wordt verdeeld » , 
dan is dit zoo veel alsof men zeide: «De buit Aég^eW ver- 
deeld te zijn^ de buit is in den overgang van het 
onverdeeld zijn tot bet verdeeld zijn)> ^ en bet An/pio. 
worden heeft dan dezelfde beteekenis als het onzijdige 
werkw. worden in: «Hij wordt rijk, zij worden koop* 
lieden.»^) 



1) Ëcne aiidere opmcrkin<r vtndc hier in het voorbijgaan eenc plaats. 
Indien de lijdende vorm «ik word^ ik werd genoodzaakt» üjnen oorsprong 
heeft genomen uit den volm. verled. tijd «ik hen genoodzaakt», dan 
geefl dit eene voldoende verklaring, waarom de volmaakt verl. tijd der 
lijdende werkwoorden meestal liet verledene ^t^Ayi, geworden mist. Immers 



- 283 - 

Uil hel gezegde volgl, dal de onvolm. verleden lijd der 
Igdende verba, ade buit werd verdeeld», het ondergaan 
zelf der werking te aanschouwen geeft en den hoorder als 
ware het in den verleden' lijd verplaatst, terwijl de volm. 
verleden lijd zijne aandacht slechts op de uitkomst vestigt, 
en dus geen terugzien in het verledene veroorzaakt. 
^ § 45. Toen nu eenmaal hel onderscheid tusschen imper- 
fectum en perfectum bij de bedrij oende en lijdende werk- 
woorden gevestigd was , en de geest zich aan deze onder- 
scheiding gewend en er behoefte aan gekregen had, toen 
openbaarde zich natuurlgk de behoefte aan een perfectum 
ook brj de onzijdige of intransitieoe verba. Even natuur- 
lijk was het , dat men bg die onzijdige werkwoorden , welke 
eene verandering van plaats of toestand te kennen geven , 
b. V. sterven^ zich van den vorm des perfectums der lijdende 
we rkw. bediende , en uitdrukkingen als: hij is yeHoroen 
invoerde, vermits het deelw. gestorven Atu toestand uit- 
drukt, waarin het subject hij al ster oende overgegaan is , 
en dus als predicaat gebezigd en met ^t;n als koppelwoord 
aan het subject kan toegevoegd worden. 

§ 46. Bg die onzgdige werkw., welke , zoo als slapen , 
schijnen , geene verandering van toestand uitdrukken , en 
die dus streng genomen geen eigenlgk verleden deelwoord 
hebben kunnen *), liet zich deze vorm van perfectum niet 
gebruiken, vermits geslapen ^ geschenen nimmer predicaten 
kunnen worden, en "men dus niet zeggen kan: «Hg «V ge- 



zegt men doorgaans: ft De buil is verdeeld», zeldzamer: «De buit is \tT- 
deeld geworden 9^ welke laatste uitdrukking alleen dan gebezigd wordt, 
wanneer de spreker duidelijk wil doen gevoelen, dat de tegenwoordige 
toestand een gevolg van een ondergaan lijden is. 

1) Immers, indien een deelwoord een vorm des werkwoords is, die do 
beleckenis van een adjcctivum heeft, dan zijn geslapen, geschenen^ em, 
slechts in zoo verre deelwoorden , als zij in vorm met andere werkelijke 
dceivr, gebroken ^ gedood^ gevangen ^ overeen komen, doch als adjcctiva 
lalen zij zich niet gebruiken. 
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«slapen, de zon i* geschenen/). Men zag zich derhalve g«;- 
noodzaakt, om of eene geheel nieuwe spreekwijze uil Ie 
denken, of zich mei den vorm der transilieve verba, Ie 
weten dien met /leAAöw, Ie behelpen, welke, toen hebben reeds 
tot een vormwoord was overgegaan , en als hulpwoord de be- 
teekenis van bezitten verloren had , uil den aard der zaak 
minder aanslool geven moest. Ieder weel , dat het laatste 
geschied is , ofschoon in uitdrukkingen als : a Zij hebhen 
geslapen » hebben zoo min als geslapen eenen redelijken zin 
heeft *). De perfecta van deze soort van intransitieve werk- 
woorden zijn derhalve catachreses, die geene plaals kon- 
den vinden , voor dal hebben tol den staat van vormwoord 
gezonken was. 



l) BiLDERDiJKS verklaring: (SprankL pa^jf. 189), dat ik heb gezien^ ge- 
loopen , en dus ook wel ik heb geslapen^ enz. zoo veel beduiden zou als : a ik 
heb het zien, het looprn, slapen, enz. reeds we{^, reeds meé, reeds met niy.» 
komt mij onjje^rond voor. Watil, indien deze uitdrukkingen de gezegde 
beteekenis hadden, en bij gevolg ^e/oopeit, gezien, geslapen^ als lijdende 
voorwerpen van hebben de plaats van zelfst. naamwoorden morsten ver- 
vullen, dan zou men niet het deelwoord, den adjectieven vorm, maar 
veeleer den infinitivus, den substantieven vorm des werkwoords, gekozen 
hebben ; men zou zeggen : ik heb zien of het zien , ik heb slapen of het 
slapen^ enz. Immers maakt de infinitivus een niiddelding lusschen het 
zelfstandige naamw. on het workw. uit. even als het deelwoord tusschcn 
het bijvoegelijke naamw. en het werkwoord staat. Daarom neemt de infi- 
nitivus, gelijk alle ware suhstantiva ^ soms een voorzetsel (^e, vroeger ook 
om en andere.) voor zich ; daarom lijdt het de verbuiging der zelfst. 
naamw., b. v. een uur gaans ^ en kan het als onderwerp en lijdend 
voorwerp gebruikt worden ; b. v, « zeggen (onderw.) is goed , maar doen 
(((onderw.) is beter; hij leert teekenen, (voorw.) zij hooren spreken^ zien 
awandeten^ enz » Daar de infinitivus nooit op zich zelven als prcdicant 
kan optreden, omdat hij de copula niet in zich bevat, en dus geene bij- 
zondere wijs van vereeniging van het predicaat met het subject uitdrukt, 
ziet men , dat deze vorm van eeneii g(;hcc! anderen aard is dan de indi- 
cativus, subjuncti.us en imperativus en dus ten onreglc den naam van 
modus draagt, waarom hij door ons ook niet onder de wijzen kan gere- 
kend worden. 
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§ 47. Na het behandelde is het niet moegelijk in te zien, 
dat de meer dan volm. verf. tijd y welke eene. Terledene 
werking voorstelt, die reeds voleind was, voor dat eene 
andere insgelijks verledene handeling plaats had , tot het 
imperfectum in dezelfde verhouding staat als het perfectum 
tot het praesens. Zoo zegt men : « Hij is ziek ten gevolge 
van de ongemakken, die hij op reis doorgestaan heeft», 
«Hij YERTREKT naar L., omdat hij in die stad een aanzien- 
«lijk ambt gekregen heeft» , daarentegen : «Hij was ziek 
«ten gevolge van de ongemakken, die hij op de reis i/oor- 
« gestaan had; hij vertrok naar L. , omdat hij daar een 
«ambt gekregen had». Men gebruikt derhalve den meer 
dan volra. verl. tijd , wanneer men te verstaan wil geven , 
dat zekere verledene handeling in betrekking gestaan heeft 
tot eene latere, doch insgelijks verledene daad. Staan twee 
verledene handelingen niet met elkander in verband, of 
vindt men niet noodig , op haar verband te wijzen , dan ge- 
bruikt men, ook wanneer de eene de andere voorafgegaan 
is , voor beide het imperfectum : « Dien ten gevolge toerd hem 
ate N. eèn aanzienlijk ambt opgedragen; hij vertrok ser- 
« faeugd derwaarts , doch mogt die plaats niet bereiken, » en?. 

{Wordt vervolgd.) 



BIJDRAGEN TOT DE KENNIS VAN DE GESLACHTEN 
DER ZELFSTANDIGE NAAMWOORDEN. 
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VIII. Mannelijk zijn de narden der zoogdieren, zoo wel 
walvischaardige als viervoetige , behoudens de volgende 
uitzonderingen : 

Vrouwelijk zijn: a) de namen der wijfjes; A) die, welke 
op e en ei uitgaan; c) de volgende: 

fjivet , marmot nicl poes en kat , 
Gems, ree, sim, toezei, muis en rat. 
Onzijdig zijn: a) de soortnamen, wanneer er voor het 
mannetje en wijQe afzonderlijke uitdrukkingen bestaan, be- 
halve bet mann. hond; h) de namen der jonge dieren , op 
wier geslacht niet gelet wordt, behalve hig en lamprei, 
\velke vr. zijn ; c) de volgende : 

Ros , genet , 
Hert en fret , 
Met fluwijn, 
Neutra zijn. 
Pink en Hokkeling zijn , volgens Weil. , gemeenslachtig. 

I. Mannelijk zijn derhalve : 

a) de namen der dieren van de mannelijke kunne : 

Barg (gesned. zwijn). W. B. Hoek (bok). B. 
Beer (ongesn. zwijn). S. W. B. Kater. S. K. 
Bok. S. W. B. K. Os. S. W. B. K. 

Bul S. W.B. K. Eam. 8. W B. K. 

Hamel. S. W. B. K. Rammelaar. W. B. 

Hengst. S. W. B. K. Rekel. S. W. B. K. 



^ 
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Reu. S.W.B. Var.S. W.B. K. 

Ruin. S. W. B. K. Weder, (ram). S. W. B. 

Slier- S. W.B. K. Wreen '). 

b) Die in het algemeen de soorl en in het bijzonder het 
mannetje aanduiden : 

Aap. S. W. K. Steenbok. W. 

Beer. S. W. B. K. Tijger. S. W. B. 

Ezel. S. W. B. K. Wolf. S. W. B. 
Leeuw. S. W. B.K. 

c) De volgende zelfslaehtige woorden: 



Baviaan. S. W. B. K. 
Bever. S. W.B. K. 
Bizam. B. 
Bizon. B. 
Bles. W. 
Bonsem. S. W. B. 

Bonsing. S. W. B. 
Brak. S. W. B. K. 
Buffel. S.W.B.K. 
Das. S. W. B. K. 
Dog. S. W. B. K. 
Dromedaris. W. B.K. 
Eekhoren. S. W. B. 
Eenhoren.S. W.B. 
Egel. S.W.B. 
Eland. S.W.B. 
Elefaüt. S. W. B. 
Ever. B. 



Haas. S. W. B. 
Hermelijn. S. W. 
Hyëna. B. 
Hit. S. W. B. 
Hond. S.W.B.K. 
Jakhals. S. W. B. 
Kameel. S. W. B. K. 
Kemel.W.B. K. 
Kastoor. S.W.K. 
Klepper. B. K. 
Knol. W. 
Liebaard. B. K. 
Los. S. W. B. K. 
Luipaard. S. W. B. K. 
Lynx. B. 
Marter. S. W. 
Mkrtichora. B. 
Mol. S. W. B. K. 



1) Dat wreen mann. is , i)e wijzen meer dau éêiie plaats i>it Fercllt, 
onder andere vrs 473; 

Die knapc gaf eenen lucii , 
Daer hl den wrene c(;mL>n sach. 
<ii V. D. SCHLEREN Jcert ons, dat wregen een hoi)g;| is. een emissarius 
oï admissarius , een pert , dat jongen maect. 
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Mops. S. W. 
Muil. S. W. B. K.. 
Neushoren. 6. 
Olifant. S. W. B. K. 
Oller. S. W. B. 
Panter. S. W. B. K. 
Pardel.S. W. B. 
Putoor. B. 
Sabel. S. W. B. K. 
Schimmel. S. W. K. 



Veelvraat. W. 
Vos. S. W. B. K. 
Zebra W. B. 

Cachelot. B. 
Dolfijn. S. W. B. K. 
Narwal. S. W. B. 
Rob.S.W.B.K. 
Walrus. W.B. 
Walvisch. S. W. B. K. 



II. Vrouwelijk zijn : 



a) Apin. 
Berin. 
Ezelin. 
Leeuwin. 
Tijgerin. 
Blaar (koe). W. 
Geit. S. W.B. K. 
Hinde. S. W. B. K. 
Kat. S. W. B. K. 
Koe. S. W. B. K. 
Kuis. B. 

Kween. S. W. B. 

b) Gazelle. B. 
Giraffe. B. 

Kidde , kedde. S. W. 
Negge. S. W. 

e) Civet. B. 
Gems. A. 
Kat. S. W. B. K. 
Marmot. S. W. B. 
Poes. S. W. B. 



Mier. B. K. 
Merrie. S. W. B, K. 
Met (geit). S. W. 
Moer (konijn). W. 
Mot (vr. varken). W. 
Ooi.S. W.B.K. 
Teef. B. S. W. 
Trui. B. 
Vaars. S. W. B. 
Zeeg, (ree). W. ' 
Zeug,zog. S.W.B. K. 



Telle, telde S.W.K. 
Hakkenei. S. W. B. K. 
Lamprei. S. W. K. 



Muis. S. W. B. K. 
rat. S.W.K. 
Ree. S. W. B. 
Sim. S. W.B.K. 
Wezel. S. W.' 
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III. ODzydig zgn : 

a) Kongn. S. W. B. Schaap. S. W. B. K. 
Paard. S. W. B. K. Varken. S. W. B. K. 
Rund. S. W. B. K. Zwijn. S. W. B. K. 

b) Jong. W. Welp of wulp. W. B. 
Kalf. S. W. B. K. Big , vr. S. W. B. 

Lam. S. W. B. K. Lamprei , yr. S. W. B. K. 

Veulen. S. W. B. K. 

c) Fluwijn. W. Hen. S. W. B. K. 
Fret. S. W. B. Ros. S. W. B. 
Genet. S. W. B. K . Vos. S. W. B. 

Aanm er kingen. 

Het behoeft naauwelijks vermelding , dat het spraakkun- 
stige geslacht der woorden onder I, a en i, en II, a opge- 
geven , zijnen grond heeft in hei natuurlyk geslacht der 
dieren zelve. Ook zal men gemakkelijk inzien , waarom de 
namen onder III, a^n h^ onzijdig zijn, wanneer men in 
het oog houdt, dat de beteekenis van het onzijdige geslacht 
daarin beslaat, dat het een wezen als geslachteloos , als 
zonder kunne, voorslell. De jonge dieren nu bevinden zich» 
als ware het, in dezen toestand, en daarom zijn hunne 
namen onzijdig, even als die benamingen (III, a), welke 
opzettelijk bestemd zijn om ecne diersoort aan te duiden , 
zonder op het geslacht des individus te letten. Zoo dra ech- 
ter de kunne ook der jonge dieren in aanmerking komt , 
dan treedt het gelacht in zijne regten , en de benaming is 
mann. of vrouw., gelijk men ziel, bij varen vaars y pink 
en hokkeling. Wij bezitten namelijk verscheidene benamin- 
gen om onze huisdieren in hunne verschillende toestanden 
aan te duiden; van sommige dezer dieren bestaan afzon- 
derlijke uitdrukkingen voor het gesnedene en ongesnedene 
mannetje, voor het wijfje, het jong en de soort in hel al- 
gemeen , in welk geval de twee laatste onzijdig zijn. Het 
volgende overzigt van deze woorden zal dit duidelijk maken:. 

II. 19 
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Soort. 0. 


Mannetje. M. 


Wijfje. V. 


Jong. 0. 


Paard. 


Hengst, 
lliiin. 


Merrie. 


Veulen. 


Rund. 


Slier, bul. 


Koe. 


Kalf. 




Os. 


Kween. 






Pink. 


Pink, 






Hokkeling. 
Var. 


Hokkeling. 
Vaars. 




Schaap. 


Ram , weder. 
Hamel. 


Ooi. 


Lam. • ' 


Zwijn , varken. 
Hert. 


Beer. 
Barg. 
Hertebok. 


Zog, zeug, mot. 

Gelte. 

Hinde. 


Welp , wulp. 


Hond . m. 


Rekel, ren. 


Teef. 


Welp. 


Konijn. 


Rammelaar , 
of Ram. 


Voedster, moer. 


iong. 
Lamprei, vr. 



Oudtijds bezat onze taal nog tneer vrouw, namen op «n» 
dan in Ily a zijn opgenoemd, als: rossinne (Esopet. fab. 
13) y mulinne (£s. f. 39 en bij KïliasLn) y hebardinne(FeTg, 
632), hertinne (kil). Het woord hert was toen mann.> 
even als de andere stamwoorden , waarvan naaien op in wor- 
den afgeleid ') ; ook geeft het mann. geslacht van hond ver» 
moeden , dat wij voorheen zoowel als de Duitschers een fem 
hondin bezeten hebben, ofschoon ik mij niet herinner het 
ergens te hebben aangetroffen. Dat hig , higge en lamprei 
van den algemeenen regel afwijken, ligt aan de toonlooze 
e en den uitgang ei^ welke doorgaans het vr. geslacht me- 
debrengen. 

Bizon is volgens B. mann., naar W. vrouw.; doch het 
eerste is verre weg het verkieselijkste, daar er, voor zoo 
verre mij bekend is , geene redenen voor het vr. bestaan. 
De bizon behoort lot het geslacht der runderen , en dus 
tot de grootere dieren , die , gelijk uit de bovenstaande 
Igsten blijkt , alle mann. zijn » wanneer zij tot de epicoena . 



1) Esop. f. 53, 5. 

Die hert ginc ligghan in die crebbc, 
Mei hoye dictt sine relibe. 
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of zelfslachtige woorden behooren , en de uitgang geene* 
reden Toor het tf. oplevert Dit laatste nu heeft hier blik- 
baar niel plaats; in tegendeel, ook de afkomst pleit voor 
het mann* Immers is biton hetzelfde woord als het gr. 
fiigoDp en het fransche bison^ die mann. zyo, even als het 
duitsche fFisent en oudd. uuisunt^ hetwelk zelfs toeliet^ 
dat men er een fem. uuisintin van vormde* Om al deze 
redenen heb ik niet geschroomd B. te volgen, en bizon' 
onder de masculina te rangschikken. 

Meer moeijelijkheid levert hyena op, daar B. deeenige, 
die dit woord opgeeft, het met zich zei ven niet eens is. 
Hyena verklaart hij voor mann., omdat hel tot de grootere 
dieren behoort; later zegt hij, dat hyeen of hyeene vr.is^ 
als zynde het latijnsche hyaena en het gr. vaiva. De uit- 
gang a evenwel is voor ons geen bezwaar tegen het mascw 
daar martichora volgens B. zelven en zebra volgens W.. 
en B. mann. zijn; en het latijnsche en grieksche taalge- 
bruik mag ons hier niet ten rigtsnoer verstrekken, ver- 
mits het ten opzigte der diernamen te veel van het onzo* 
verschilt, en de epicoena vooral in het grieksch veelal 
vr. zijn. Onder deze verdienen vermeld te worden : tigrie , 
pardalie en pantheray die, ofschoon vr. , aan onze mann. 
tijger y pardel y en panter het aanzijn hebben gegeven. 
Het mannelijke geslacht komt dus geheel met dat der 
overige aan vreemde talen ontleende woorden overeet, en 
Terdient derhalve de voorkeur. 

Het geslacht van wezel is zeer twijfelachtig : volgens de 
heeren Siegeitbeek, Weil. en Pietersüit is hel vr. ;B. en 
Kluit zijn, om den uitgang el^ voor het mann., en d& 
vertaler der fabelen van Esonis bezigt het fab. 41 als 
onzydig, doch fab. 56 als vrouwelijk. Ook in het nieuwhd. 
dobbert wiesel tusschen fem. en neulr., in het oudh. was 
het vrouwelijk. 

Dat de woorden op er uitgaande en van «en werkw. 
gtevormd , b. v. , tniereneter , springer , kaper , walvisch- 
dooder en andere, die in de woordenboeken niet slaau 
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opgeteekead y mann, zijn, zal wel niet betwijfeld worden. 
Evenmin zal het betoog behoeven, dat de zamengestelde 
woorden, wier laatste lid de naam eens diers is, als vle- 
dertnuisj meerkat ^ stinkdieVy buidelrat^ enz. zich in het 
geslacht naar hun laatste deel schikken. Het mannel. lui- 
paard (het lat. leopardtAs) zal wel door niemand voor 
een compositum van paard aangezien, en dus voor eene 
uitzondering op dezen regel gehouden worden. Doch niet 
iedereen zal hebben opgemerkt, dat het mann. walrus 
inderdaad zulk eene exceptie uitmaakt. Dit woord bestaat 
immers uit wal^ noordsch Ara/r, oudd. uua/, eng. whalej 
welke woorden hetzelfde als walvisch beteekcnen, terwijl 
het tweede deel ru* niets anders is dan eene minder ge- 
wone uitspraak van ons onzijd. ros ^ paard ^ waarvan het 
niet meer verschilt dan kunst en gunst van konst en 
gonst. Dat dit rus werkelijk hetzelfde is als ros^ bewijzen 
het duitsche fVallrosSj hel fransche cheval (tenteren het 
uoordsche havhest ^ van Aa/, zee, en hesty hengst of 
paard in het algemeen, 

Eene aanmerking van orlhographischen aard moge ten 
slotte hier eene plaats viuden. — De Hoogl. Sie&eiibbek 
en WeiïiAud schrijven losch ^ Bilderdijk losch en lo»; 
het heeft dus den i$chijn, dat losch de gebruikelijkste 
schrijfwijze is, en echter is zij te verwerpen, als in strijd 
zijnde met de spelling van andere dergelijke woorden. 
Indien losch de ware spelling was , dan zou dit woord in 
de verwante talen, in het duitsch, oudsaks., angel., saks. 
Lusch , losc of losh moeten heeten , even als ons visch in 
het goth. Jisksy angels, en oudduitsch. Jisc^ in het eng. 
Jish en nieuwh. Fisch is. Nu echter komt ons /o^ overeen 
met het oudd. luhsj nhd. Luchs^ ouds. lohs^ angels, lox^ en 
zelfs nog in Kiliaans tijd schreef men bij ons zoo wel lochs 
als losse; overal vertoont zich dus de keellelter A, cA, k 
(x'^ks) vóór en niet achter de ^. Daar het nu eene eigen- 
schap onzer taal is , den keelklank in den stam eens woords 
Toor eene #, die niet tot de verbuiging of tot een nog 
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DAS met 
DISSEL (bijl) 
DISSEL (boom) 

HAGEDIS 



duidelyk kenbaar achtervoegsel behoort, weg te laten , 
zoo is los de eenige regelmatige schrijfwijze , die ook door 
Kluit, Vondel en anderen gebezigd is. 

])at de genoemde regel werkelijk in onzo taal gevolgd 
wordt, blijkt uit de navolgende vergelijking van eenige ne- 
derl. woorden met de overeenkomstige in de verwante talen : 
BUS of BOS komt. overeen met het oudd. AiiA^a, nieuwhd» 

Büchse^ angels, en eng. box^ lat. pix-isi 

oudd. dahs^ nhd. Duchs ; 

ohd. dehêala; 

ohd, dihsilay angels, dhixlydhiêl; 

ohd. egidehsa^ nhd, Eidechse, ang. 

ddhexe ; 

goth. auhsa^ ohd. ohsOy nhd. .Oehse^ 

angels, oxa^ eng. ox^ ondnoordsch, o^«; 

ohA.fiahsy nhd. Flachê^ ang.j^^a^r, eng. 

en frieschj^aa?; 

goth. /auAo, ohd. /wA*, nhd. Fuchs^ 

ang., eng. en oudn. fox; 

ohd. uuahsy nhd. fVachs^ ang. oeax^ 

veXj vaex, eng. en friesch wax; 

goth. wahsjariy oudh. uuahsan^ nhd. 

wachseuy ang. veaxan^ on. vexa, ofr. 

waxa ; 

ohd. uuchsaly ofr. wixle; 

goth. saihs^ ohd. ^^A^, nhd. ^^cA^, ang., 

eng., oudn. en friesch êix; lat. sex, gr. ?f . 
Saksenhei7n\iGei thans Sasêenheim^ en Nedersahun luidt 
bij M Stoke. Neder Zassen; men schryft Texel ^ doch zegt, 
wil men niet pedant zyn, Tessel; ook voorheen noemde 
RoEKEE VissOHER zijuo dochter Te^seUchade $ Bruêselvidi^ 
ook bij ons Bruxele, 



os 



VLAS 



vos 



WAS 



WASsEw(groeijen))) 



WISSEL 
ZBS 



IX. Mannelijk zijn de eigentlijke benamingen van munt- 
speciën, behalve mat en myt ; de overdragtig gebruikte 
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namen van munten en geldswaarden behouden hun eigen 
geslacht. 

Maitnelijk zijic: 



Achtentwintig. W. 
Bezaan. B. 
Blank. S. W. B. K. 
Gent. S. B. 
Daalder. S.W.B.K. 
Duit. S. W. B. K. 
Dubloen. W. 
Dukaat. S. W. B. K. 
Dukaten. S. W. B. K. 
Florgn. B. 
Frank. fi. 
Groot. B. 

Gulden. S.W.B.K. 
Balling. *) 
Heller. S.W.B. ït. 
Klinkert.W,«) 
Kromstaart. *) 
Nobel. W. 



Patakon. S. W. B. K. 

Penning. S. W. B. K. 

Piaster. W. B. 

Pistool. B. 

Reaal. S.W.B.K. 

Rosenobel. W. 

Rgder. W. 

Schelling. S.W.B.K. 

Sikkel. 8. W. B. 

Souvereiu. B. 

Stater. *) 

Stootei». W. B. 

3luiver. 8. W. B. K. 

Vierding. *) 

Zechijn. B. 

Zesthalf. Handw. Tolg. Bild. 

Zeeuw. W. 

Ziherling. S. W. B. 



Vrouwelijk zuir 



Mat. W. 



löt. S.W.B.K. 



Op de Tolgende woorden echter is deze regel niet toe- 



1) Haixing, zie y. flissEiT op Kiliaan : aeenen gulden halliack.» 
2] Zie Weil. Bekn. Taalkf W, op bet woord schelling. 

3) y. Hasselt, Arnh. oudh. II. pag. 85, ineene k^iir der£i^d4i*ntieai: 
a als vier oirtkeos enen kromstert 2>J enz. 

4) Matth. 16, 27.: «cende synen moot geopent hebbende , sul t gij eene» 
« stater vinden ; neemt dien ende geeft hem » enz. 

6) Lev; v. Jdz, cap. 39 : « dattu vergouden hefs den lesten vierdonc , » 
en cap. 53 : a en witti nit dat men twee rauschen copt om enen virdoo<;. » 
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passelijk , omdat zij slechts bg overname Toor munten en 
geldswaarden gebezigd worden : drachme , mark , mina^ 
pond y talent , welke eigenllijk gcvrigten zijn; schild; krofin^ 
ton (gouds). 

Aanmerkingen. 

Dezelfde regel schijnt reeds in de oude germaansche talen 
te hebben gegolden ; althans de muntnamen , die in de 
overblijfselen der Gothiache bijbelvertaling en andere hoek- 
stukken in die taal Toorkoraen^ te weten: sikh (&]k)LeI)| 
kintut [^tmm^) , skats (penning , talent, pondje skilliffgs 
(schelling) en silubrein of misschien beter W/i^Ar^tW (zil-* 
yerling) zijn waarschijnlijk alle mannelgk. Van de vijf^erste 
woorden is zulks zeker; doch silubrein wordt door Löbe 
en Oabclehtz voor onzijdig gehouden , eeniglgk , zoo het 
schijnt , op grond , dat dit woord eigentlijk eon adjectief 
{zilveren) is, en de adjectiva, wanneer zij tot substantiva 
veTheven zijn, en èen ding, geenen persoon , aanduiden , 
doorgaans onzijdig zijn. Daar siluhrein echter bij Ulfila 
slechts tweemaal voorkomt, telkens in den 2"*^° naam v. des 
meerv. , silubreinaize , en deze naamval in bet M. en O. 
denzelfden Torm heeft , kan men hieruit niets anders met 
zekerheid opmaken, dan dat het niet V. is. Het kan du^ 
Zeer wel M. wezen; immers zijn bij ons aehtentiointig ^ 
zesthalfy groot, hlank en gulden (eigentlyk gouden , en 
dus in hetzelfde geval als siluhrein, zilveren) even 2aer 
adjectiva, doch desniettemin mannelijk. Daarentegen is dai la 
(eigentlijk deel, gedeelte) ook vrx)uwelijk, wanneer ,het ter 
vertaling van fiva (mina, in onze overzetting pane/) gebe- 
zigd word. — Ook in het oudd. en friesch i^u penning ^ 
panding , pfending ; halling; ACérphus (scherf) en skil- 
fó/i^ mannely k ; terwijl de ontleende x^sunen : pund , merk^ 
(mark) en enze of eiftze (once) hun eigen geslacht Jiehou<- 
den. Van andere friesche munten , als : skubbe , halter, grdf^ 
is mij het geslacht niet gebleken. Even zoo zga in het nieu\v 
hoogd. Thaler y Gulden, Kreuzer , Grosohi^n , Pfenit^g^ 
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Heller, mann. Pfund integendeel onz. , Mark; Krone 
▼rouwelgk. 

De opmerking , dat het taalgebruik bg Hoog- en Neder- 
duitschers te allen tijde demuntnamen als mann. beschouwd 
heeft, is daarom voor ons yan belang, dewijl wij nu weten, 
dat wg zonder ons te bezondigen aan de OTerige benamin- 
gen , wier geslacht in de woordenboeken niet opgegeyen 
wordt, het mann. geslacht kunnen geven. fFillem, Louis, 
Frederiky Max ^ Christiaan d'or, Sultanijn, Carolyn, 
kraagman , lohman, dertiendhalf^ enz. zal men dusgerus- 
telijk Toor masculina mogen aanzien ; ^titme eyenwel geeft 
om den uitgang ie altijd nog eenige bedenking. 

Dat het verouderde schild , ofschoon een ontleende naam, 
mannelijk was , b. t. in eenen brief van W. de B&edbrode: 
« myts dat hy ons dan betalen zal eenen ouden schilt voor 
«zijn heergewerde,» enz., verbreekt den regel niet , Ter- 
mits schild oudfijds ook in de beteekenis van wapentuig 
dit geslacht had, zoo als blijkt uit Ephes. 6 : 16: «Bo- 
«venal aangenomen hebbende den schilt dea geloofs,» enz.; 
zie verder Kluit op dit vvoord. 

C^n^ is volgens W. vrouwelijk; doch het gebruik stemt , 
meen ik , overeen met het gevoelen der heeren Siegeit- 
BEEK en BiLDERDiJK, dic het tot de M. rekenen. 

Ook pistool en mat zgn volgens W. vrouwelijk ; B. be- 
weert , dat zij den algemeenen regel volgen. Daar nu de 
afleiding , die gewoonlijk van spaansche mat opgegeven 
wordt, niet bewezen is, en het woord dus wel ontleend 
kan zijn, doet men misschien beter, door er dat geslacht 
aan te geven , hetwelk het ook in zijne andere beteekenis- 
sen heeft , te weten het vrouwelijke. Doch pistool yr. te 
gebruiken strijdt geheel tegen de analogie ; want deze munt 
ontleent haren naam van de stad Pistoja in Toskane, al- 
waar ook de bekende schietgeweren van dien naam zgn 
uitgevonden; pistool verkeert dus in hetzelfde geval als 
bezaan j munt van het Byzantgnsche keizerrijk, daalder ^ 
Jlorijn, frank en zeeuw^ munten in Joachimsi/a/ in 
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Bohème, te Florence, in Frankrijk en Zeeland geslagen, welke 
allen masculina zijn. Het mannelijke geslacht is dus onge- 
twijfeld te Terkiezen. 

De reden, waarom mijt vr. is, hetwelk niet in twijfel 
getrokken kan worden , schijnt gelegen te zijn in de toon- 
looze e , waarop dit woord oudtijds uitging ; Hooft en 
KiLiAAN schreven mij Ie, 



BIJVOEGSELS EN VERBETERINGEN. 



Voorheen meende ik, dat Weil. Handw. v. d. Spell. 
niets meer dan een uittreksel uit het Taalk. Woordenh. , 
en dus Toor den bezilter Tan dit laatste overtollig was. 
De Blikken in Weil. fFoord. van den heer Bomhoff en 
«enige aanteekeningen der Redactie echter hebben mij van 
het tegendeel overtuigd. Diensvolgens heb ik mij ook in 
het bezit van het kleinere werk gesteld , en heb toen be- 
vonden, Hat de volgende aanvullingen en verbeteringen 
üoodzakelijk zgn ; tevens neem ik deze gelegenheid te baat 
om een paar zinstorende druk- of schrijffouten aan te wij- 
zen, die in vorige bijdragen geslopen zijn. 

In het 4**" St. van den eersten jaargang voege men op 
bl. 280 tusschen de mann. namen van boomen: de vol- 
gende in: akant y kwalster ^ma^iky plataan en êycomoor. 
De vier eerste zijn volgens W. mann. , terwyl het mann. 
geslacht van lycomoor blijkt uit eene plaats in het Lev. 
V. Jez. Gap. 156, alwaar van Zacchius gezegd wordt, dat 
hg «clam op enen sikomoer». Bij de vrouw, namen moét 
om den uitgang ie nog gevoegd worden kassie. W. 

Op bl. 282 gelieve men achter Augustus eene W. te 
plaatsen, waardoor de aanmerking, dit woord betreffende, 
vervalt; bij de namen der peulvruchten voege men volgens 
Weil. het vr. vitse (wikke). 
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In het eerste stukje yan den loopenden jaargang , bl. 38» 
ontbreken onder de benamingen van schepen : kraak^ plemp 
en satije^ die Yolgens W. vrou\?el. zyn. Daarentegen is 
brigantijn volgens W. en B. , en samkijn volgens W. 
mannelijk. De hoofdregel zal dus in zoo verre behooren 
veranderd te worden, dat onder de mann. uitzonderingen 
ook de woorden met den uitgang yti worden vermeld. Het 
woord brigantijn zal derhalve op pag. 40, reg. 19 moe* 
ten doorgeslreken worden. 

Op pag. 127 van N^ 2, II. jaarg. , regel 19, gelieve 
de lezer eene zinstorende fout te verbeteren , te weten : 
omdat moet zijn opdat ^ ook zoude ik pag. 130 de uit- 
drukkingen absolute relatieve tijden gaarne in hoofdtij-- 
den en historische tijden veranderd zien. 

Eindelijk vermeen ik, hier nog een paar voorbeelden van 
de uitdrukking op de kaak zetten , die ik wedergevonden 
heb, te mogen bg voegen. Het eerste komt voor in de 
Kronijk der Stad Arnhem , pag. 42 : 

«1436. Des Manendagh post Servatii werdt Gaykett die 
uHaen op die kaeck geset, ende hem daer den Scherpen- 
«meyster van Nymegen in het aensicht eenen brant geset.» 

En in van Hasselt, Arnh. Oudh, I, pag. 145, leest 
men, dat deze Gadeken die Haen wegens dubbele echt- 
breuk veroordeeld werd tot «eene tentoonstelling op den 
kaeck ^ het bernen van een cruys voir sijn hooft» en ver- 
banning. «Kathervne francken wijfF, dair he mede in over- 
speel leeffde tot het draegen van die tonne » en ontruiming 
van de stad. 

1m. a. tb vr. 



BLIK.KEN 

Ilf 

P. WEILAND'S HANDWOORDENBOEK 
Yook DB spelliiyg; 

BOOH 

D. BOMHOFF, B. SOON. 

{Vervolg van blad». 222.) 



e. 



Ci^aardér^ m. 

Dit gaarder y van het uit gaderen zaroengetrokkene 
gadren afgeleid, schrijve men liever gadrder. — GadreUy 
dat in dagelgksch gebruik is , komt bij Weilaiïd niet voor, 
schoon de zamengestelde (( in^ac/^ren , (ing ar en y) opgade- 
ren , (opgaren) , ©vergaren , (overgaderen ,) vergaderen , 
(vergaren,)» zgn opgenomen. 

Oaarne^ (geem,) bw. 

Hoewel geern misschien nader bg het stamwoord ^ör«n 
komt , dan gaarne , bezigt men het tegenwoordig enkel in 
de platte volkstaal: het behoorde alzoo niet opgenomen 
te zijn. 

Ci^aanw. 

Indien men het woord met ééne a en dus gauw schreef, 
zou de spelling beter met de uitspraak overeen komen. 
Men zal zich hiervan gemakkelijk overtuigen , als men het 
met laauwy raauw en maauw vergelijkt. 
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Oader, te gader^ bw. 

Gader is een zelfst. nw. van het .roann. geslacht, de 
wortel van gaderen: te gader is dus, even zoo min een 
bw. , als te koop , te huur , en dergelyke. 

Oadeslaan^ b. w. 

Men schrijve met Biloeroijk liever yac/« slaan. Volgens 
hem is gade een oud zelfst. naamwoord , dat wacht be- 
teekent , doch hier bijwoordelijk gebruikt wordt. 

Oangje. 

Indien men in dit woord de ng naar eisch wil doen 
hooren, kan men het niet dan met moeite uitspreken. 
Gangetje is alleen bruikbaar. 

dalopperen. 

Galoperen voldoet beter aan de uitspraak. Het Fransch, 
waaruit we 't hebben , bezigt ook slechts ééne p in ga- 
loper, 

danzenkleken* 

Hadde ganzenkuiken niet ook eene plaats verdiend? 
Kuiken toch wordt veel meer gebruikt dan kieken. 

danzenkroos. 

Wanneer men het grondwoord opslaat, vindt nien : 
kroost, (kroos y) o. Hieruit schijnt te blijken, dat Wei- 
land kroost voor het eigenlijke woord en Jfroo* vooreene 
verbastering hield. Men heeft dus reden, zich te verwon- 
deren, dat ganzenkroost ontbreekt. 

OanzeiiTeder. 

Het veel gebruikelijker ^an^^nvélr komt niet voor. — Of 
men schrijven moef ganzenoeêr of ganzeveér ^ paarden^ 
spel of paardespely daarover durf ik als Gelderschman 
niet beslissen. Zoo veel is zeker, dat in deze provincie 
over het algemeen ganzeveér ^ paardestaart ^ kerseboom » 
enz. wordt gehoord. Mogt in de overige provinciën deze 
n ook niet uitgesproken worden, dan zou men beter doen, 
haar weg te laten. 

Clapen^ o. w. 

Hierbij is in geen van beide woordenboeken vermeld , dat 
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bet ook b. w. is, zoo als blijken kan uit: Zij heeft zich 
den mond uil het lid gegaapt • 

Oarentwijnder. 

Vroeger werd na /, n en r algemeen Toor er cene d 
ingelascht. Sedert de invoering van Siegëitbeek's spelling 
is dit veranderd , en na / en n is de d verdv^enen , behalve 
in sommige woorden , die te algemeen waren , om zich 
aan de wetten van den Leidschen Uooglceraar te onderwer- 
pen , en daartoe moet ^are^ttwijnder gerekend worden. 

Crarnaal, {gameel, garnaaty) vr. 

Het meervoud Tan yarn^e/ ontbreekt; men weet dus niet, 
of men game len^ d^myv el garneelen moet schryven. Dewijl 
de uitgang eel over 't algemeen de scherp-lange e heeft , 
zouden wij garneelen verkiezen. 

Clas^ vr. Eene straat; ook kunstlicht. 

In de laatste beteekenis wordt het onz. gebruikt : het gai. 

Cratenplatteel. 

De verdubbeling van de t is noodeloos , even als die van de 
n in paneel , dat Weilaiïd zelf dus schrijft. Men spelle 
daarom liever piateeL 

Cle&ard. 

Geoord schrijft W. zonder deelteeken : waarom dus ook 
niet geaard ?... gelijk het bij de vervoeging van aarden 
voorkomt. 

CrClieareiI^ onpers. w. , het gebeurde , het i* gebeurd. 

Dat gebeuren geen onpers., maar een onzijd. werkw. is, 
bewijst W. zelf. Men leze § 283 van het I. D. zijner 
Spraakkunst. 

Crellind^ o. gebindten. 

Gebindten kan niet het meervoud van gei&/n</ zijn. Doch 
zie hieromtrent bladz. 108 enz., waar de heer Oüdbmans 
dit onderwerp behandelt. 

C^eliU, o. 

Het meerv. gebitten is niet opgegeven. 

Clelirekeloos. 

Dit woord, dat nevens gebrekkeloo* voorkomt^ ii on^ 
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juist. Ware hel goed , dan behoorde men ook godél&oê te 
schrijven. 

Gedenken, b. w. 

Dit woord is ook onzijdig , gelijk het Taalk. Woordenb. 
te regt aanmerkt. 

Oehalte, o. 

Volgens BiLDËRDUK is het Tr. , wanneer het in het munt- 
wezen «proportie van alliagie» beteekent, en slechts o. , 
wanneer men er « de vermengde metaalstof-zelve » door 
verstaal. 

Ci^eharnas^t, bv. en bw. 

Hoe geharnaêt ^ gelaarêd^ gemanteld en meer derge- 
Igke aan den naam van bijwoorden komen , is moegelgk 
te verklaren. Gespoord heet enkel bijv. naamw. 

Clehelmliewaardbster. 

Geheimbewaardster zou men tot de drukfouten mo- 
gen rekenen, ware hel niet, dat het geti^uwelgk tBiit bet 
T. W. zoo werd afgeschreven. 

Qehengen, b. w. 

Heugen , dat volmaakt de zelfde beteekenis heeft, wordt 
onpersoonl. werkw. genoemd. 

dettenleer. 

Men schrijve gettenleêr, 

Celel, o. 

Het woord is van het vr. geslacht. Men zWi beter dübli, 
zjelei te schrijven , dewijl fdie spelling aan de uitspraak 
voldoet en dubbelzinnigheid voorkomt. 

delleTen, m. 

Men leze: ?w. meerv, 
«elt, bv. 

Gelteênoék en geltvarhen zou men beter vaneen gelte 
snoek en geit varken schrijven. 

demoet, z. n. 

Meermalen is bij ons de gedachte opgerezen , of ^ewoc^ , 
kijk ^ koop^ huur in: tegemoet gaan y te kijk tit&en y 
te koop zetten , te kuur hangen , en meer dergelgkc 7 
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geene verkorte infinitieyen konden zijn. Dat er in onze taal 
zoodanige verkorte infinitieven voorkomen , ziet men bg 
BiLDE&Dus: op bet woord SdtOUW» alwaar hg zegt: 
^Te êchouw zegt men ook, maar voor te êchoutcen^ als 
infinitief. » 
€ieneht, bv. 

Men schrijve genehd. Zie Ebben. 

Cïeneeslijk. 

Het is nooit gebleken, waarom Siegbnbeek en Wei> 
LAND geneeglijk en niet geneselijk schrgven. 

OenCTeri z. Jenever. 

Hoe is men toch aan de wanspelling genever gekomen ? 
Het is afgeleid ysji juniperu*, 

eenle, o. 

Hen spreekt het zjenie uit, en bezigt het in 't vr. geslacht, 
wanneer het hrtjgsbouwkuude beteekent. 

depaarld. 

Hoe men paarld in ééne lettergreep kan uitspreken , 
vatten wij niet. Men schrijve liever gepareld, 

C^epijnd» bv. er^ st. 

Hoe dit woord, het verl. deelw. van pijnen (uilperson) 
trappen van vergelijking kan hebben , zien wg niet in. Het 
komt enkel voor in: gepijnde honig, 

defi^pens, o. 

«Reeds genoegzaam verouderd,» zegt W. in zgnT. W 
Thans zal het niet ligt meer voorkomen , behalve bg de- 
zen of genen Romancier. 

Crestemmer. 

Hadde W. gestëmmer met een deelteeken geschreVetn, 
dan kon de onkundige niet in verzoeking komen , om het 
ge^-'Stém-mer uit te spreken , zoo als wg eens hoorden. 

Oestand, bw. 

Welken naamval sorderi gestand blijven en gestand dom 
bij zich? 

CrCTallen, o. w. het geviel^ is gevallepi. 

Zie ten aanzien der vervoeging BcTallCB. 
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devleeMhd. 

Deze wanspelling druischt tegen alle regelmaat aan. Men 
schrijve gevleesd ^ en zie bladz. 89 van hel 1. Deel, 

CreTOelloOfi^ 9 bv. en bw. gevoel loozer , meest ^ zeer 
gevoelloos, 

Zser gevoelloos is in strijd met Weilahd's definitie van 
den overtrefienden trap. Zie het I. Deel zijner Spraakkunst» 
§ 192, enz. — Gevoelloosste verdient boven meest gevoelloos 
de voorkeur. Men bezigt m.eer en meest slechts bg die 
woorden, welke de gewone vormen niet toelaten, b. v. 
waar , meer waar , meest waar. Men zal in dergelijke ge- 
vallen meestal nog beter doen , eene andere wending aan 
de uitdrukking te geven en b. v. meer overeenkomstig 
m>et de waarheid, enz. te zeggen. 

Gewaarworden, b. w. 

Men schrijve gewaar worden , en de ongerijmdheid , — 
de vervoeging van een b. w. met zijn, — zal van zelve op- 
houden. 

Crewls , bv. en bw. gewisser ^ meest ^ zeer gewis, 

Gewisste kan ook gebruikt worden. Zie Crevoel» 

loos. 

Creworden » o. w. is geworden , zal geworden. 

Uit deze opgave zou men ten onregte besluiten, dat het 
meervoud en de verleden tijd niet in gebruik waren. In- 
tusschen zal niemand op de uitdrukkingen: Toen uwe 
brieven mij geweieden of gewierden, de gelden zijn mij 
te laat geworden, eenige gegronde aanmerking kunnen 
maken. « 

Gezindte * vr. 

Men schrijve gezinte. Zie bladz. 108, enz. 

Gezuster , vr. gezusters. 

Dit woord kan enkel in het nieerv. gebezigd worden» even 
als gebroeders , gezwagers. 

dezwager, m. gezwagers. 

Zie deznster. 

«UdiMl.m. 
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Meir late het deelteekeu weg en schrgve gildos » aiet 
enkel dewgl het noodeloos is, maar dewgl het ligt tot 
eene verkeerde uitspraak aanleiding geeft. Zie ook Be€f" 

aal. 

Olladach, gllfliplach, z. grimlach. 

Glimlach en glimplach worden door de meesten afge. 
kenrd en , zoo wij meenen , te regt. 

Ctnap , z. knap. 

Wg zouden liever gezien hebben , dat W. dit woord 
hadde weggelaten , even als gniffelen en gnorren , dewgl 
re niet tot de algemeene taal behooren , doch gewestelgke 
uitdrukkingen zijn. Indien men gnecht ^ gt^ijp^n% enz. 
schreef, zou hierop minder aan te merken zgn , daar ze, 
geiyk ieder weel, uit geneohi en genijpen zamengetrok- 
ken zgn. 

Clod, m. goden ^ goon. 

Hen schriJTe liever goón^ dewgl het kapje de zamen- 
trekking aanstonds in hel oog doet vallen. 

CrO^dv bv. en bw. beier ^ hest. 

Dat beter en be^t de vergelgkingstrappeu van goed 
niet zijn, weet thans ieder, die in de nieuwere taalkunde 
geen vreemdeling is. 

«oeUJk. 

Er zgn schrijvers, die een kapje op de e zetten (goelijk)^ 
als ware het goedelijk, Intusschen wordt de aan hel einde 
weggelaten de meestal niet door een kapje angewezen, en 
men schrijft veelal roe ^ zo^ ga, vla ^ en niet roe ^ zoo ^ 
gady vlad. Weilawd schrijft echter zoo en noo. Om 
de eenparigheid te bevorderen, ware het misschien beter, 
elke aflating, zoo wel als uitlating, door een kapje aan 
te wgzen en roe ^ bloó , zoóy gad^ vlad^ lad^ noó^ enz, 
ie schrijven. 

CrOedUkoop, bv. en bw. er, st. 

Er is lang en veel getwist , of men goedkooper , goed^ 
koopH y of beterkoop^ beHkoop moet schrijven. De laat- 
ste schrgfwijze wordt tegenwoordig enkel nog gevolgd door 

II. ao 
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hen, die lierer met Bildbebijk willen dwalen, dan met... 
het regte pad bewandelen. Het slaal niet aan ons, om 
uitspraak te doen;... doch wij meenen, dat het bijvoe- 
gelgke naamwoord, hoe ook ontstaan, zgne trappen van 
▼ergelgking regelmatig vormt. Tenredem , bigkbaar uit te 
vrede ontstaan, eenmaal als adjectief — er tevreden roen- 
schen» — ingevoerd, vormde igne vergelgkingstrappen 
regelmatig — tevredener , tevredenet. 

CtOüfi^t» ^r. De overgeblevene kracht dermeat, ineen* 
akker. 

Getrouwe kopg van het Taalkund. Woord. Meet is 
volgens Wbiland zelven van het man. geslacht , en dus 
leze men : van den meet. 

Aooren, o. w. 

Hierbij is vergeten, of het met zijn of met hebben ver- 
voegd wordt. Hoe moet het wezen? 

Ci^ordijii, vr. 

«Doch het wordt ook o. gebruikt om de diminutive ter- 
minatie,» zegt BiLDERDUK. Wij voor ons gelooveq v^el^êr, 
dat het onzgdige geslacht aan do verwantschapte letter 
te wgten is. Wij behouden ons voor, daarover binnen kort 
opzettelgk te handelen. 

Oors» Tr. gorzen. Aangeslibt land. 

Hen leze aangeslibde van het wcrkw. aanslibben^ dat 
niet voorkomt. Zieook Ebben. 

Oond&der. 

Voor het deelteeken zien we geene voldoende reden, tenzij 
men, even als bij geitemmer^ voor eene verkeerde uit- 
spraak beducht ware. 

eondclid. 

Het enkele glid komt niet voor, zoo dat een onkundige 
twijfelachtig blgft, welk geslacht hij aan het woord zal 
toekennen. Volgens Bilderdijk is het van het onz. geslacht. 

Goudleer. 

Men schrgve goudleer om de uitgelatene d, 

eraftomb. 
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leder zou ilil, cTcn als wij, vt>or «ene drukfout aaniuen. 
Hei is echter eone getrouwe kopij van hei T. W. , waar 
hel ten onregte Toor gnftómie ËtasLi, 

Crraft, z. Gracht. 

Ih de schrijftaal komt graft zelden voor, zoo dat ^ra^A^ 
de voorkeur verdient. 

Oranaat , (handgranaat ,) vr. 

Ven vindt tiij Silmiijdijk. ftok grenaui. Hiorvesk hdkonU 
men, in plaats van Weilawd's granadier^ hei meer. ge- 
bruikeïgke grenadier. Men heeft reden, zich Ie verwonde- 
ren , dat WeiLAifD, om toch de / to behouden, 200 als de 
d in beeldtenh , niet granaatdier heeft geschreven. 

Cirraillet^ m. en o. 

Bij BiLDEEDiJK vindt men enkel het onz. geslacht op- 
gegeven en , onzes bedunkens , te regt. 

Orasan^ller. 
Zie Angeller. 
Ctrashnpper. 

DevFijl het enkele hupper niet voorkomt , en ook het 
Taalk. Woordenb. geene opheldering geeft, Ugfi men 
omtrent de beteekenis in het onzekere, llisschien is het 
wel eene letterlijke overbrenging van het Engelsche gratg» 
hopper (sprinkhaan) en in Rotterdam gangbaar « ««aar, 
zoo als meo weet, het Ëngelsch grooten invloed heeft. 
Dit kan ook met het bg Wiilard voorkomende boisr^ 
vlieg (butter-fly) het geval zijn , waarover men Bou- 
DEWuir zoo hard gevallen heeft. Doch al is onze gissing 
ook juist, dan nog zgn grashupper en botervlieg slechts 
gewestelijke uitdrukkingen, die in Weiland's woorden- 
boek niet op hare plaats zgn. 

Ctrlel, vr. 

Volgens B1LDERDIJK is dit woord verouderd, even als 
grielen en grielpenning, 

6rles(5 Srlezel. 

Het geslacht ontbreekt. Gries , dat verouderd is , zal 
wel, even vAs gruis ^ onz, wezen, terwgl ^rt^ze/ mann. is. 
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Crrlfs^ hs. grijzer j meest ^ zeer grijs. 

Men kan ook grvjsste gebruiken. Ten aanzien van %ee7* 
grijs leze men liet bij geTOellooi» aangemerkte. 

Grondrent. 

Schoon hel woord dus geschreven in beide woorden- 
boeken voorkomt , moet hei tchiev grondrente wezen, even 
als het onzamengestelde rente. 

Ci-rootbek^ grootmond, grootnea»^ groeit- 
oor. 

Bij deze woorden is het den onkundige niet duidelgk 
of daardoor een, groote bek, enz. dan wel iemand, die 
€ên? grooten hek, enz. heeft, moet verslaan worden. Het 
laatste is echter het geval, en de woorden zijn m. eavr. of 
gemeenslachtig. 

drootsch^ bv. er, meest ^ zeer groot sch. 

Zeer grootsch deugt niet , zie CleTOCllooS. De eigen- 
Igke overlrefiende trap behoort vermeden te worden , Aq- 
ivijl grootschste vslu grootste in de uitspraak niet te onder- 
scheiden is. 

ftadsen^ b. w. 

De afschrijver heeft gadsen, o. w. over het hoofd 
gezien. 

CrUnt^ (hetgunt ,) voor hetgeen. 

Dit woord moest niet* opgenomen zijn , dewgl het tot de 
gewestelijke uitdrukkingen behoort. 



DE VRAGENDE VOORNAAMWOORDEN. 



D. BOSmOIT, Hm. 



De woorden , door welke men in de Nederlandsche taal 
«ene vraag aanduidt, zijn: waar? wanneer? hoe? — 
wie? wat? welke? hoedanig? De drie eerste heeten 
bijwoorden , de vier laatste voornaamwoorden , die wij 
eenigszins meer van nabg wenschen te beschouwen. 

1.) Wie? vraagt in 't algemeen en onbepaald naar één' 
of meer personen , is van beiderlei geslacht en getal , en 
kan nooit bgvoegel^'k worden gebruikt» als: fFie is die 
man ? ff ie is die vrouw? — Wie zijn die mannen ? 
Wie zijn die vrouwen? 

Intusschen wordt het ook in een' meer beperkten zin 
en, als ware het, in plaats van welk? zelfs door de uitmun- 
tendste schrijvers zoo veelvuldig gebruikt , dat hij, die het 
waagde daarop aanmerkingen te maken , ongetwijfeld door 
de meesten zou verketterd worden. Bij voorbeeld : Wie 
van die Heeren is uw vader? behoorde eigenlijk : ^6 /A^ 
(Heer) van die Heeren is uw vader? te wezen , een ge- 
bruik , waaraan de Engelsche taal nog steeds vasthoudt. 

Wanneer de jeugdige laalbeoefenaar de bestaande spraak- 
kunsten opslaat en vergelijkt , zal hij in de verbuiging 
overal verschil aantreffen, ja in die van G. C. Mulder te 
vergeefs daarnaar zoeken, en derhalve in onzekerheid blij- 
ven verkeeren , waaraan hij zich houden moet. Even als 
we bij de persoonlijke voornaamwoorden (bladz. 125) de- 
den, zullen wij ook hier ons gezegde met voorbeelden 
staven* 



— 310 — 

I.) Weiland's Woordenboek ^ 1799. 
Enkelvoud. 



1. wie? 


wie? 


wat? 


2. wiens? 


wier? 


van wat? 


5. wien? 


wie? 


aan wat ? 


4. wien? 


wie? 
Meervoud. 

ffl. , rr en o. 

1. wie? 

2. wiei*? 

3. wie? 

4. wie? 


wal? 


H.) Weila 


nd's Spraakkunst y 

Enkelvoud. 


1805. 


m. 


▼r. 


0. 


1. wie? 


wie? 


wat? 


2. wiens? 


wier? 


wien«(van wa*)?*)[ 


3. wien? 


wie? 


wat? 


4. wien? 


wie? 
Meervoud. 


wat ? 


m. 


vr. 





1. wie? 


wie? 




2. wier? 


wier ? 


zonder 


3. wie? 


wie? 


meervoud. 


4. wie? 


wie? 





III.) Dr. W. G. BaiLLs Hollandsche Spraakleer, 1846 
Enkelvoud. 



1. wie? 

2. wiens? 

3. wien? 

4. wien? 



wie ? 
wier ? 
wier? 
wie? 



1) Met deze verbaiging stemt die van; Eerste beginselen der Neder- 
duitsche taal ^ door A. C. OuDEMiNs, Nijmegen ^ 1844 , overeen , behalve 
dat men daarin geen van wat aantreft. 
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Meervoud. 

m vr 

1. wie? wie? 

2. wier? wier? 

3. wien? wie ? 

4. wie? wie? 

Het kwam ons min doelmatig voor, oudere spraakkun- 
sten aan te voeren , dewijl die toch zelden of nooit door 
aan vangers worden geraadpleegd. 

Men ziet, dat er in het mannel» enkelvoud geen verschil 
bestaat. Doch hoe Weiland beide malen van wat als twee- 
den naamval heeft schrijven kunnen , is onverklaarbaar, te 
meer, daar men schier op de zelfde bladzijde der spraak- 
kunst leest : « Het onzijdige wat , op zich zelf staande , wordt 
alleen in den eersten en vierden naamval van het enkelvoud 
gebfuikt... In andere gevallen verkiest ons taalgebruik het 
bg woord waar f bg voorbeeld: waaraan hapert het? 
fFaardoor geschiedt dit ? Niet : aan wat hapert het? enz.» 
/^ien# kan nooit de tweede naamval zijn van waty dewijl 
het eerste van personen en het laatste van zaken gebruikt 
wordt. — In het enkelvoud treft men geen ander verschil 
aan , dan Dr. Brill's wier ter aanduiding van den derden 
naamval in het vrouwelijk geslacht: mogt het vroeger in 
zwang zijn geweest, tegenwoordig zal het niet voorkomen. 

Dat Weiland zijne misvatting omtrent een meervoud van 
wat later heeft ingezien , blgkt uit zgne spraakkunst, waar 
uitdrukkelijk gezegd wordt, dat het geen meervoud heeft. 

Voor den derden naamval des meervouds vindt men bij 
Weiland in beide geslachten wie. Aan de juistheid dier 
opgave meenen wij te mogen twijfelen. De meervoudige 
derde naamval heeft overal in het mannelgke geslachteene 
n, en waarom zou die hier alleen deze n missen? ^) 



1] Vroeger had 2elfs het vrouwelijke meervoud in don derden naamval 
die n , welke sommieren gaarne hersteld za<|en. Wy voor ons zouden nog 
liever de n van het m. en o. missen , daar wij : Geef die arme kinderen 
eens boterham , oneindig vloeijeoder achten , dan het stijve : Geef dien 
armen kinderen eene boterham. Sleehls waar dubbelzinnigheid tcvre<%eu 
ware, kon de n l)ehouden worden. 
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In het Hoogduitsch , waar het trer? luidt, komt enkel 
de mannelijke vorm voor (wer ? uoesaen ? wem ? wen ?) , die 
echter voor beide geslachten en getallen wordt gebezigd. 
Ook het Fransche qui en het Engelsche who dienen voor 
beide getallen en geslachten. Uit dit eene en andere meenen 
wij te mogen opmaken , dat de opgegevene verbuigingen 
haar bestaan meer aan de gelykheid van wie met die , dan 
aan een wezenlijk gebruik te danken hebben. Al vraagt men 
zelfs naar iets, dat uitsluitend aan eene vrouw of aanmeer 
personen toebehoort , zal men wier niet gebruiken , doch 
zich veel liever van eene omschrijving bedienen. Bij voor- 
beeld : « f^an wie is dat halssnoer ? » — « Aan wie behoor en 
die sabels ? » *) en niet : « PFier halssnoer is dat ?» — 
<<Wier sabels zijn dat?» Het komt ons dus voor, dat 
men , behalve in het mannelijk enkelvoud , den tweeden 
naamval overal behoort weg te laten en het woord dus te 

verbuigen : 

Enkelvoud. 



Meervoud. 



wie? 

{ontbreekt,) 

wie? 

wie? 

vr. 

wie? 

[ontbreekt.) 

wie? 

wie? 

1) G. Rrdinimg schijnt dit ook gevoeld te hebhen , daar hij in zijne 
a Nederlandse he Synonymen » zegt: « Zoo als deze oïdie wel eens voor deze 
of die persoon , en ieder of elk voor iedere of elke persoon , gebruikt worden , 
is het vragende tbie evenveel als welke persoon ? In dezen zin heeft het geen 
vrouwelijk geslacht, dan als bcL bij uitsluiting tot vrouwelijke wezens betrok- 
ken wordt; en men zegt, als dit geene plaatsgrijpt, enkel: a wiens boek is 
dat? enz, ofschoon men inmiddels zegt , of althans behoorde te zeg- 
gen : wier ridicule is dat ? of van wie is die ridicule p » 

2) We hebben boven reeds |[ezien« dat hettrie van Weiland als derde 
naamval meenr. onjuist is. 



1. 


wie? 


2. 


wiens? 


3. 


wien? 


4. 


wien? 




m. 


J. 


wie? 


2. 


{ontbreekt.) 


3. 


wien? «) 


4. 


wie? 
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fFie komt ook soms als uilroep voor en oDtTangt al 
ter versterking bij zich. Bij voorbeeld: aWie durft hier 
al niet medespreken / » a TVien treft men al niet in de 
kerk aan lm — KiWie al niet durft medespreken!» nfFie^i 
men al niet in de kerk aantreft!» De twee laatste uit- 
drukkingen bchooren eigenlijk tot het betrekkelijke wie^ 
dewgl er eene uitlating plaats heeft, ajs zeide men: «Men 
moet zich verwonderen , — wie al niet durft medespreken, — 
\?ien men al niet in de kerk aantreft !» 

2.) JVat? vraagt in 't algemeen en onbepaald naar ééne 
of meer zaken, kan als het onzijdige van wie aangemerkt 
worden, is steeds enkelvoud en ondergaat geene verande- 
ringen : JVat is dat? Wat verlangt gij? *} 

Met een voorzetsel verandert wat ? meestal in waar ? met 
het voorzetsel er achter, als: Waarvoor hebt gij uw geld 
uitgegeven? Waaruit maakt gij dat op? Schoon Wei- 
land het wel niet uitdrukkelijk zegt, hebben velen echter 
uit zijne voorbeelden opgemaakt, dat men het voorzetsel niet 
door tusschenkomende woorden van waar mag afschei- 
den. Sedert men inlusschcn meer algemeen, dan vroeger, 
aan de gesprokene taal als de oudste waarde begint te 
hechten, ontbreekt het niet aan goede schrijvers, bij wie 
uitdrukkingen voorkomen, als: Waar denkt gij aan? 
Waar schrijft hij mee? Waar vraagt zij om? 

Hoewel de meeste Spraakkunslenaren beweren, dat wat 
nooit een voorzetsel voor zich duldt, komen er evenwel 
gevallen voor, waarin zulks plaats hebben kan, ja plaats 
hebben moet. Bij voorbeeld : uDe heer Koster betaalde 
voor een ontbijt eens drie honderd gulden,» — «Foor 
wat?» zal de onwillekeurige vraag zijn van hem, die wel 
betaalde . . , drie honderd gulden verstond , maar omtrent 
dalgene, waarvoor hij die som besteedde, in onzekerheid 
verkeert. 

Wat? bezigt men ook in de beteekenis van welke? en 

1) We hebben boven doen zien , dat bet wiens van Weiland als 
tweede naamval van wat onjuisl is. 
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hoedanig? voor allerlei zelfstandige naamwoorden van bei- 
derlei geslacht en getal, doch zonder eenige verandering. 
Bij voorbeeld: fFat hier drinkt hij? Wat man trouwt 
zij? Wat vrouw krijgt hij? Wat inen^chen komen er? 

Daar men vragen kan: fFat «V hij? zoo bedriegt zich 
Weiland in § 94 van de syntaiis, waar het heet: «Wij- 
ders dient ook opgemerkt te worden , dat in de plaats van 
de vragende voornaamwoorden dikwerf • waar gebezigd 
wordt; doch alleenlijk, wanneer men van zaken en niet 
van personen spreekt, bij voorbeeld: waarvan (lan welke 
zaak) spreekt gij?, . . Maar niet: waarvoor houdt gij my? 
in plaats van : voor wien , voor welk eenen persoon houdt 
gij mij? — Waarvoor houdt ge mij? is zeer juist ^ en 
ziet op de hoedanigheid. 

Met voor^) achter zich vraagt u?^^? bepaaldelijk naarden 
aard en de gesteldheid van een' persoon of zaak : Wat 
voór een geneesheer is dat? Wat voor eerC hoed wilt gt 
koopen ? *) Dat het lidwoord eên in het meervoud wegvalt, 
spreekt van zelf: JfPat voor dichter» vindt men hier?-^ 
Waar geene dubbelzinnigheid te vreezen is, kunnen wat 
en voor gescheiden worden , als r fFat is dat voor een huis? 
doch niet: Wat neemt ge voor een^ hoed F dewijl men hier 
onzeker is, of de zegging beteekenenmoet: Hoe veel neemi 
ge voor een* hoed F dan wel: Hoedanigen hoed neemt ge? 

Volgens onze spraakkunsten vordert wat voor? hei niet- 
bepalend lidwoord in het enkelvoud achter zich. Doch het 
gebrpik heeft daaromtrent reeds voor lang geheel anders 
beslist. Want niet alleen voor stofnamen {awat voor hier?») , 
dl^nkbecldige woorden («wat voor hoedanigheid ? »^) maar 
ook voor de namen van telbare voorwerpen , laat men een 



1) In het Taalkundig Woordenboek schrijn. Weiiano beide woorden 
verbonden : watvoor, In die spelling heeft h\j , voor zoo verre ons bekend 
is, geene navolgers gevonden. 

2) P'oor mist hier zijn karakter van voorzetsel , weshalve degenen cene 
fout begaan , welke schrijven : a Wat voor een'* man is hij ?» gelijk ons meer 
dan eens voorgekomen is. 
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weg , j« wclligi meer , dan men het bezigt. Bg foorbeeld : 
H fVat voor geneesheer ie dat ? Wat voor hoed wilt ge 
koopen? » 

Even als bg wie is aangemerkt, wordt ook wat mei al 
versterkt bg wgzo van uilroep gebezigd : « ^at hoort men 
al niet/» atfF'ai hoort men niet al/ï> — mfFat men al 
niet hoort/» afVat men niet al hoert/» ' 

Dit wat al wordt soms nog eigenaardig gebruikt, om 
eene groote hoe?eeIheid of menigte uit te drukken. Zie 
hier een voorbeeW daartan , uit eene kanselrede ontleend: 
« W^at al onuitioieehbare herinneringen zijn er in die 
enkele herinnering besloten/ Gedurende die vijftig of 
zestig jaren y wat al omwentelingen ^ bijna alle met 
bloed ge teekend, hebben ons schoone land verscheurd/ 
wat al strijd en roem / wat al arbeid en geestdrift / 
wat al worstelen van allerlei aard/ wat al hoop en 
teleurstelling/ wat al kracht in alle rigtingen ont-- 
wikke ld, en waarvan de geheele wereld den verbazenden 
invloed heeft gevoeld/ » 

ff at een hoort men in de taal van het dagelijksche 
leven meermalen dus als uitroep gebruiken : ff at een os / 
wat een sterke vent/ ff at een schoone vrouw/ Ja zelfs 
voor denkbeeldige woorden, stofnamen en meervouden treft 
men wat een veelvuldig aan : Wat drinkt die man een 
hier / ff at een toegevendheid toont die vrouw / ff at een 
kersen eet dat kind/ Hetscbgnt niet onaannemelijk, dat er 
in zeggingen van dien aard eene uitlating plaats heeft, die men 
dus kan aanvullen : ff at eene lioeveelheid bier drinkt die 
man / ff at eene hooge mate van toegevendheid toont die 
vrouw/ ff at eene menigte kersen eet dat kind / 

Bg 6. fiRüiiiiirG komt nog een verbogen watte voor: 
ffatte dingen, watte gekheid. In de geschreven taal zal 
men het niet ligt aantreffen. 

3.) ff elke vraagt bepaald naar één' of meer personen 
of zaken, is bevoegelijk en steeds van een zelfstandig 
naamwoord verzeld, tenuj dit als reeds genoemd worde 
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uilgelateii. Bij voorbeeld : Welhe man? welke vrouw? welk 
kind? welke mannen? welke vrouwen? welke kinderen? — 
welke hoed? welke das? welk vest? welke hoeden? welke 
dassen? welke vesten? Wanneer men door eeno tweede 
vraag nadere inlichting zoekt te erlangen, kan bg welke 
het zelfstandige naamwoord verzwegen worden , als : nfFie 
heeft dat boek geschreven?)) — «Mijn broeder.» — ntVel^ 
ke?n — uDe oudste.» i) 

Men heeft reden zich te verwonderen , dat vele spraak- 
kunsten geene verbuiging van welke opgeven. Bg Wei- 
land leest men: 

1.) In het Taalkundig /Woordenboek^ 1799. 
Enkelvoud. 





m. 


vr. 


0. 


1. 


welke? welk? 


welke? 


welk? 


2. 


welks? 


welker ? 


welks 1 


3. 


welken ? 


welke? 


welk? 


4. 


welken ? 


welke? 
Meervoud. 


welk? 




m., 


vr. eo 0. 

1. welke? 

2. welker? 

3. welken? 

4. welke? 





1) Vroeger kwam welke ook als zelfstandig; voor in gevallen, waar men 
thans wie of traf gebezigd vindt. Bij voorheiAdi'fFelckeis het eerste gebodt? 

aOp dit welk.» zegt Or. Brill. «antwoordt het aanwijzende zulk^ d. i. 
zoO'ltjk^ even a\s zoodanig op Aoec/am'^, hetwelk staat voor hoegedaan, m 
(Zie Hollandse ke Spraakleer^ bladz. 499.; In sommige oorden van Nederland^ 
waar de volkstaal zuk (F.ng. such) voor zulk heeft, bezigt men huk in 
plaats van hoedanig, en zegt*. Huk laken? hukke pennen? Mcii schijnt 
het voor de namen van tclbare voorwerpen in het enkelvoud ook met een 
te verbinden , daar men zegt : Huk een paard ? huk een das ? 
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II.) In de Nederduitsche Spraakkun^ft ^ 1805. 
Enkehoad. 



1. welke? 


welke? 


welke? 


2. welks? 


welker? 


welks? 


3. welken? 


welke? 


welken? welk? 


4. welke? 


welke? 
Meervoud. 


welk? 


m. 


▼r. 


0. 


i. welke? 


welke ? 


welke? 


2. welker? 


welker? 


welker ? 


3. welken? 


welke ? welker ? 


welken ? 


4. welke? 


welke? 


welke? 



Het welk? in den eersten naamval van het mannelijke 
geslacht werd in 1799 opgegeven, in 1805 weggelaten, 
in 1811 (zie het Taalkundig fFoordenboek in vocej er- 
kend. Dat het in de spraakkunst behoorde opgenomen te 
zijn, tooncn de volgende en dergelijke uitdrukkingen: 
Welk eerlijk menlek zou daartoe in Haat wezen / fFelk 
regtêchapen vorst laat zulk eene daad onbeloond / 

De tweede naamval in het m. en o. enkelvoud is welken , 
als het met een zelfstandig naamwoord verbogen wordt ; 
bij voorbeeld: fFelken mans? welken lands? Deze vorm 
komt echter zelden voor. 

Verder ontmoeten wij in de spraakkunst voor den derden 
naamv. onzijdig enkehoud het stijve welken benevens het 
betere welk. Het Taalkundig Woordenboek heeft voor den 
derden naamval van het vrouw, meerv. nog de n, die in 
1799 reeds lang verouderd was. Doch het vreemdste in 
de gansche verbuiging is , dat de vrouwelijke derde naam- 
val in het elkelvoud welke en in het meervoud welkerXmAi^ 
iets, dat met alle analogie in strijd is. Men zal nader bij de 
waarheid komen , indien men de verbuiging dus stelt : 
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Enkelvoud. 




m. 


TT. 


Or 


1. welke? welk? 


welke? 


welk? 


2. welks? welken? 


welker ? 


welk» ? welken ? 


3. welken? 


welker? welke? 


welken? welk? 


4. welken? 


welke ? 
Meervoud. 


welk? 


m. 


vr. 


0. 


1. welle? 


welke? 


welke? 


2. welker? 


welker ? 


welker ? 


3. welken? 


welker? welke? 


welken ? 


4. welke? 


welke? 


welke? 



fVelker in d^ derde naam f. van het vrouw, zal niet 
ligt voorkomen. 

Van een gevolgd, blgft welk onverbogen. Schoon welk een 
meestal bij w^ze van uitroep wordt gebezigd , komt bet 
echter ook somwijlen vragend voor, als: fFelk een man 
ie daarF fFelk een man heeft het u gezegd? De laatste 
uitdrukking verschilt in beteekenis weinig of niets van: 
Hoedanige man of fFat voor eerk man heeft het u ge* 
zegd ? 

4.) Het bgvoegelijke hoedanig vraagt naar den aard en 
de hoedanigheid van één' of meer personen of zaken. Bij 
voorb : Hoedanige m,an ? hoedanige vrouw ? hoedanig 
kind? hoedanige mannen ^ vrouwen of kinderen ? hoe- 
danige toren? hoedanige wegen? 

Nergens vinden wij eene verbuiging opgegeven , en stel- 
len derhalve deze voor : 

^ Eenkelvond. 



1. hoedanige? 

2. hoedanigen? 

3. hoedanigen? 

4. hoedanigen? 



hoedanige ? 
hoedaniger? 
hoedanige? 
hoedanige? 



hoedanig ? 
hoedanigen? 
hoedanige ? 
hoedanig ? 
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Meervoud. 

1. Loedanige? hoedanige? hoedanige? 

2. hoedaniger? hoedaiiiger? hoedaniger? 

3. hoedanigen? hoedanige? hoedanigen ? 

4. hoedaoige? hoedanige? hoedanige? 

Van een gevolgd , blijft hoedanig onveranderd , als : Jffoe- 

danig een maté? hoedanig eene vrouw? hoedanig een 
kind? 



DB S&BIiFDB OF DBZBIiFDB. 



De heer BosdukuU, bl. 219 van bet vorige stuk, den 
wensch , dat in dit Magazyn een der medewerkers zyne 
meening doe kennen aangaande het al of niet aaneenschrijven 
van bet yoomaamwoord dezelfde. 

Reeds voor vele jaren is over dit punt gehandeld door 
den schrandqren T. Oliyier Sghilperoort , in zijne Proeve 
van Nieuwere Taalkunde , op de Nederd. Spraakkunst 
toegepast y (Gron. OoMKBirs« 1806) bl. 62 en volgg. Deze 
taaikenner beweert — en mgns inziens zeer te regt — dat 
dezelfde uit twee afzonderlijke woorden bestaat, die derhalve 
afzonderlyk behooren geschreven te worden. Het is namelijk 
het gewone lidwoord de en het aanwgzende , als adjectief 
gebruikte, voornaamwoord zelfde ^ wél te onderscheiden 
van het persoonlgke dezelve ^ dat — welke ook de zanien* 
stelling er van zij — steeds als één woord gebezigd wordt. 
De inconsequentie van het verbinden van dezelfde blgkt 
terstond uit vergelijking met andere uitdrukkingen, van 
welke sommige reeds door den heer Bosdijk werden bg- 
gebragt: wanneer, namelgk, het eigen woord zelfde door 
een ander dan het woord de wordt voorafgegaan : eene zelfde 
zaak , deze zelfde gedachte , die zelfde man , mijn zelfde 
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opstel^ onze zelfde hoeken^ aller zelfde gevoelen ^ enz. In 
al «leze gevallen word zelfde , als ieder ander adjecüef, 
sleeds lol geschreven , en waarom zou dan het ééne geval , 
indien zelfde volgde op het lidwoord de , van den regel 
zgii aitgezonderd ? Dat het gebruik de schrijfwijze dezelfde 
heeft ingevoerd , is waarschijnlijk alleen aan yerwarring 
met hel bovengemelde dezeloe toe te schrijven. 

De heer Bosdijk is dus buiten kijf in zijn goed regl , 
als hij zegt, zich «in zijne geschriften altijd aan </« zelfde ^ 
het zelfde te hebben gehouden.» Ik kan van mij zelven 
dit getuigenis niet geven, maar geloof, ook in dit punt, 
het heerschende gebruik te zijn gevolgd. Ik blijf dit nog 
volgen, om meer dan ééne reden. Vooreerst, omdat uit 
mijne verwerping van dit ééne punt onzer spelling niet zou 
opgemaakt kunnen worden, dal ik alle overige goedkeur;. 
ten andere, omdat, als ieder op zijne wijze en naar zijne 
inzigten spelt, wij langzamerhand terug keeren tot den staat 
van zaken vari vóór anno 1805 ; en ik acht hel verkieslijker , 
dat een volk voor zijne taal eene niet onberispelijke spelling 
heefl, dan dat het er geene heeft. *) 

A. D. J. 



1 ) ücL is Ic bojaniincren, dat A.BE J . door zijne ncdcrij^heid verhindert wordt, 
zijne overtuiging in het spellen van sommige woorden te volgen, doe groot 
zou niet zijn invloed zijn , om de taal van onnaauwkeurighcden te zuiveren ! 

Red. 



IETS OVER HET WOORD 

(MOUTARDB) MOSTAARD. 



am» 



De Franscbe taal heeft faelwaord Sênevé, dat insgelijks 
mostaard beteekent en in eene regie lijn Tan het Latijnsche 
êinapU afstamt. Men zou dus het eerste als een' bijnaam 
kunnen beschouwen, die het oorspronkelijke heeft doen 
vergeten. Onze anders zoo rijke taal kan zich alleen op het 
woord Jffo^^aarrfberoemen.Wanneer men het in deFransche 
taal ontleedt, vindt men er den waren zin van. Moult-arde^ in 
het oude Fransch, komt overeen met multutn arden^^ iets dat 
zeer heety bijtend, scherp^ brandend , beteekent *). Ik ge- 
loof niet, dat men eene naauwkeuriger of juister beschrg- 
ving van Mostaard kan geven. 

Men heeft willen beweren, dat moutarde afkomstig is van 
de woorden moult me tarde, eene uitdrukking, die het 
wapenschild der Hertogen van Bourgondië versiert. De 
stad Dijon, die in Frankrijk wegens het maken van Mos- 
taard eene groote beroemdheid verkregen had, zou deze 
spreuk aangenomen hebben, en do oude Fransch en , die in 
hunne eenvoudige lekkerbckkerij zeer veel met dit kruid op- 
hadden, aarzelden niet, deze woorden in verband te bren« 
gen met een' handelstak, welke aan die stad groolendeels haar 
bestaan verschaft. Deze wijze van beschouwen is zeer inge- 
wikkeld en komt niet overeen met het volgende in een werk 
over den mostaard van Dijon, «De mostaard is in Dgon 
noch beter noch slechter dan ergens anders. Den oorsprong 



i) Een ander woordafleider doet het afkomen van mustum arden» , i^U 
leide men mout brtHant, Red, 

II. 3 1 
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van dit gezegde heeft raeo niet aan dit kruid, maar aan 
een geschiedkundig feil te danken. Toen in 1381 Karel VI., 
Koning ran Frankrijk, met zijn' oom Philippus den verme- 
tele , Graaf Looewijk van Vlaanderen te hulp kwam , wa- 
ren het de inwoners der stad Dljon, — een volk wegens 
onkreukbare trouw aan zijne wettige Vorsten zeer beroemd, 
— die uit eigene beweging duizend man onder aanvoering 
van een' bejaarden ridder bg het leger voegden en naar 
Vlaanderen zonden. De dappere Hertog, welke dit bewijs van 
gver en trouw schitterend wilde erkennen , verlangde, dat 
de stad voor altijd in haar sledelgk wapen de woorden: 
Moult me tarde zou voeren, welke het voornaamste deel 
van hel zijne uitmaakten: een vaandel, dat hij liet vervaar- 
digen , was met deze spreuk beschilderd. Dit* veldteeken 
was derwijze opgerold , als men het tegenwoordig nog in 
!»teen gebeiteld ;&iet aan de groole deur der Karthuizer. Kerk 
te Dijoo; velen, welke dit zagen, zelfs de Ffanscheo , sloe* 
gen geene acht op het woordje me^ of wilden, het uit ngd 
of spotzucht niel zien, en l)cstempeldcn dit kleine leger met 
den naam SdiWinoêtaardkooperê van Dijon [nMbuêiardier* 
de Dijon»), Er wordt volstrekt niet gezegd, dat het woord 
mostaard hieraan zijne afkomst te danken heeft: het is in 
tegendeel zonneklaar, dat de Franschen, die, zoo als w^ 
weten, in hunne liglzinnighcid met alles den draak stekeiï, 
zich een vermaak schepten uit de verbastering der ken* 
spreuk, die de Hertogen van Bourgondiê voerden. 

Maar indien het woord fnostaard zelf van deze kenspreuk 
niet afkomstig is , zou men toch kunnen gelooven, dat de 
algemeenc uitdrukking van «Mostaard van Dijon» er 
van afstamt. Er wordt gezegd, en de Dijounezen komien 
dit zeer euvel opnemen, dat de mostaard in Dgon niet 
beter of slechter is dan ergens anders. Wij zouden ons toch 
niet ligt een dusdanig gezegde betrekkelijk Zaandam en 
onzen Zaandammer mostaard laten ontvallen of door eene 
bytende aanmerking den roem van dat product willen 
bezwalken. Volgens het verhaal zouden de Franschen met 
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het bemostaarde devies der Bourgondische Hertogen 
den spot gedreven hebben , en door de overlevering 
dezer volksspotternij zou men het eindelijk voor zeker 
hebben gehouden , dat de mostaard een van de hoofdtitels 
der hoofdstad van Bourgondiê was. Al deze beschouwin^ 
gen te zamen genomen kunnen slechts den roem der 
mostaardkoopers van Dijon verhoogen; men zal hierin ver- 
sterkt worden, als men de geschiedenis der kookkunst na- 
slaat, en daar vermeld vindt , dat twee eeuwen vóór het 
bestaan der Hertogen van Bourgondiê de oude oorkonden 
reeds den mostaard van Dijon vermelden en prijzen. De 
hooge achting, die ook onze voorouders voor den mostaard 
gehad hebben, blijkt uit de spreekwoorden, waarin het ge- 
bezigd wordt. Wij zeggen: dat iê mostaard naden maal- 
tijd^ en verstaan daardoor , dat iets te laat komt of over- 
bodig is ; het riekt naar den m^ostaard beteekeut, dat de 
zaak, waarvan wg spreken of welke wij bedoelen, niet pluis 
is, — dat er nog al wat op aan te merken valt; helderde 
spreekwoord : de mostaard kriebelt hem in den neus , 
is minder algemeen bekend. Men verstaat daardoor iemand , 
die op het punt is, zijne drift of gramschap te doen los- 
barsten. 

J. F. Bosdijk. 



IETS OVER HET WOORD Vulp* 

De eerste tulpen werden in het jaar 1463 uit Turkije 
naar Bohème gebragt. Denaam of het woord is afkomstig 
van de overeenkomst dezer bloem met den tulband — 
Tarban^ Tulbend — of met het verbond der Turken , dat 
zg Tulipant noemen. 

J. F. Bosdijk. 



BEDENKING OP DE ONTLEDING 

TAB 

POOTS VERSJE, 

{hi. 253 des voorg. Stuks), 



De steller der ontleding heeft den zin van Poots dicht- 
regels niet wel gevat. De uitdrukking al ie spa verlost is 
geen hoofd voorste l^ maar behoort bg wien; en verlost 
is niet de tegenwoordige tgd, maar het deelwoord. De dichter 
wil zeggen : wien ook druk of rouw of kosten moffen 
plagen en persen , al te spade daarvan verlost wordende^ 
hier geven ^ enz. 

Achter plagen had voorts , even als in de voor mij liggende 
uitgave van 's dichters werken, geeno comma behooren te staan. 

A. D. J. 



AANHERKINGEIf OP DE ONTLEDING» 

TOOKKOBIENDB OP BLADX. 253. 



Eene goede redekundige ontleding wordt mei regt aU 
hoogst noodzakelijk beschouwd tot het wel verstaan van 
den zin des schrgyers , zoo wel als tot vorming van den stijl. 

Ik zeg goede , want elke verkeerde ontleding moet eene 
verkeerde opvatting van het doel des schrijvers len gevolge 
hebben. — Het is mij dan ook voorgekomen , dat de ont- 
leding; van Poot's versje, zie biz. 253, geenszins ^o«e/ is te 
noemen: waaruit noodzakelgk volgt ^ dat de zin en be- 
teekenis van het versje niet goed verslaan is. 

De aanmerkingen, welke ik op de redekundige ontleding, 
zie blz. 253, heb, zijn de volgende: 

lo. Het woord p^r^oon is bij de ontleding in voorstellen 
geheel weggelaten; terwijl het bij de woordontleding?? 
een gezegde genoemd wordt. — Men zou hieruit moéten 
opmaken , dat het tot het daar genoemde zamengetrokken 
of veelvoudig Hoofdvoorstel behoort , waarachter de woor- 
den en penen schijnen vergeten te zijn. 

2o. ^l te spa verloêt wordt bij de ontleding in voor-^ 
stellen een verkort bijvoegelijk Hoofdvoorstel genoemd, en 
later aldus ontleed : al Ie 9pa bepaling van den tijd , ver- 
loêt gezegde. — Een gezegde vordert een onderwerp , van 
hetwelk geene melding gemaakt is. Is dit onderwerp ver- 
zwegen , dan moet de redekundige ontleding het ontbre- 
kende aanvullen. 

3<>. Het werkwoord geven , in den 3**®" dichtregel voor- 
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komende, heeft altyd een' vierden naamval van de zaak , 
en een^ derden van den persoon, redekundig gesproken, 
eene zaak ats voorwerp, en een' persoon als bepaling. 
In de ontleding wordt de persoon niet genoemd. 

Over de benamingen der voorstellen wil ik niet spreken, 
wijl ik niet weet , welke handleiding hiertoe gediend heeft. 
Na de gebreken in de ontleding te hebben aangewezen, 
heb ik mij yerpligt geacht, deze vaneene verbeterde ont- 
leding te doen vergezeld gaan. 

Het is mij voorgekomen , dat bewust versje gediend heeft 
tot opschrift voor eene Boekdrukkerg. Dit is op te ma- 
ken uit het woord Hier. — Hoe ook beschouwd , het is 
voor twee lezingen vatbaar. 

Vooreerst: Wanneer de drukker sprekende wordt inge- 
Toerd , dan zal het woordje wien vertaald kunnen wor- 
den door wien ook of schoon eerC ander* . Het werkwoord 
geven heeft dan tot derden naamval van den persoon de 
verzwegen , doch ligtclgk aan te vulden woorden : mij en 
den fnijnen. Bij gevolg : 

EERSTE LEZIICG. 

Schoon een^ ander druk^ of rouwy of koeien plagen ^ 
En persen al te spa verlost $ 

Hier geoen Kosters vonden mij en den mijnen kost , 
En druk en persing blijde dagen. 

Alzoo bevat het versje vier voorstellen: 

lo. Kosters vonden geven mij en den mijnen hier kost. 
Hoofdvoorstel. 

2®. Druk en persing geven mij en den mijnen hier bigde 
dagen. Hoofdvoorstel. 

Beide Hoofd voorstellen zijn in het oorspronkelijke 
elliptisch. Het eerste door 'de weglating van de woor- 
den : mij en den mijnen. Het tweede door het ver- 
zwijgen van de woorden : geven mij en den mijnen 
hier. 
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3o. Dank, rouw, kosten plagen wien (een* aiwfer'). On- 
dergeschikt volledig voorstel. 
4o. Persen verlost al te spa wien (een' ander'). Onder- 
geschikt elliptisch voorstel. 
Ik noem beide voorstellen ondergeschikt ^ naardien zij 
afhangen van de eerstgenoemde Hoofd?oorstellen. 

OIITLEOIira VAK HET 



1« Foorétel. 

De vonden Onderwerp. 

KosTKRs Bepai. van het ond. 

zijn Werkliroord. 

genoemde Gezegde. 

tnij en den 
mijnen Bep. van het ge- 
zegde (ten opzigte 
van den persoon). 
Bep. van het ge- 
zegde (ten opzigte 
van de plaats). 
Voorwerp. 



hier Bep. van het ge- 

zegde. 
'lUifde da- 
gen Voorwerp. 



hier 



ko9t 



8« 
Druk I 
r&uto \ 
kosten \ 
zijn 

plagende 
men 



F oor stel. 

Zamengesleld 
onderw. 

Werkwoord. 

Gezegde. 

Voorwerp. 



2c Voorstel. 



Druk \ Zamengesteld on- 
persing derwerp. 

zijn Werkwoord. 

Gevende Gezegde. 
mij en den 

mijnen Bep. van het ge- 
zegde. 



4« Voorstel^ 

Persen Onderwerp. 

is Werkwoord. 

ver los ' 

sende Gezegde. 

al te spa Bep. van het ge- 
zegde (ten opzigte 
van den tgd). 

wien Voorwerp. 
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TWEEDE LEZinO» 



Hem , toien druk , of rouw , of kotten plagen ; 
En per ten al te spa ver lot t , 
Geoen hier Kosters vonden kost , 
En druk en persing blijde dagen. 

Aldus gelezen is bet niet meer de drukker die spreekt; 
maar bet versje dient slechts tot opsebrift of uithangbord. 

Het bevat twee Hoofdvoorstellen , die volgens de regt- 
strceksche woordschikking deze zijn: 

1 o. Kosters vonden geven bier kost aan hem, wien 
(dien) druk, of rouw, of kosten plagen, en persen 
al te spa verlost. 

2o. Druk en persing geven hier blijde dagen aan hem , enz. 

Beide voorstellen zijn elliptisch. Het 1^ door de weg- 
lating van bet woord hem; bet 2« van de woorden hetn 
geven hier, 

In de;^ Hoofdvoorslellen wordt een bepalende tusscben- 
zin gevonden, die twee voorstellen bevat: 

lo. Druk, rouw, kosten plagen dien; 

2o. Persen verlost al te spa dien. 

De verdere ontleding is de zelfde als de bier boven ge- 
gevene , met dien verstande, dat het woord A«m, in 
plaats Tan de woorden mij en den mijnen , als bepaling 
van het gezegde voorkomt. 



BEANTWOORDING VAN EENIGK VRAGEN, 



J, Vf. UJEüWMAn *), 



25. Hen leest in eene Spraakkunst : c Hij is de domaie van al Mijne broê" 
ders, » Dese uitdrukking is onjuist. Waarom ? 

Dat men deze aitdrukkingf in eene Spraakkunst leest , is geenszins 
te verwonderen. Die uitdrukking is zoo algemeen in gebruik, dat zij, 
om ons van deze zegwijze te bedienen , als onwillekeurig uit de pen 
vloeit. Ieder zal moeten toestemmen, dat hij gezegden als het 
bovenstaande honderden malen gebezigd heeH; en nog bezigt, is bet 
niet inde schrijf- dan toch in de spreektaal. En echter zijn zij onjuist. 
Waarom ? — omdat ze datgene , wat men uit wil dmkken , niet dui- 
delijk uitdrukken. Nemen wij , om dit aan te toonen , als voorbeeld de 
zegwijze : « Hij is de domste van al zijne broeders. » 

Spreekt iemand van zijne broeders , dan zegt hij , b. v. Ik heb 
drie broeders , of w^' zijn met ons vieren. — In de eerste, uitdruk- 
king sluit zich de spreker als ware het van het drietal uit ; hij be- 
schouwt zich afgezonderd van zijne broeders. In de tweede rekent hij 
zich zelven ook onder hun getal en beschouwt zich niet zoo zeer als 
bezitter, dan wel als medebroeder. Passen wij het eerste geval op de 
uitdrukking toe : n Hij is de domste van zijne broeders » , dan ver- 
toont ze zich dadelijk als onzin. Hij toch staat op zich zelf. Van zijne 
broeders kan hij de domste niet zijn. Hij komt voor als bezitter der 
broeders, hoe zal hij dan van al zijne broeders de domste zijn? Er 
woidt bedoeld , dat onder een zeker getal broeders één de domste is ; 
één van hen zou dus kunnen zeggen : « Hij is de domste van al 
mijne broeders ,» maar niet : « Ik ben de domste van al mijne 
broeders ^^^ omdat ik in dit geval weer als bezitter , als op zich zelf 
staande, voorkomt. Om zich dus juist uit te drukken^ zou men moe- 



•; De beanlwoordingen tan 29, 31,34 en 35 konden n iel geplaatst worden. 

De Red. 
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ten zegg[en : Hij is de domste onder ai de broeders , Ay overtreft al 
zijne broeders in domheid j onder al de broeders is hij de 
domste. 

26. Sumniigen schrijden de van eigennamen afgeleide bijvoegelij ke naamwoorden 
met eene hoofdletter, bij v. f/ollandsch , anderen schrijden ie met eene kleine 
letter, b. ▼. de /ransche omwenteling. Welke dier twee aehrijfwijten verdient 
de voorkeur ? 

Het {];ebruik om de van eia[enii.imen afg^elei^e bijvoeg^elijke naam- 
woorden met eene kleine letter te schrijven schijnt meer en meer 
veld te winnen. Wanneer men echter het doel der hoofdletter voor 
oogden houdt, dan kan het niet twijfelachtig; zijn, wat het ant- 
woord op de bovenstaande vraag zal wezen. Dat doel is nameKjk: 
bevordering van duidelijkheid. Woi-dt deze nu bevorderd, indien men 
dergelijke bijv. nw. zonder hoofdletter schrijft? Wij zeggen, neen; 
in 't tegendeel , zij verliest er door. Een paar voorbeelden zullen dit 
nader ophelderen. ' 

Indien een onervarene , in een boek , van hoogeveensche turf 
leest, dan zal hij daarbij niet aanstonds denken aan larf, die uit 
Hoogeteen komt , maar veeleer op de gedachte komen , dat die turf 
gestoken is in hooge , hoog liggende veenen. Vindt hij e ven wei 
Hoogeveensche geschreven, dan loopt hij zoo ligt geen gevaar, in 
deze dwaling te vervallen , dewijl hem de hoofdletter aanwijst , dat 
hij hier aan iets anders denken moet. 

Een ander vindt gewag gemaakt van spartaansche heldenmoed 
en zal daarbij onwillekeurig de vraag doen: Wat is dat voor hel- 
denmoed? Is dit eene bijzondere soort van moed? Hij zal zich het 
antwoord hierop schuldig blijven. Staat er evenwel eene hoofdletter, 
dan zal hij nog wel niet duidelijk weten , wat er door verstaan woirdt, 
maar hij zal toch kunnen gissen, dat hier van den heldenmoed Tan 
een' bijzonder' persoon of van een bijzonder volk gesproken wordt. 
Hij zal denken : dat is een heldenmoed gelijk aan die van Spartaan , 
of misschien wel van ^n volk , dat Spartanen heette ] in allen ge- 
valle komt hij nader bij de waarheid. 

Men ziet uit de twee bijgebrachte voorbeelden , die men ge- 
makkelijk zou kunnen vermeerderen , dat de hoofdletter in dit geval 
de duidelijkheid bevordert. Men zal dus wel doen , indien men Hol- 
landsch voor hollandsch en Fransche omwenteling voor f ransche 
omwenteling schrij ft. 
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'27; ftimnen er gerallen zijn ^ waarin men liij verkleinwoorden klein mn^ 
▼oegen ? . . ^ bijr. een klein huisje. 

De uitingen je , p^è , ije , ken en lyn dienen niet enkel om iets 
kleins ait te drukken , maar ook menigmaal om het bevallige, het aan- 
gename , het liefelijke aan te daiden , als : Z^ houdt veel van 
bloempjes. Het kind sloeg zijne oogjes op. Hoe vindt gij dit 
kleedje 7 Somtijds geven die uitgangen aan het woord eene beteekenis 
ten kwade ; bij v. Dat zoontje heeft zijnen ouders al wat verdriet 
veroorzaakt ! Dat dochtertje is de schande van haar geslacht , 
in welke uitdrukkingen men geene kinderen , maar volwassenen , gee- 
ne kleine^ manr groote menschen bedoelt. Bovendien is de beteeke- 
nis van klein betrekkelijk ; klein bestaat slechts in vergelijking met 
iets anders; op een' anderen tijd kan 't kleine grool en 't groote 
klein worden ; 't hangt af van de zaken , die vergeleken worden, Zöo 
is eene hut klein in vergelijking met een huis , en dit weer klein 
in vergelijking met eene kerk. Een huis kan derhalve groot en klein 
wezen , en waarom zou dit met een huisje geene plaats kunnen heb- 
ben ? Huisje doet wel niet denken aan een groot gebouw, maar het 
denkbeeld van kleinheid ligt toch ook niet zeer duidelijk in den uit- 
gang je opgesloten. Een huisje kan groot en klein wezen in zijne 
soort ; bij v. Dit huisje is klein , ginds staat een grooter. Hebt 
gij wel ooit zulk een klein huisje gezien ? En keeren wij nu tot 
de levende taal terug, dan zullen wij opmerken, dat er een groot 
onderscheid bestaat tusschen een huis , een huisje en een klein huisje. 
Het woord klein is dus in ditopzigt een kostbaar iets, dat men niet 
mag verwaarloozen , omdat het tot den aard en het wezen onzer taal 
behoort. 

28. moet men schrijven: De Franeche en Engeltche taal ^ of De 
Franache en de Engelsche taal? 

Men zegt van één' persoon sprekende : De rijke en brave man^ 
't geen beteeken t : een man , die rijk en tevens braaf is ; en De 
rijke en de brave man^ wanneer er van twee personen gesproken 
wordt, van welke de eene rijk en de andere braaf is. Volgens dezen 
regel zou de Fransche en Engelsche taal beteekenen eene taal * 
die Fransch en tevens Engelsch is, iets, dat tot de onmogelijkhe- 
den behoort. 

De tweede uitdmkking is juist. De Fransche en de Engelsche 
taal beteek ent niet eene taal , die Fransch en Engelsch is ; hier 
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worden twee talen bedoeld, Tan welke de eene de Franscke en 
de andere de Engehche genoemd wordt , waarom de laatste zcgwijie , 
aU de alleen ware, verdient gebruikt te worden. 

30. Heeft Wiilahd gelijk, wanneer hij irgt, dat hinder, halver ^ ent. 
oudtijds enkeWottdeu waren ? 

Wij gelooven op deze Traag volmondig neen te mogen antwoorden. 
De woorden hinder^ kaher zijn zuivere meervouden, gevormd van 
de enkelvoudige substantieven kind en kalf* De bedendaagsche spreek- 
taal heeft nog bij voortduring kinder , hoender, eyer. 'k Heb veel 
la$t van de kinder. De kinder zijn naar bed. Ziei die kinder eens. 
Kalver is in de spreektaal minder bekend, 't Enkelvoud heefit kalf 't 
meervond kalven, kalveren en kalvets, 't Hoogdnitscb levert het zelfde 
verschijnsel op. 't Heefl in 't enkelvoud Kind en Kalb , in 't meer- 
vond Kinder en Kdlber. Uit deze overeenkomst in de beide talen 
meenen wij dus genoegzamen grond te hebben , om dergelijke woor- 
den als zuivere meervouden te mogen beschouwen. 

32. Welke sijn de onderscheidene beteeken issen in dr volgende aitdrtik- 
kingen : 

Ik acht hem als vriend. 
Ik acht hem als een vriend. 
Ik acht hem als eenen vriend. 

Ik acht hem als vriend beteekent: Ik acht hem . omdat hij mijn 
vriend is , niet om zijne kunde , niet om zijne schatten , niet omdat 
anderen hem achten, maar omdat hij mijn vriend is. Hier is het dus 
zeker, dat spreker een* vriend heeft. 

Ik acht hem als een vriend wil zoo veel zeggen als: Ik acht 
hem , als ware hij mijn vriend ; ik schat hem hoog , zoo hoog, als- 
of hij mijn vriend ware. In dez^ bcteckenis draagt wel de spreker 
iemand vriendschap toe, zonder dat de bedoelde persoon nog daarom 
zijn vriend is. 

Ik acht hem als eenen vriend eindelijk geeft te kennen : Ik acht 
hem zoo, als ik eenen vriend acht. Wij zijki wei geene vrienden, 
en toch draag ik hem die achting toe , waarop een vriend alleen 
aanspraak kan maken. Ik acht hem niet als ware hij mijn vriend . 
maar alsof hij wezenlijk , in der daad mijn vriend is, Tusschcn de 
achting , die ik hem toedraag , en die , waarop mijn vriend aanspraak 
beeft, is volstrekt geen onderscheid. 
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'27. Rimnen er geralien 'zijn, waarin men liijferklein woorden hiein ninj» 
Toegen ? . . ^ bgr. etn klein huisje. 

De uitgangen je , pjé , tje , ken en lijn dienen niet enkel om iets 
kleins uit te drukken , maar ook menigmaal om het bevallige, het aan- 
gename , het liefelijke aan te duiden , als : Ztj houdt veel van 
bloempjes. Het kind sloeg zijne oogjes op, Hoe vindt gij dit 
kleedje ? Somtijds geven die uitgangen aan het woord eene beteekenis 
ten kwade ; bij v. Dat zoontje heeft zijnen ouders al wat verdi'iet 
veroorzaakt ! Dat dochtertje is de schande van haar geslacht , 
in welke uitdrukkingen men geene kinderen , maar volwassenen , gee- 
ne kleine y manr groote menschen bedoelt. Bovendien is de beteeke- 
nis van klein betrekkelijk ; klein bestaat slechts in vergelijking met 
iets anders; op een' anderen tijd kan 't kleine groot en 't groote 
klein worden ; 't hangt af van de zaken , die vergeleken worden. Zóo 
is eene hut klein in vergelijking met een huis, en dit weer klein 
in vergelijking met eene kerk. Een huis kan derhalve groot en klein 
wezen , en waarom zou dit met een huisje geene plaats kunnen heb- 
ben ? Huisje doet wel niet denken aan een groot gebouw, maar het 
denkbeeld van kleinheid ligt toch ook niet zeer duidelijk in den uit- 
gang je opgeslolen. Een huisje kan groot en klein wezen in zijne 
soort ; bij v. Dit huisje is klein , ginds staat een grooter. Hebt 
gij wel ooit zulk een klein huisje gezien ? En keeren wij nu tot 
de levende taal terug, dan zullen wij opmerken, dat er een groot 
onderscheid bestaat tusschen een huis , een huisje en een klein huisje. 
Het woord klein is dus in ditopzigt een kostbaar iets, dat men niet 
mag verwaa^loozen , omdat het tot den aai*d en het wezen onzer taal 
behoort. 

28. moet men ichrij?en: De Fransche en Engelsche taal ^ of De 
Franache en de Engelsche taal? 

Men zegt van één' persoon sprekende : De rijke en brave man, 
't geen beteekent : een man , die rijk en tevens braaf is ; en De 
rijke en de brave man, wanneer er van twee personen gesproken 
wordt, van welke de eene rijk en de andere braaf is. Volgens dezen 
regel zou de Fransche en Engelsche taal beteckenen eene taal » 
die Fransch en tevens Engelsch is, iets, dat tot de onmogelijkhe- 
den behoort. 

De tweede uitdrakking is juist. De Fransche en de Engelse fie 
taal beteekent niet eene taal , die Fransch en Engelsch is ; hier 
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251. «Wat gaat dit u aan?)» hernaoi de krijgsman, «en met welk regt 
durTl gij mij in de rede te vallen en mij te ondervragen?» 

251. «Wat gaal u (i) dit aan?» hernam de krijgsman, 
«en met welk regt durft gij mg in de rede (2) Tallen 
en mij (2) ondervragen ?» 

(1) Om de vraajr m(;er kracht hij te zetten» moet het voorn. w. hier 
geplaatst worden. 

(2) Durven, gevolgd van eene onbepaalde wijs» neemt geen f« achter 
zich. Weil. Ned.Spr,, bl. 260, § 149. 

252. Ongelukkiglijk was zijne misvormdbeid van ligchaam nog tijn geringste 
gebrek. Als kind ondeugend en weerspannig, als jongeling ij vertucb tig , ijdel, 
opvliegend , leerde bij , tot man geworden , zijne xielsgebreken onder bet mom 
eener valsohe vriendelij kbeid verbergen. Bij die huichelarij hadden «ioh, too 
lang tijnen broeder leefde, sleohls weinige sporen getoond van. de Leertchtuchl, 
die hem bezielde. Thans voedde hij geen minder 'plan , dan cicb telf de kroon 
op hel hoofd te zetten. 

1.52. Ongelukkig (1) was zijne misvormdheid van ligchaam 
nog zijn geringste gebrek. Als kind ondeugend en weer- 
spannig , als jongeling ijverzuchtig , ijdel en opyliegend , 
leerde hij , (^) man geworden , zijne zielsgebreken onder 
de f3) rnora eener valsche vriendelijkheid verbergen. Bij 
deze (^) huichelarij hadden zich , zoo lang zijn (^) broeder 
leefde, niet dan (6) weinige sporen geloond van de heersch- 
zucht, die over hem gebied voerde (7). Thans koesterde (8) 



i 
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hij geen minder plan, dan zich zei ven (9) de kroon op het 
hoofd te zetten. 

(1 ] De uilgaag lijk kan bier gemist worden. 

(2) Ofschoon , strikt genomen , de ui td nikking [tof man geworden te verde- 
digen is , gelooven wij echter, dat het doorgaande gebruik aan man yeicorden 
de voorkeur geeft. 

(3) Mom is vrouwebjk. Zie ook BlLOEROUK. 

(4) Omdat het voorn.w. hier terug wijst op hetgenc onmiddellijk voorafgaat, 
is hier deze gebruikt. 

(5; /iroec/er staat in den 1. nanmv. 

(G) Zie over het vsoov^ slechts I. D. van ^\i Magazijn , bl. 71. 

(7) Bezielen beteekent: leven schenken^ leren opwekken, in welke 
beteeken is hel hier niet voorkomt. Beheerschen zou beter zijn , indien het 
woord /leerschzucht door eene synonieme uitdrukking kon vervangen wor- 
den. Daar zulks hier nioeijelijk zou geschieden kunnen, hebben wij ge- 
meend, de uitdrukking cenigszins te moeten wijzigen. 

(8) Men zegt wel : Aoo/> voeden, maar niet; een plan voeden. Het be- 
hoort te wezen een plan koesteren , een plan vormen , een plan hebben , enz. 

(9) Men zet eene kroon op aan zich zelven *). 

253. Zij wierp eich in tijne armen en riep uit : c Mijn vader , nog is n eenen 
dochter gebleven. » 

253. Zij vtierp zich in zijne armen en riep uit: «Mgn 
Vader (»), (2) nog is u eene (5) dochter gebleven!)) 

' (1) Sommige schrijvers bezigen, om den vocativus duidelijk aan te 
wijzen, eene hoofdletter als ondcrscheidin>{ steeken, en tevens, om bij hel 
lezen aanstonds den juisten toon te kunnen treflèn. 
(2) Hier behoort eene comnia te staan. 

(5) Zoo dit Qeene drukfout is, weet de schrijver zeker niet , wat geslach- 
ten zijn. 

251. Slechts Hagda.LB^a vermogt , als een troostende engel , de rimpeh van 
xijn Toorhuofd te doen ontph)oijen , en den glimlach op tijne lippen terug te 
brengen. 

254. Alleen (O Magdalena verinogt (^) al» een troos- 
tende engel (^) de rimpels van zijn voorhoofd te (3j ont- 
plooijen, en den grimlach (^) op zijne lippen terug te 
brengen. 



*) Bij sel/ lelte men , of het tot den 1. of tot een* anderen naamval behoort ; 
b. V. c Hij set zich zelfde kroon op , » en « U^ zet zich zeloen de kroon 
op f» lijn beide goed, doch ongelijk in beleekenis. Red 
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(1) Zeergeschikt kan Uier slechts door alleen vcrvangeo worden. Zi^ 
l.D, van dit :flagazijn^ bl. 71. 

(2) Om duhhelziniiiglieid te vermijden, late men de comma's weg. 

(3) Doen is hier gehc'el overtollig. 

(4) Grimlach o? glimlach ? Wie zal dit bewijzen? Het komt ons voor 
dat^r»y/i/acA . 't >i elk toch afkomstig is van grimmen, de tanden laten 
zien, vcrkicsciijk is boven glimlach^ dat welligt afgeleid is van glimp; 
te moer daar glim , de wortel van het wcrkw. glimmen , ligt aanleiding tot 
ee:ie helagchelijke opvatting zou geven kunnen. 

255. Het Rijk, dat eene lengte Tan Terscheidene honderde mijIeB faad, en 
een nog sterker bevolking dan Mexico , werd juint te dier lijden door een' bin< 
nenUndschen krtjg verdeeld. 

255. Het Rijk« dat honderden mijlen lang was(i), 
en eene (2) nog sterker bevolking dan Mexico had (3) , 
werd juist te dier tijd (^) door een' binnenlandschen oor- 
log (5) verdeeld. 

( 1 ) Honderden^ Ifclijk bet zijn moet , sluit het denkbeeld van verscheidene 
in zich , zoo dat het hier kan gemist worden ; bovendien wint de zin in 
sierlijkheid door hem aldus te omschrijven. Zie tevens II. D. van dit 
Mag.. 1)1. 259. No. 227 *). 

(2) Bevolking is vrouwelijk. 

(3) Hier moet het werkw. geplaatst worden. 

(4) Te, gevolgd van den 3. naamv., vordert het z. n. w. in het enkelv, 

(5) Zie ten opzigte van het woord krijg het I. D. van dit Magazijn , 
hl. 71. 

256. Zij hielden hem voor beschonken, en bragten hem naar het hotel der 
garde, waar hij een geruimen tijd liek lag, en zyne krijgsmakkers veel onrast 
baarde. 

256. Zij hielden hem voor beschonken, en brachten (1) 
hem naar het hfttel der garde , waar hij zijnen (2) krijgs- 
makkers veel onrust baarde. 

(1) Dat in brengen geene g gehoord wordt, is reeds elders aangetoond, 

(2) Baren heeft den 3. naamv. als bepaling bij zich, derhalve: zijnen 
krijgsmakkers, 

257. Ik Tond de jonge vronw , vaar ik rttè* van gesproken heb , hexig 
met de bererding van ons middagmaal , geheel dat va* een' indiaanseken 
visscher. 
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257. Ik vond de jonge vrouw , van welke (i) ik reedi 
gesproken heb, bezig mei de bereiding van ons middagmaal , 
geheel dat van een' Indischen (^) visscher. 

(1) Van personen schrijd men vaji welke ^ en niet waarvan, 

(2) Zoo latifr vraagr 26 niet beantwoord is, houden \^ij ons aan het 
gebruik en schrijven de van eigennamen afgeleide bijvoegelijke naamwoor- 
den met eene hoofdictler. Zie verder II, D. van dit Magazijn^ bl.. 197 
en 199. 

258* Ons rijtuig hield Toor de deur stil , en op ons herhaald kloppen wer- 
den wij na verloop van een half uur door eene oude meid open gedaan. 

258. Ons rijtuig hield voor de deur stil , en op ons 
herhaald kloppen werd ons (i) na verloop van een half 
uur door eene oude meid open gedaan — deed ons na ver- 
loop van een half uur eene oude meid open. 

(1) Open doen vordert den pers. in den 3. naamv. 

259. De wind loeide, doch verkoelde niet , integendeel bragt zijn adem nieuwe 
hitte aan, dewijl hij het zand opjoeg, dat zich als koekende lijm aan de zweet- 
droppelen hechte , die langs het ontvleeschte gelaat gusden. 

259. De wind loeide, doch bracht geene verkoeling (i) 
aan, maar in 't tegendeel (2) nieuwe hitte, dewijl hij het 
zand opjoeg, dat zich als kokende (3) lijm aan de zweel- 
droppelen hechtte (^) , die langs het onlvleesde (5) aange- 
zigt (6) rolden.- (7) 

(1) Bij de eerste lezing schijnt het , alsof er staat : De wind loeide^ doch 
werd niet koeler, terwijl de bedoeling is: De wind bracht geene verkoeling 
aan ; van daar dat wij meenen , het dus te moeten omzetten. Wat liet 
woord adem betreft, dit kan hier gemist worden. AVat is de wind anders 
dan adem ? Bracht schrijven wij met ch. De reden daarvan is reeds elders 
aangetoond. 

(2) In dit woord is blijkbaar het lidwoord uitgelaten. Hel is niet inte- 
gendeel^ maar in liet tegendeel of in H ter/endeel. Het Fransch heeft au^ 
contraire, 

(3) Dit woord heeft de zacht-Iange o, daar het afgeleid is van kok, 

(4) De reden, waarom dit woord met twee r.y geschreven moet worden, 
is overbekend. 

(5) Men zie omtrent het werkwoord vleeschen en zijne zamenslellingcn, 
ï. D. van dit Magazijn y hl. 155 — 160. 

(6) Gelaat is de nitwendigc verlooning van het «oii^eïig/, hoewel beide 
woorden dikwijls met elkander worden verward. Uit den zamenhang, 
blijkt . dal hier hel aangezigt bedoeld wordt. 

il. '21 
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(7) In plaats van gusden ^ dal buitendien gudsten behoort te wezeu (zie 
1 D. van dit Mag, ^ bl. 154), bezi{][c men hier liever rollen^ daar gudsen 
zoo veel bcteekent als: stralen^ stroomswijze vloeijen^ dat bezwaarlijk van 
• zweetdroppclen gezogd kan worden. 

260. Een schor gegorchel ontsnapte der bont ran /Vli. Hij strekte xich uit^ 
zijne oogen stonden dof, zijn gelaat was naar de zon gekeerd. 

260. Een schor gerogchel (i) ontsnapte aan Ali's borst. (2) 
Hij rekle (^) zich uit ; zijne oogen stonden dof, zijn gelaat (^) 
was naar de zon gekeerd. 

(1) Waarschijnlijk is ^e^orcAe/ ecne drukfout, die ophoudt, als mende 
tweede lettergreep achterwaarts leest. 

(2) Der horst van All is niet fraai; liever: aan de horst van All ,of, 
aan Al i's horst, 

(3) Hij strekte zich uit drukt bet denkbeeld niet duidelijk uit, zeer 
liever: rekte zich uit, 

(4) Te dezer plaatse kan men ^e/aaf behouden , dewijl het onderscheid 
lusschen gelaat en aangezigt hier den zin niet verandert. 

261. Hij werd lelf zoo aangedaan van tijn gezang, dat hij heete tranen 
weende , die door zijne zes rokken en zeven hemden drongen. En nu vloog hij 
weder op naar oudvaders woning, om voor hem te zingen en tespeelen , en aan 
gewijde* ooren is bet vergund, tusschen beide de verwijderde toon en van uit de n 
hooge te vernemen. 

261. Hij werd zelf zoo aangedaan door (1) zijn gezang, 
dat hij heete tranen stortte , welke door zijne zes rokken en 
zeven hemden drongen. En nu vloog hij weder op naar Oud- 
vaders (2) woning, om voor Hem (^Ue zingen en te spe- 
len (3) , en aan gewijde ooren is het vergund , tusschen- 
beide (^) de verwijderde toonen uit den hooge te ver- 
nemen. 

(1) Om een al te menigvuldig terugkeeren der a te vermijdeü , is hier 
door gebezigd. 

(2) Het schijnt, dat hier van eene zekere Godheid gesproken wordt, en 
in dat geval zouden wij eene hoofdletter gebruiken. *) 

(3) Spelen heeft de zacht-lange e. 

(4) Tusschenbeide in de beteekeuis van; nu en dan^ van tt/d tot tijd 
somtijds y vfordt aaneen geschreven. 



*) Van den eenigen God doet men dit veelal ; — van eene godheid xoadea 
wij de hoofdletler afkeuren. Rêd, 
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2G2. Een man van vijf en dertig jaren was het hoofd afg<>Mlagen , omótA hi} 
zijne vrouw , welke eenige jaren jonger was dan hij , en waarbij hij verscheiden 
kinderen had , grnwtaam vergiftigde. 

262. Een man van vijf en dertig jaar (») was onthoofd (2), 
dewijl hij zijne vrouw, die (3) eenige jaren jonger was dan 
hg, en bij welke (^) hij verscheiden kinderen hadjWreed-» 
aardig (5) vergeven (6) had (7). 

(1) Omdat hier niet van afzonderlijke jaren {resprokcn wordt, moet de 
enkel voudigre vorm gebezigd worden. 

(2) Wil men de uitdrukking het hoof d af geslagen behondcn, dan staat 
man 'm den 3den naamval. AVijl deze uitdrukking echter «enigszins plat luidt^ 
zouden wij de voorkeur geven aan onthoofd^ en dan staat man in den Isten 
naamval. 

(3) Ten einde cene herhaling vaa het voornaamw. welke te vermijden , 
schrijve men die. 

(4) f^aar6^* wordt allewi van zaken gezegd. Zie We 11. Pled, Spr, , bl. 246 , 
§ 116. "" 

(5) Gruwzaam^ cene vertaling van hetDnitschc grausnm^ is als germa- 
nismus te verwerpen ; beter is : wreedaardigy schandelijk, onmenschelijk , enz. 

(6) Vergiftigen beteekent door middel van vergif iets schadelijk voor de 
gezondheid maken , zoo als b. v. vergiftigde bronnen. Vergeven is iemand door 
middel van vergif doen sterven, welke belcekcnis hier bedoeld wordt, 

(7) In plaats van den onvolm. verl. tijd gcbruike men hici den meer dan vol- 
maakt vcrl. tijd, daar het toch hoogst waarschijnlijk is. dut de persoon, 
van wien gesproken wordt, niét onthoofd werd, toen hij zijne vrouw vergaf^ 
maar wel , f oen hij baar reeds vergeven had, 

263. De Leeuwedk vindt men bij ons in groote boeveelheid op weide- en 
hooilanden^ rfimmer ziet men ze in hoornen , omdat de lengte der Acht'erteenrn 
niet geschikt iï , hém' rast te houden. 

263. De Leeuweriken (1) vindt men bij ons in groote 
menigte (2) op wei- (3) en hooilanden. Nimmer *) ziet men 
ze op (^) boomen , omdat -{-) de lengte der achtérteenen 
niet geschikt is hen vast te houden. 

(1) In den zin , waarin Leeuwerik hier voorkomt , zouden wij den mcervou- 



*) Hier zou nooit de voorkeur verdienen , dewijl nette schrijvers nimmer 
enkel van de toekomst gebruiken: « /A kom er nooit, ï> — « ƒ A zal het 
nimmer doen. » Red. 

-f-)- Om meer dan ééne reden zou dewijl of wijl hier beter lijn. Red. 
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digea vorm hczijrcri. Dek wordt iiier niet ?(>nlubbeld, vooreerst, omdat de 
laatste lettergreep toonloos is . eii ten aridere , omdat meo ia de «oorden op 
ty, die geen' toon op den uitgang hebben, nooit de ^ (die verwant ismetib) 
verdnbl>elt , als ; bezigen , nuttigen , enz. 

(2) Van telbare voorwerpen gebrnikt men menigte, en niet hoeveelheid, 

(3) Weideland wordt zelden gebruikt , beter weiland. 

(4) Sommige vogels nestelen op^ andere in boomcn, d. i. in gaten, die meu er 
■fi vindt. Hier worden de takken bedoeld . waarop de Leeuwerik zich nederzet ; 
men behoort dus te schrijven : op bjomen. 

264. Hij (de spreeuw) legt rao 4 tot 7 groenachtig; grijze eijeren , die in 14 
dagen worden uirgebroeid. 

264. Hij *) (de spreeuw) legt van 4 lot 7 groenachtig 
grijze eijeren , die in veertien (i) dagen worden uitge- 
broed (2), 

(1) Ëukel wanneer men van bepaalde getallen spreekt, mag men cijfers ge- 
bruiken. 

(2) Schoon broeijen en broeden in den oorspronj het zeilde beteekenen , wil 
echter het gebruik , dat men van vogels over 't algemeen zegt : zij broeden 
hunne eijeren uit f). 

265. Zoodra hem immers tijne onuitslelbare bezigheden roepen , dan moet 
hij er op uit , en heeft geene verkiezing van te wachten tot dat het slechte wéér 
voorbij is, of dat hij er lust toe heeft. De bezorging zijner beesten in hel veld 
duit geen het minste uitstel. 

265. Zoo dra (1) hem immers zijne onvermijdelijke (2) 
bezigheden roepen , i^) moet hij de deur uit (^) , en mag (5j 
niet wachten, tot (6) het slechte weer voorbij is, of tot de 
lust er hem toe bekruipt (7). De bezorging van zijn vee (8) 
op (9) het veld duldt (lo) niet (n) het minste uitstel. 

(1) Schrijft men rooJra aaneen, dan moet men ook zoo spoedig , zoo hoog 
zoo veel ca andere woorden met zoo aaneen schrijven. 

( 2) In plaats van onuitstelbare , .dat weinig gebruikt wordt , mag men hier 
gerust onvermijdelijke bezigen, te meer daar de duidelijkheid er niets bij ver- 
liest. 



*) //<?/ ^vij/jfi legt ^ enz. Ui) zou den onkundige tot het vermoeden kunnen 
hrpngpii , «Ih wprdt'n bij de spreeuwen de eijeren door de mannetjes gelegd. 

Red, 
'[) Dit utag in sommige slrekcn zoo uezen , — algemeen i« hel niel. 

Red, 
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(3) Dan is hier overbodig. 

(4) In de spreektaal hoort men menigvuldig de zegwijze: hij moet er op 
uit; daar het evenwel eene zeer platte uitdrukking is, hebben wij gemeend , 
die te moeten vervangen door eene andere. 

(5) iüfa^wie^drukt het denkbeeld even juist uil, als: heeft geeneverhie^ 
zing om , en maakt den stijl vloeijender. 

(6) Dat is hier overtollig. De geheele zin ziet er bijster plat uit. 

(7) Om de platheid eenigszins weg te nemen , hebben wij ons eene omzetting 
veroorloofd. 

(8) Liever schrijve men vee» 

(9) Van eene onbepaalde ruimte zegt men op, 

(10) Het werkwoord is dulden en hcefl in de aantoon, wijs tegen w. tijd 
3den persoon enkelv. duldt, 

(11 ) Men zegt wel : die zaak duldt geen uitstel^ doch beter , die zaak duldt 
niet het minste uitstel*)» 

266. Na bier eenigen tijd te zijn geweest, bragt men bem naar bet kasleei 
van Buren over, waar bij zes jaren lang gevangen bleef. Groot was in bet 
begin, de ontroering, door deze e uveldaad veroorzaakt , maar men vergat deze We 
aldra en AsoLF nam de teugels des bewinds in banden , en werd overal , uitge- 
zonderd Ie Roermond, ingehuldigd. 

266. Nadat hij hier eenigen lijd geweest >vas (i) , werd 
hij naar het kasteel van' Buren overgebracht (2) , waar hij 
zes jaar (3) gevangen bleef. Groot was in het begin (^)de 
ontroering door deze euveldaad veroorzaakt (5); doch (6) men 
vergat ze (?) weldra (8), (9) en Adolf nam de teugels van 
't bewind (10) in handen en werd overal, uitgezonderd te 
Roermond^ ingehuldigd. 

(1) Zie omtrent den nominatirus absolutus Weii. Ned. Spr.^ bl, 257 
en 258, § 143 f). 

(2) De lijdende vorm verdient hier de voorkeur. 

(3) Zie Weil. JSed. Spr., bl. 278, § 187 en 188. 

(4] Al te groote mildheid met comma's is af te keuren, daar zulks de 
duidelijkheid vaak meer benadeelt dan bevordert. 

(5) Om de lengte van het laatste zindeel , moet hier een punt-comnia 
geplaatst worden. 



*) De zaak lijdt geen uitstel is welligt nog beter. Red. 

•f] De verbeteraar bedriegt zich bier. Dit is geen nom. ahsol. Inlusscben zijn 

na geweest te zijn, na geslapen te hebben, en dergelijke , letterlijke ver- 
talingen van bet Franscb en verdienen afkeuring Red, 
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(6) Om de tegenstelling sterker te doen uitkomen, gebruikc onen hier doch. 

(7) Dit dezelve begint boe langer hoe meer in onbruik te komen, en 
zal welligt binnen weinige jaren geheel uit de taal verbannen zijn. 

(8) Schoon aUra geene fout is, zouden wij hel hier evenwel gaarne door 
weldra vervangen zien. 

(9) Uier plaatse men eene comma. 

(10) Om de mcni-ite siBklaakeR te vermijden, is hier de zamengestelde 
tweede naamval gekozen. 

267. In de middeleeawen legde men hen [Gelderland's bewoners] ecbter vr^ 
algemeen neiging tot onmatig drinken , eenndit en ligtgeraaktbeid te last. 

267. In de middeleeuwen legde men han (») [Gelder- 
land's bewoners] echter vrij algemeen eerzucht , ligtge- 
raaktheid en neigiug tot onmatig drinken (3) te last. 

(1) Hun vcHir hen als 3de naamval. 

(2) Bij ecne naaiiwkctirige lezing zou men uit den zin kunnen opmaken, 
dat Gelderland's bewoners neiging hadden tot onmatig drinken , tot eerzucht 
en tot liglgeraakilieid, schoon blijkbaar alleen neiging tot onmatig drin- 
ken bedoeld \»ordt. Om eene verkeerde opvatting voor te komen, plaatse men 
neiging tot onmatig drinken bet laatst. 

268. Ter naauwernood heeft hg de seise weggelegd, of hg moet de sikkel 
opvallen , om het koren te snijden. 

268. Ter naauwer nood (i) heeft hg de zeis (of zeisen) 
(2) weggelegd , of hg moet de sikkel (3) opyatten, om het 
koren te snijden (of te maagen?) (^). 

(1) Men schrijve dit woord vaneen» even als ter goeder ure en andere, 
of gebruihe naauw , naauweltjks» — Nood was voorheen vr. 

(2) In sommige streken gebruikt men in het enkelvoud zeisen, het- 
welk door voorstanders der ss na een» langen klinker zeissen geschre- 
ven wordt. Ons kwam zeis het _verkieselijkste voor. 

(3) Indien men door sikkel eene Joodsche munt verstaat, is het man- 
nelijk. 

(4] Hoewel snijden de beteekenis juist uitdrukt , schijnt maaijen meer 
gebruikehjk te zijn. 

269. Zoodra de melk gemolken is, giet men haar door een teems, om ze 
van alle onreinigheid te tuiTeren. 

269. Zoo dra (i) de koe (2) gemolken is, giet men de 
melk door eene (3) teems, om ze Tan alle onreinigheid (^) 
te zuiveren. 

(1) Indien men zoo lang vaneen schrijft, moet men zqo dra eren- 
eens scheiden. 
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(2) Tot bevorderin»»- der duidelijkheid schrijve men liever; de koe is 
gemolken , dan : de melk is gemolken^ 

(3) Teems is vr,. doch m, , wanneer het zekere rivier beteekent. 

(4) Het gebruik van z. n. w. op tgheid is door sommigen hevig be- 
streden. Ons komt het echter voor , dat het al of niet gebruiken van ig 
in dergehjke woorden een groot verschil van beteekenis oplevert. Onrein- 
heid toch is op verre na het zelfde niet als onreinigheid. Onreinheid 
beteekent onrein zijn j onreinigheid in 't tegendeel datgene ,'wat onrein 
tl, het vuile. De onreinigheid is een gevolg van onreinheid, 

270. HooT pe/terijen verslaat men allerlei ruige beestenvellen , die met h«t 
haar bereid en aldus tot allerleie kleedingstukken of toevoering van deielve 
gebruikt vr orden. 

270. Door pelterijen verstaat men (i) allerlei ruige bees- 
lenvellen, die met het haar bereid en aldus *) tot allerlei 
(a) kleedingstukken of voering (3) gebruikt worden. 

(1) Men plaatse hier eene comma. 

{%y De woorden, die op lei uitgaan, worden niet verbogen. Zie VVei- 
LAKD, ]fe<terl. Sj)r,, bladz. 90, § 189. 

(3) Door bet woord toe aan voering toe te voegen, verkrijgt het z. n, 
w. eene andere beteekenis. Fan dezelve is niet alleen, niet goed, maar 
zelfs overtollig. 

271. Daarbij kwam in de tweede plaats de deerlijk verouderde en versleten» 
staatsvormen van vele Enropiscbe Rijken » die in den striktsten zin des woorda 
zich zelve overleefd hadden , en als het ware voor den ondergang rijp geworden 
waren. 

271. Daarbij kwamen (i) in de tweede plaats de deerlgk 
verouderde en versletene staatsvormen van vele Europe- 
sche (2) Rijken , die in den striktsten zin des woords zich 
zelven (3) overleefd hadden, en als ware het (^) voorden 
ondergang rgp geworden waren. 

(1) Het onderwerp is meerv., derhalve moet het gez. of werkw. ook 
meerv. zijn. 

(2) Schreve men Europie^ even als Indiè ^ dan zou het daarvan afge- 
leide bijv. n. w. Europische zijn Men schrijft echter Europa of Europe , 
en daarvan is het bijv. n. w. Europeesch, 

(3) Zelven is hier meerv. en behoort dus met eene n geschreven te 
M orden. 



*) Wegens het aanstonds volgende allerlei schrijve men liever dus. 

Ked. 
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(4) Dat men ah ware het behoort te schrijven, is reeds tldf^s aange- 
toond. Zie I. D, van dit Magazijn, bl. 222 en volgg. 

272. Hier staat een kerel, aan cijn langen baard, zonderlinge kleeding enden 
bloedigen bijl in zijne hand kenbaar, die, straks den dienst van scberpregter op 
»ich nemende, met den gewonen toestel eener teregtslelling , reeds twee dexer 
ongelakkigen onthaUd heeft. 

272. Hier staat een kerel, kenbaar (^) aan zijn' (2) 
langen baard, zonderlinge kleeding, en de bloedige bijl 
(3) in zijne hand, die, korl Ie voren de (^) dienst van 
scberpregter op zich genomen hebbende , (5J reeds twee 
dezer ongelukkigen onthalsd heeft. 

(1) Men plaatse dit woord liever hier. 

(2) Baard is manncl. en slaat in den vierden naamv. 

(3) Bijl is vrouwelijk. 

(4) Dienst werd vroeger algemeen als mannelijk gebezigd, thans ge- 
hruikt men het vrouwelijk. 

(5) Het woord straks ziet zoo wel op iets verledens , als op iels toe- 
komends. Om alle. dubbelzinnigheid weg te nemen, vervange men het 
door kort te vor^n en schrijve : die , kort te voren , . . op zich geno- 
men hebbende, Mogt men hier echter de aanmerking maken, dat de 
tegen w. dcclw. de sierlijkheid niet bevorderen , dan boude men daarbij in hef 
oog, dat zonder het deelM'. het laatste deel van dezen zin cene gebeele 
omzetting zou moeten ondergaan , om er iets dragclijks van te makeiK 

273. Azië heeft eene onaitputbaren rijkdom aan voortbrengselea , die tot 
vervulling van allerlei behoeften en der weelde der menschen strekken kunnen. 

273. Azië (1) heeft een' (2) onaitputbaren rijkdom in 
(3) voortbrengselen, die tot vervulling van allerlei behoef* 
ien en van de (^) weelde der menschen .strekken kunnen 

(1) Indien men geen deelleeken op de laatste e schreef, zou men ligt 
tot eene verkeerde uitspraak aanleiding geven. 

(2) Bijkdom is mans. «nkv. en staat in den vierden naamv., derhalve 
v«eH' of eenen, 

(3) Liever zouden wij schrijven rijkdom in voortbrengselen, 

(4) Tot bevordering der welluidendheid gebruike men hier van de. 

274. MoZES voerde daarna de Israelilen naar den jordaan in Kanaan , en 
verdeelde de bezette landen onder de stammen van Rubëii , Gao en een ge- 
deelte van Manasse. 

274. MozES voerde hierop de Israëlieten (1) naar de (^} 
Jordaan (3) in Kanaan (^) en verdeelde de bezette lan- 
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den onder de staraiüén (5) KMbn, Gad én éeu géd^kë 

Tan Hai^Asse. 

(1) Het enkelvoud is IsraiUét tü dus béf meertb^d hraèliefên, K 
regel , dat de a of u op het einde der lettergrepen niet verdubbeld worden 
is van gecne tóepassing o|^ de té. 

(2) Jordaan wordt door de bijbelvertalers vrouwelijk gebruikt» 

(3) Als eigennaam moet dit wuord oMit cene hoofdletter geschreven 
worden. 

(4) De uitspraak vordert bet deeiteeken op de laatsle a, 

(5) Dit van kan hici* gemist worden. 

275. De meeste oprolgert van Rbhabeax waren Tereérèrt van Jehovah , doch 
eenige lieten ook de dienst van afgoden toe. 

275. De meeste opvolgers ?an Rehabbah waren vereer- 
ders (i) van Jehovah » doch eenige litfteiï oök de afgoden- 
dienst (2) tdé. 

(i) Zie omtrent de inlassèhing élet d t. t>. van dit Md^Mijni ÈK 79. 
(2) Afgodendienst i» té verkdëzeh bovétf diémt van afgoden, 

276. Van kool, spinasie ^ kers, porselei»^ salade^ gebruikt den- menvek- 
de bladeh to« sp$B. 

276. Van kool^ spinazie (i), kers , porselein (posten 
lein) (2)'en salade gebruikt de (^) mensch de bladen tot spijs. 

(1) Men schrijve dit woord met eene 2, om de spelling met de uitspraak 
overeen te doen stemmen. 

(2) Dikwijls vindt men ook geschreven postelein als onderscheiding van 
porselein (zeker aardewerk) , hoewel het bij eenig inzien duidelijk is, dat men 
aan de plant, ó\r porselein heet, alleen dien naam beeft gegeven naar de 
overeeakomst der glimmende bladen met het porselein *), 

(3) Mensch staat in den t^'* naamval. 

277. De «ardharien ontvlammen ligt en branden. 

277. De aardbarsen (i) ontvlammen ligt en brand«n. 
(1) Het meerv. is aardharsen, 

278. Hij eindigde den brief aan cifn oom aldus: Gister heb ik de Vaumhalt 
Gvtrdens bezocht; nergens in Europa vindt men op een« too groote schaal tnlk 
eene groote menigte amusementen bij eeA , dan hier. 

278. Hij besloot (i) den brief aan zijn' (a) ooiin aldué: 



*) Dit gevoeliEJrt heeft de vei'beleratir met enkelen gemeen. Doch Bilvebdiji: 
zegt: «PoacBLElB, y. als plant, van den Latijnscben en Italiaanschen kruid* 
naam porcellana^ too men wil, van porcellus (jong varken), die men wil 
dat er van houden; anders portulaca.» Bêd^ 
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♦ 

(j^laleren (5) heb ik de J^auxhall-Gardens (^) bezocht; 
nergens in Europa vindt men op eene zoo ruime (5) schaal 
zulk eene groole menigte amusementen bijeen (6) , als (?) 
hier. 

(1) Hij eiodigfc/e den klinkt eeoigszios hard; beter : i^^ ^^^ioot den, *) 

(2) Oom is mann. enkv. 4de naamv. 

(3) Hoewel gister ook gebruikt wordt , geven wij aan gisteren de voorkeur. 

(4) Tusschen Vauxhall en Gardens plaatse men liefst een koppelteeken. 

(5) Daar groole jcAaa/ ligt de gedachte aan eene toee^fcAaa/ kan opwek- 
ken, is hier ruime gebezigd* 

(6) Men schrijve dit woord aaneen» Zie verder I. D. van dit ilfa^. bl. 185. 

(7) Zulk eene moet van als gevolgd worden. 

279. Toen men het [onderwg»] is beginnen te bewierooken , heeft men h«t, even 
als menig jong raensch van goeden aanleg , in den waan gebragt , dat het reed« op den 
bovensten sport van den ladder stond , ofschoon het eerst begon te klimmen. 

279, Toen men begonnen (i) heeft (2) , het [onderwijs] 
te bewierooken, heeft men het, even als menig jong 
mensch Tan goeden aanleg, in den waan gebracht (^)y 
dat het reeds op de {^) bovenste sport van de (^) ladder 
stond, ofschoon het eerst begon te klimmen. 

(1) Volgens Weil. Ned, Spr. II. D. $ 160 moet men de weirkw. , die 
in de onbep. w. te achter zich bebhcn, in den volm. en m. d. volm. verl- 
tijd op de gewone wijze vervoegen. De taal van het dagelijksch leven kent 
evenwel deze wijze van uitdrukken niet, maar zal in dergelijke gevallen 
zich steeds van de onbep. w. bedienen. Zoo als de zin echter boven gesteld 
is , moot het begonnen wezen. 

(2) Daar beginnen hier in geen' lijdenden zin voorkomt, moet het met 
hebben vervoegd worden. 

(3) Dewijl in brengen gecne g gehoord wordt , schrijve men gebracht. 

(4) Sport is vrouwelijk. 

(5) Ladder is vrouwelijk. 

280. Mijn toon! ik gevoel dat mijn einde nabij is. .. Ik laat u, met het eerlgk 
door mij verworven vermogen , ook dese vaderlijke les na : « Houdt u bij alles , wat gij 
onderneemt , of watu ontmoet , vast aan het geloof aan eene Voortienigfaeid , die de 
lotgevallen der wereld en der menschen bestuurt : zy t eerlijk en getrouw bij alles wat 
gij te verrigten zult vinden.» 

280. Mijn Zoon! (1) ik gevoel, (2) dat mijn einde nabij 



(*) WeJIigl beier; ff et slot van don brief aan zyn^ oom htidde aldus. 

Red, 
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is. . . Ik laat u, met het eerlijk door mij verworven vermo- 
gen, ook deze vaderiyke les na: <(Houd u bij alles, Va^ 
gij onderneemt, of wat u ontmoet , vast aan het geloof aan 
eene Voorzienigheid , die de lotgevallen der wereld en der 
raenschen bestuurt ; wees (5) eerlijk on getrouw bij alles , (^) 
wat gij te verrigten zult vinden. » 
(1) Als kenmerk van den vocativus zouden ivij hier liefst eene hoofdletter 
hezigen. 

(2) Het voegw. dat wordt steeds deor eene comma voorafgegaan. *) 

(3) Zïjt moet zijn wees , als het enkelv. der gebiedende ^vijs. 

(4) Uier behoort eene comma te staan. *) 



{*) Niet alle schreven zijn- dat geTOelen toegedaan. 

ned. 



ONTLEDING 
HBT VBilSJB, 

VOORKOMBIfDE OP BLADZ. 26i. 



A. V. ▼. te "W. 

iifVeêr Nieuwe Maan?r> riep Joghbm^ 

«'A Woü wat geven , 
Zoo me iemand zei^ waar al die 

Ouwen bleven/» 
«Dat '* klaar genoeg /» sprak Koster Jan , 
«Ze slaan er starren van,» 

A. C. W. Starikg. 

Dit rersje bevat een voor- en een nazindeel, en is dus 
eene tweeledige periode. Het voorzindeel is een zamenge- 
steld voorstel en bevat een boofdvoorstel, dat men nog 
nader in twee voorstellen kan verdeelen , in twee neven- 
voorstellen , waarvan men het laatste ook in twee voorstel- 
len kan scheiden. Het nazindeel is mede een zamengesteld 
voorstel on bestaat uit een boofdvoorstel, dat nader in twee 
voorstellen kan ontbonden worden, en een nevenvoorstel. 

Eerste Ontleding. 
«Weer Nieuwe Maan?» jEnkelv. boofdvoorstel, met de twee 

riep JocHEM , | volgende bet voorzindeel. 

„_ „. ^ \Twee enkelv. voorstellen , te zamen 

"^eer Nieuwe Maan?» I ^^^ boofdvoorstel, en met de twee 

P ^^ I volgende het voorzindeel. 

<('k Wou wat geven.» jEnkelv. aanvullend nevenvooorstel. 
«Zoo me iemand zei, 



, j. ;tjiif;ojLrreid enkelv. aanvullend ne- 

waar al die ^ 



n UI i' ) venvoorstel. 

«Ouwen bleven! ». . . f 
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«Zoo me iemand zei. . 1^, ^^ , „ , 

,1. é^ iTwee enkelv. aanvullendo neven- 

«Waar al die Ouwen ( ^ ,, 

j voorstellen. 

bleven!» ( 

«Dat 's klaar genoeg!» lEnkelv. hoofd voors tel , met het vol- 
sprak Koster Jan , | gende het nazindeel. 
of 

«Dat 's klaar genoeg !»)^7" 'J'^f;- voorstellen , Ie zamen 

o , ^ y (hel hoofdvoorstel , en met het vol- 

( gende het nazindeel. 

«Ze slaan er starren ^üitgebr. enkelv. aanvullend neven- 
van.» I voorstel. 

Tweede ontleding, 

«Weer Nieuwe Maan ?ö . . Aanvulling *). 

riep Bevestigend gezegde. 

JoGHEM , Onderwerp. 

«'k Onderwerp. 

Woü geven Bevestigend gezegde. 

wat Aanvulling. 

Zoo V^oegwoord. 

me Bepaling van den persoon, 

iemand Onderwerp. 

zei, Bevestigend ge/.egde. 

waar al dieOuwen bleven!» Aanvulling ^). 

«Dat 's klaar genoeg,» . . Aanvulling *). 

sprak Bevestigend gezegde. 

Koster Jan, Onderwerp. 

«Ze Onderwerp. 

slaan Besligend gezegde. 

er van Bepaling van de zaak. 

starren» Aanvulling. 

Taalkundige ontleding. 

«Weer . . . Bijwoord van orde. 
Nieuwe . . Bijvoegelijk naamw. 

1) Wanneer men de bovengemelde verdecling^ dezer voorslellcn aan- 
neemt, dan vallen deze aanvullingen wog en worden volledige voorslel- 
lcn, die weder een onderwerp, gezegde, enz. bevallen. 
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Maan ?» 
riep . 

JOGHEM , 

«'k . 

Woa . 

wat 

geven , 
Zoo . 
me . . 
iemand 

zei, . . 

waar . 
al . . 
die 

Ouwen *j 
bleven» 

«Dat . 



kUar . 
((genoeg !» 
sprak . 



Gem. zelfst. naamw. vrouw, enkel. 1 nv. 
Ongelijkvl. bedr. werkw. aanl. wgs onv. 

verl. lijd 3 pers. enk. 
Eig. zelfst. naamw. mann. enkelv. 1 nv. 
Pers. voornaamw, 1 pers. mann. enkelv. 

1 nv. 
Onregelm. onz. werkw. aant. wijs. onv. verl. 

tijd, 3 pers. enk. 
Bijwoord van hoeveelheid. *) 
Ongelijkvl. bedr. werkw. onbep. wijs. 
Voorwaardelijk voegwoord. 
Pers. voornw. 1 pers. mann. enkelv. 3 nv. 
Onbepaald pers. voornaamw. 3 pers. mann. 

enkelv. 1 nv. 
Onregelm. bedr. werk. aant. wgs onv. verU 

tijd 3 pers. enkelv. 
Bijwoord van plaats. 
Algemeen telwoord. 
Betrekkelijk*) voornaamw. vrouw, meerv. 

1 nv. 
Bijv. naamw. als zelfst. naamw. gebruikt. 
Ongelijkvl. onz. werk. aant. wijs , onv. verl. 

tijd, 3 pers. mv. 
Betrekkelijk *) voornaamw. onz. enk. 1 nv. 
Onregelm. onz. werkw. aant. wijs, tegenw. 

tijd , 3 pers. enkelv. 
Bijvoegelijk naamw. . 
Bijwoord van hoeveelheid. 
Ongelijkvl. onz. werkw. aant. wgs, onv. 

verl. tgd, 3 pers. enkelv. 



1) Wat is hier een onbep. voornw. 

2) Die is aanwijzend voornw.. 

3) Heefl Staring hier geene fout gemaakt, en moet het niet Ouwe 
wezen? 

4) Hier is de bal misgeslagen. Red, 
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Koster.. . Gem. zelfttandig naamw.) ^^^^^„^ ^ „, 

Jan , . . . Eigen zelfstandig naaTnw.( 

«Ze . . . Pers. voornaamw mann. mv. 1 pers. 

slaan . . . Onr. bed. werkw., aanl. wijs, tegen w. lijd , 

3 pers. my. 

er ... . Pers. voornaamw. vrouw, enkelv. 4 nv. *). 

starren . . Gem. zelfstandig naamw. vrouwl. mv. 4 nv. 

van.» . . . Voorzetsel van beheersching. 



TBR SFRAAKKUNSTI6E ONTIiEDING. 

Db Dood. 

O stervling , '< eerste graf werd my ten wieg gegeven ! 
Geen slaaf — ontduikt , geen vorst — tart mijner pijlen kracht. 
Mijn naam wordt dood genoemd! maar hebt gij deugd betracht , 
Zoo heet ik dus voor u : db cros naar schgoner leven. 

A. C. W. Staring. 



TRAGEN. 

36. In een historisch werk leest men : « De Perzische 
vloot werd zoo roemryk geslagen , dat Xerxes naar j4zië 
moest terug keeren. » Is dit goed? 

37. Waarin ligt het onderscheid tusschen : «Caesar ver- 
laat Gallië^ trekt den Rubicon over en valt in Italië ^n 
en «Caesar verliet Qfi//fë , trok den Rubicon over en viel 
in Italië»? 

38. Bestaan er redenen om dezulke te schrgven, zoo 
als velen in de latere tgden gedaan hebben? 



1) Schoon er de plaats van een pers. voornaamw. bekleedt, is het 
echter een bijw. Red. 



VOORBEELDEN 
VAN GEBREKKIGE TAAL, 

UIT GEDRUKTE STUKKEN ONTLEEND, 

DEN LIEFHEBBERS VAN TAALOEFENING TER YERBETERING AANGEBODEN. 
[Vervolg van D. II. hlads 251.) 



281. Bij geen der ongewijde schrijvers, ook van laleren 
tijd, vinden wij eenig verbaal, hetgeen in belangrijkheid 
daarmede vergeleken mag worden. 

282. Van dien tijd af aan dagleekent inzonderheid de 
verspreiding der Joodsche natie over den geheelen aard- 
bodem; en hun voortdurend bestaan onder zooveel ver- 
schillende volkeu , gedurende zoo vele eeuwen , zonder 
zich immer met dezelve te vermengen , is een der merk- 
waardigste bijzonderheden, welke de wereld immer ge- 
zien heeft. 

283. Aan welk volk men dezelve [de uitvinding der 
scheepvaart] te danken hebbe, is niet met zekerheid Ie 
bepalen. 

284. Ziedaar den zeer naluurlijkeé oorsprong des ban- 
dels, in latere tijden een' bron van welvaart en rijkdom 
voor zoo vele volken der aarde. 

285. De hoofdstad Bactra, aan den grooten weg naar 
China , schijnt reeds zeer vroeg eene stapelplaats der koop* 
waren van oostelijk Zuid-^zië geweest te zijn, vooral die 
door de karavanen uit het goudrijke Indië aangebragt 
werden. 

286. Daar zullen de goeden van de slechten afgezonderd 
en erstond tot eene sloorelooze zaligheid toegelaten worden. 
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287. In lalere tijden maakte Baetri'é een aanzienlijk 
deel uit der groote Perzische Monarchie , en ging de leer 
van ZoROASTER derwaarts over. 

288. Men vond die hoovaardige ambassadeurs , welke 
nooit geene stoute waarheid aan de Christen-vorsten heb- 
ben durven doen hooren , op dit punt inschikkelijker , 
dan de Janitsaren. 

289. Er is eeno andore pen noodig dan de mijne om de 
zachte aandoeningen te schetsen die ons bij het beschou- 
wen vervulden van deze plaatsen , waar de Christenen eer- 
tijds de vreesselijkste mishandelingen ondergingen en thans 
rust en stille heerschen. 

290. Een derzelve [der opperhoofden] , de Athener 
MiLTiADES, had wel de overigen trachten te bewegen, de 
brug af te breken, waarvan het gevolg ware geweest, dat 
Darius met zijne gansche magt omgekomen was, en de 
Aziatische Grieken zich van het Perzische juk hadden 
kunnen ontslaan. 

291. Toen kwamen de Perzen en Lydiërs , zich verza- 
melende en door den nood gedrongen , uit hunne schuil- 
hoekte voorschijn, overvielen de Grieken, en dreven hen 
met eene groote neerlaag naar hunne schepen terug. 

292. Ui] gehoorzaamt en brengt met ontblooten kruin 
den gesneuvelden zijne hulde. 

293. Daar God en de natuur , niet alle menschen met 
gelijke krachten en bekwaamheden, inzigten en oordeel, 
gevoelens en liefde liebben bedeeld , zoo is het niets meer 
dan pliglmatig dat het een ieder, aan wien wij de vrij- 
heid nemen dit verhaal ter lezing aan te bieden, geoor- 
looft zij, het7.elve zoo te mogen inzien en beoordeelen , als 
hij het Ie zien en te beoordeelen vermag. Want het is 
niet mogelijk, dat iemand het in zijn hart voor billijk 

houd e wat hem in der daad en waarheid niet billijk 
schijnt. Zoo zal de eene mensch een voorwerp, als een 
heiligdom eerbiedigen en waarderen , waaraan een ander 
dadelijk bij het eerste gezigt een zwarten vlek zal vinden. 
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